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    L’extraordinària epopeia dels almogàvers i el seu domini sobre extensos territoris de la Mediterrània oriental durant dècades van començar l’any 1303. Des d’aleshores fins ara, s’ha escrit moltíssim sobre aquells homes guerrers i els seus cabdills, considerats encara avui la infanteria més poderosa de la història militar. Però tots els cronistes antics, tant els grecs Jordi Paquimeres o Nicèfor Gregoràs com el nostre Ramon Muntaner, van deixar llacunes en els seus relats o els van esbiaixar cap a un costat o cap a l’altre.


    Per això quan el 2003, set-cents anys justos després de l’arribada de Roger de Flor a Constantinoble, el catedràtic Joan Celrach va descobrir els escrits d’en Marc, l’escuder de qui Muntaner parla a les seves cròniques, va tenir la certesa que aquella seria una crònica diferent de totes les altres.
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  CONTEXT HISTÒRIC: ELS ALMOGÀVERS


  Qui eren els almogàvers? «Almogàver» (al-mogauar) és una paraula àrab que vol dir «aquell que provoca aldarulls», referint-se a ràtzies, incursions ràpides o atacs per sorpresa. Actualment és el que es coneix com a combat de guerrilles. Hi ha altres versions que la relacionen amb «al-mugâwir», que designa la persona que porta notícies o informació, ja que els almogàvers també actuaven com a experts espies o observadors de les línies enemigues, cosa que els va donar victòries incomptables.


  La versió més creïble, però, és la que descriu els primers almogàvers com a pobladors de les violentes zones frontereres entre el món islàmic i el cristià, on els sarraïns acostumaven a fer incursions i arrasar les poblacions. Els ocupants d’aquests territoris situats al sud i sud-oest del regne d’Aragó es veien obligats a desplaçar-se una vegada i una altra per la proximitat i les accions de l’enemic i a cercar sovint refugi a les muntanyes. Alguns d’aquests pobladors, desesperats davant la pèrdua contínua de tot el que era seu, van començar a realitzar algunes batudes nocturnes cap a les zones ocupades per l’Islam, amb l’única intenció, en principi, d’aconseguir provisions i béns per poder sobreviure ells i llurs famílies, que sempre els acompanyaven.


  Aquestes accions, cada cop més continuades i efectives, apareixen als ulls dels àrabs com a «fets d’al-mogauar», és a dir, incursions, aldarulls i cops de mà. Així, aquests pobladors, convertits en nòmades, reben el qualificatiu d’«almogàvers». A mesura que els almogàvers van comprovar com eren capaços de lluitar en situació desigual, per sorpresa i amb una agilitat i una velocitat desconegudes en aquell temps, es convertiren en soldats professionals amb l’únic ofici de guerrejar.


  En una època en què la cavalleria era la força més poderosa dels exèrcits regulars, els almogàvers utilitzaven un model de combat del tot diferent: escollien sempre el terreny que més els convenia, atacaven de manera inesperada, lluitaven preferentment de nit o a trenc d’alba i, tot i que durant les seves campanyes també utilitzaven cavalleria, moltes vegades com a part dels exèrcits dels seus aliats, la infanteria era sempre la seva força més nombrosa, ja que tenia més mobilitat i capacitat de recórrer grans distàncies en un temps molt curt.


  Tot i que tenien la seva pròpia organització, no se’ls podia considerar ben bé un exèrcit, sinó que formaven unitats avesades al tipus de lluita almogàver, i juntament amb altres forces diferents podien formar part d’exèrcits regulars o bé ser mercenaris. El seu estil de vida era molt dur, sense lloc fix on viure, movent-se permanentment d’un costat a un altre. Lluitaven mentre els nens i les dones miraven i també aprenien les formes de guerrejar, i viatjaven tots plegats: homes, dones, ancians i nens.


  Les petites agrupacions destinades a les accions curtes, de deu o dotze homes, feien incursions d’un dia o dos i estaven dirigides per un almugatèn. En els combats més importants rebien les ordres d’un cap anomenat «adalil» i, aquest, dels seus cabdills. La infanteria anava armada només amb un coltell, una llança i dos dards, que eren unes llances curtes, d’un metre. Vestits amb una gonella o camisa curta, polaines i avarques de cuir, van adquirir de seguida fama de guerrers temibles: homes durs, frugals, molt àgils en la lluita i en ocasions tremendament cruels i sanguinaris.


  La seva particular manera de lluitar els feia diferents de qualsevol altra tropa, i en els textos de les quatre cròniques (Jaume I, Pere III i els historiadors Desclot i Ramon Muntaner) apareixen com a tropes d’excepció. Actualment encara se’ls considera com una de les millors tropes d’infanteria de la història militar.


  Els almogàvers van néixer de la violència de la frontera entre el món islàmic i el cristià i en el decurs de la seva història foren capaços de dominar i fins i tot atemorir durant gairebé un segle, en nom de diferents reis i emperadors, immensos territoris de la civilització occidental i oriental, des de Catalunya fins a la península d’Anatòlia, passant per Sicília i l’imperi Bizantí.


  L’actitud despòtica d’alguns dels seus líders, accions sanguinàries amb els pobles ocupats, els conflictes interns, la manca de relleu generacional i sobretot el sedentarisme, al qual no estaven acostumats, van suposar el seu final.


  LA TROBALLA


  En Joan Celrach, professor emèrit de la càtedra d’història medieval de la Universitat Pompeu Fabra, es trobava d’allò més bé a la terrassa de la seva casa d’estiueig. Els diaris, escampats arreu per sobre la taula de marbre, mig colgaven un got ple de te negre i glaçons, màxima concessió a la golafreria que es feia cada matí, després d’esmorzar.


  Aquell principi de setembre del 2003 estava resultant especialment aclaparador i humit, encara que allò no era gens estrany en aquella part de la costa tarragonina. Feia un d’aquells dies en què cap ombra és capaç d’amagar la lluentor del sol, i l’aire tebi restava quiet i silenciós mentre la suor li lliscava sobre la pell.


  Tota la família, grans i petits, havien anat com cada dia a gaudir de la finíssima i enganxosa sorra de la platja, de la caldosa aigua salada i de l’agradable companyia d’uns quants milers de cossos gairebé nus, coberts de tota mena d’ungüents relluents i olorosos. Ell tenia butlla permanent per estalviar-se aquell pelegrinatge quotidià. Odiava la platja i ni es recordava del munt d’anys que feia des que s’havia apropat per darrera vegada a la sorra amb un banyador posat.


  Davant seu, sobre la taula, hi havia un paquet que feia tan sols uns minuts li havia lliurat el carter. Quan el seu amic, en Pere Llabric, cap d’obra d’una petita empresa constructora d’Eivissa, li va trucar per avisar-lo que li faria arribar quelcom molt important per correu certificat, la seva primera reacció fou d’escepticisme. Seria massa casualitat que, a les acaballes de la seva carrera acadèmica, més aviat grisa, una troballa el catapultés a la notorietat pública.


  Es posà el got als llavis i deixà que un glop de te gelat li baixés per la gola assedegada. Amb molta cura començà a esquinçar els precintes de correus i les cintes adhesives, fins que el contingut va aparèixer als seus ulls. El primer que va agafar fou una targeta del seu amic, on li explicava els fets: enmig dels treballs de reforma d’una antiga casa pairal situada a dalt vila, prop del convent dels dominics, a la ciutat d’Eivissa, un dissabte al matí va anar tot sol a l’obra per prendre unes mides i una paret d’envà va cedir parcialment. Dins del forat que hi va quedar, advertí la presència d’un moble mig desfet pels corcs. Mogut per la curiositat, obrí un dels calaixos i a l’interior aparegué el contingut del paquet que li havia fet arribar. En Pere no deia res del fet que s’emportés allò sense el permís del propietari, ni que s’oblidés d’informar de la troballa al seu cap. Per a ell, aquests detalls eren foteses davant la cosa principal: enviar aquell possible tresor al seu amic historiador.


  El que el professor Celrach tenia davant seu era un conjunt de documents, aparentment força antics, guardats amb molta cura dins d’una bossa i protegits amb tapes de cartró i llom de paper entelat. En un primer cop d’ull, pel tipus d’embolcall i el paper utilitzat, va deduir que potser podia ser del segle XIV o XV. Dues betes lligaven les tapes l’una amb l’altra i, pel gruix, s’advertia que el conjunt del contingut era notable. Si els documents eren originals, sens dubte eren molt antics. I si es tractava d’una reproducció moderna o una imitació, qui l’havia fet era un mestre de les falsificacions.


  Tragué del fons del paquet el conjunt de fulls, escrupolosament apilats dins de les seves tapes lligades, i se’ls va posar al davant. En intentar deslligar les betes, els fils se li van quedar a les mans. Llavors va treure la tapa i, en contemplar el primer paper, notà com l’adrenalina se li esvalotava i el cor li bategava amb força. El seu amic d’Eivissa sempre havia estat una mica eixelebrat i segurament per això havia acabat com a cap d’obra, però no estava tan equivocat quan l’havia avisat que allò que li trametia feia fila de ser especial.


  Tot i el deteriorament dels materials, el va sobtar la claredat de la lletra, molt precisa, ben arrenglerada i poc difuminada, la qual cosa no deixava de ser curiosa tenint en compte que la zona de dalt vila a Eivissa és a tocar del mar.


  Va agafar amb molta cura el primer full, el va situar més a prop seu i, amb delicadesa, s’ajustà les ulleres i començà a llegir:


  
    ESCRITS


    De


    Marc Amorós


    Almogàver i escuder dels principals del nostre mestre


    i cabdill Senyor Ramon Muntaner, que Déu


    tingui a la seva glòria.


    A la meva casa d’Eivissa l’any del Senyor de


    MCCCXLV

  


  Encara no havia acabat de llegir aquell primer full quan ja estava dret i, oblidant-se del te, dels diaris i de la cadira de vímet, tornà a posar el paper al seu lloc com si tingués a les mans el mateix Sant Grial. Llavors agafa tot el paquet i pujà escales amunt cap al seu estudi. Com cada una de les poques vegades que havia estat davant d’alguna troballa especial, el seu instint li deia a crits que allò valia molt la pena.


  De camí cap dalt, agafà un paper adhesiu i hi gargotejà una nota apressada que va deixar penjada a la porta de la cuina: «Sóc a dalt. Porteu-m’hi queviures». Allò volia dir que durant un període indeterminat desapareixeria d’aquest món per endinsar-se en algun altre de molt més remot. La seva família ja tenia experiència en aquells viatges a través del temps.


  
    ESCRITS


    De


    Marc Amorós


    Almogàver i escuder dels principals del nostre mestre


    i cabdill Senyor Ramon Muntaner, que Déu


    tingui a la seva glòria.


    A la meva casa d’Eivissa l’any del Senyor de


    MCCCXLV
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  Capítol I


  DE L’ARRIBADA A CONSTANTINOBLE


  Vam albirar la ciutat un dia clar i lluminós de setembre del 1303. A primera hora, davant les muralles de Constantinoble, la capital de l’imperi Bizantí, havia aparegut un estol de vaixells que, moguts pels rems i la suau brisa provinent del Corn d’Or, s’apropaven morosament cap a un dels ports de la ciutat, el de Sofia. Érem la flota expedicionària dels mercenaris catalans i aragonesos coneguts com a «almogàvers», composta per unes 20 galeres de guerra que remolcaven grans tarides i llenys amb tropes, cavalls, queviures i ginys de guerra, i que transportava 1.500 homes a cavall, entre cavallers i escuders, 1.000 homes de mar i uns 4.000 almogàvers acompanyats de les seves famílies.


  La Gran Companyia, organitzada conjuntament per fra Roger o Roger von Blum, també conegut com a Roger de Flor, i el rei Frederic II de Sicília, havia estat contractada per l’emperador de Bizanci Andrònic II, que necessitava ajuda urgent contra les embranzides dels emirats otomans que amenaçaven les fronteres del seu imperi. El seu fill Miquel IX, xor Miquel, l’emperador associat, tot i que era un comandant de provada vàlua, no havia pogut aturar les agressions dels turcs, que els havien infligit en els anys previs una derrota rere l’altra.


  La temuda força mercenària catalana, arribada des de Sicília, havia negociat per mà del nostre cabdill, fra Roger, les condicions d’aquell suport militar: per al mateix Roger, el títol de megaduc, que era el cap suprem de la flota de guerra de l’imperi Bizantí, i el casament amb una princesa imperial. Per als seus homes, un sou de quatre unces d’or mensuals per als cavallers i una per a cada peó. Aquelles quantitats eren molt altes respecte de les normals que rebien les forces mercenàries de l’època, però el suport d’un exèrcit com el nostre era formidable, tal com ja havíem demostrat en la recent guerra contra els francs, a Sicília.


  Ningú va dir res pel fet que al darrere d’aquell acord hi hagués un immens interès del rei català, Frederic II de Sicília, de deslliurar-se dels almogàvers del regne d’Aragó: nosaltres estàvem preparats únicament per a la guerra i érem massa propensos a aixecar conflictes entre la població en temps de pau quan no teníem cap activitat per portar a terme. L’agost del 1302, la signatura de la pau de Caltabellotta entre el monarca sicilià i els Anjou ens havia deixat sense feina, i mantenir-nos, perquè bé necessitàvem menjar per viure, era una tasca complicada.


  El cert és que poc ens importava als components de l’expedició que el nostre cabdill encara tingués pendents càrrecs acusatoris d’haver-se apropiat indegudament de bona part del tresor de l’orde dels templers quan havia estat un membre de la comunitat de monjos soldats. Els almogàvers, formats en essència per gent catalana i aragonesa dels territoris fronterers amb els sarraïns, érem guerrers i tan sols sabíem viure per lluitar i lluitar per viure. Fra Roger, el nostre cabdill, sempre havia estat amb nosaltres i ens procurava prou per enriquir-nos. El seguiríem fins a la mort, sense dubtar-ho.


  Quan els vaixells ja tingueren a la vista la gent del port, aquesta, des de petites barques, ens va fer senyals per organitzar l’arribada. Amb torxes a les mans anaven donant ordres: les galeres de combat es quedarien al port de Sofia, mentre la resta de naus auxiliars anirien més a ponent, remuntant les muralles de la ciutat fins al moll d’Heptascalon, on haurien de desembarcar.


  Mentre les galeres maniobraven per anar acostant-se al port, els soldats almogàvers ens atansàvem a proa, fascinats per la visió de l’esplèndida ciutat. La imatge d’aquelles muralles que es perdien en la llunyania, penetrant dins la boirina del mar cap a orient i ponent, i la gernació que ens contemplava des dels merlets eren proves que el nostre cabdill tampoc s’havia equivocat a l’hora de triar a qui oferir els nostres serveis. Estàvem segurs que allà hi hauria riqueses per a tothom, i aquest era el comentari generalitzat, motiu de gresca i alegria. La llarga travessa des de Malvasia havia estat un martiri per a la majoria de nosaltres, homes durs i avesats a trepitjar terra ferma, no pas a la bellugadissa i humida superfície de les naus. Aquella situació, però, havia estat compensada pel cobrament dels quatre primers mesos de soldada, cosa que confirmava els millors auguris. En aquell mateix moment, un repic de campanes va començar en un extrem de la ciutat, acompanyat de seguida per altres a diferents indrets, amb tocs de festa i benvinguda. Quan la primera de les galeres va endinsar la proa per l’entrada del port, sota mateix d’aquell impressionant far, el més alt que mai ningú havia construït arreu del món, Roger de Flor estava dret damunt del pont de la nau capitana. El seu cos alt i corpulent, ample d’espatlles i de braços poderosos plegats damunt del pit, desprenia convicció i autoritat. La cabellera i la barba, de color rossenc, quasi roig, relluïen sota la llum del sol. Amb ulls d’un blau clar transparent, contemplava l’espectacle que se li oferia al davant. Ell, Roger von Blum, abans templer i pirata, i més tard almogàver, devia tenir la certesa que acabàvem de creuar la porta de la història.


  Capítol II


  DE QUAN FRA ROGER, NOSTRE CABDILL I SENYOR, FOU HONORAT COM A MEGADUC DE L’IMPERI


  Dins del palau imperial, al costat de l’hipòdrom on tenien lloc les famoses curses i les celebracions més importants de la ciutat, i a tocar també del començament del Mese, o carrer del mig, va tenir lloc una celebració cabdal. En realitat, més que una celebració, ja que es tractava del compliment de la primera exigència demanada pel nostre cabdill Roger de Flor: la seva investidura com a megaduc de l’imperi. A la recepció oficial de la sala d’audiències hi assistien l’emperador Andrònic II Paleòleg, el seu fill i coemperador xor Miquel IX Paleòleg, juntament amb les més altes personalitats de la cort i els representants del comú de Gènova, vinguts des de la propera ciutat de Pera. Entre els membres de la jerarquia bizantina tenia un lloc destacat el conseller imperial Jordi Paquimeres, el qual de ben segur tenia més poder a l’hora de decidir que el mateix Andrònic II i, per descomptat, molta més intel·ligència, sobretot per conspirar. Precisament gràcies a aquestes capacitats, xor Miquel el tenia sempre com el seu millor recurs.


  L’emperador ens va rebre amb totes les gales, vestit amb un capell ple de pedres precioses i la millor de les túniques, de color or i púrpura. Andrònic II era en realitat un home feble, incapaç de portar les regnes d’aquell imperi i superat per anys d’enfrontaments perduts, que havien portat Bizanci a la ruïna. Tenia un aspecte feble i encorbat, com si es vinclés sota el pes d’una càrrega massa feixuga, i la seva mirada era imprecisa i melancòlica. Al costat de l’emperadriu Anna d’Hongria i al darrere d’una gran barba blanca, el seu rostre envellit i ple d’arrugues era la imatge d’un ancià i no pas la d’un home de poc més de quaranta-tres anys. Aquella cerimònia també l’aclaparava perquè era, de fet, la representació d’un altre fracàs, ja que els acords amb els almogàvers, a qui devien considerar uns bàrbars d’Occident, havien estat obligats per les circumstàncies.


  Al costat de l’emperador, xor Miquel, el seu fill, tenia un posat molt més altiu i desdenyós. Encara no arribava als vint-i-cinc anys i sempre havia mostrat, tant en públic com en privat, el seu rebuig a aquell acord. Ell era el cap de l’exèrcit imperial, però tot i tenir fama de soldat valerós i hàbil estrateg, els seus enfrontaments amb els emirats turcs que els darrers anys envaïen els territoris de l’imperi una vegada i una altra havien resultat un reguitzell de fracassos. Amb el cap sense cobrir, en senyal del poc respecte que tenia per aquella cerimònia, seia al costat del seu pare amb el rostre petri i la mirada tossuda.


  Dins de la immensa sala d’audiències del gran palau, els altres convidats principals, la representació genovesa, tampoc semblaven gaire satisfets amb la cerimònia que es portava a terme. La intromissió dels nouvinguts, nosaltres, súbdits de la Corona d’Aragó, rival directe dels seus interessos comercials a la Mediterrània, no era precisament una bona notícia. Val a dir, però, que l’aliança genovesa amb els grecs de l’imperi Bizantí es devia sobretot a qüestions mercantils, i, malgrat el seu domini de les rutes marítimes principals, Gènova havia mostrat sempre un interès nul a ajudar els socis hel·lens en la guerra oberta que mantenien amb els otomans.


  Unes columnes imponents de marbre blanc sostenien la volta rodona, plena de cristalls de colors que reflectien la llum del sol, però tot i la lluminositat d’aquell matí, els grans llums amb llànties eren encesos. Des de l’entrada fins davant mateix del tron, soldats de la guàrdia imperial vestits amb les millors gales formaven un passadís per rebre els nous aliats.


  En entrar el nostre cabdill, amb els seus lloctinents i comandants principals, es féu un silenci absolut. Fra Roger es deslliurà del capell que el cobria i, amb passos decidits, seguit dels nostres, avançà cap a la presència d’Andrònic. En arribar a unes deu passes del basileu, indicà als altres que s’aturessin i ell va seguir fins a arribar a les escalinates rosades. Aleshores es va agenollar davant d’Andrònic i acotà el cap en senyal de respecte.


  —Excel·lència, davant vostre teniu prostrat el més fidel dels vostres servidors.


  L’emperador s’aixecà del seu setial i agafà d’un coixí amb brocats d’or que li oferí un servent el penjoll de megaduc, amb la gran creu de l’imperi, i el bastó, símbol d’autoritat. Llavors s’apropà a don Roger.


  —Benvingut siau, Roger, cabdill dels almogàvers, aliats i amics nostres a partir d’ara. En mostra del nostre reconeixement, rebeu aquest penjoll que us distingeix com a megaduc de l’imperi i que nós, com a emperador, ens dignem d’oferir-vos.


  Mentre les paraules d’Andrònic II ressonaven per tots els indrets de la fastuosa sala, la resta d’acompanyants del nou megaduc no podien evitar passejar la mirada per l’entorn. Ramon Muntaner, Corberan d’Alet, Ferran d’Aunés, Ferran Eiximenis d’Arenós i tota la resta no estaven fets als fastos de la cort imperial. De fet, molts d’ells comprenien en aquell moment per què aquella gent els havia demanat ajut en la seva lluita contra el turc. Ningú que lluís tant d’or i pedres, s’entretingués en aquells cerimonials i tingués tant a perdre podia assolir prou coratge i traça per defensar-se dels seus enemics.


  Fora, una part de les tropes desembarcades aquell matí, jo entre ells, esperàvem la sortida dels caps per iniciar una desfilada pels carrers d’aquella impressionant ciutat i creuar-la cap a tramuntana. Allà, al palau de Blaquerna, tindrien lloc les noces de fra Roger amb Maria de Bulgària, neboda d’Andrònic II. D’aquesta manera el cabdill dels almogàvers formaria part de l’imperi grec, no tan sols amb un càrrec de govern, sinó també com a membre de ple dret de la dinastia dels Paleòlegs.


  L’espera s’estava fent massa llarga per a gent com nosaltres, gens avesats a situacions semblants. Per això, quan les campanes tornaren a repicar i el nostre senyor sortí per la porta principal, amb el penjoll de megaduc a coll i el bastó d’autoritat a la mà, i va aixecar els palmells en senyal de salutació, un ensordidor esclat de milers de crits es va alçar al cel.


  —Aragó! Aragó! Sant Jordi! Sant Jordi!


  Capítol III


  DE COM DESPRÉS DE LA DESFILADA NOSTRE SENYOR FRA ROGER VA FER-ME CRIDAR A MI, MARC AMORÓS, ESCUDER, A LA SEVA PRESÈNCIA


  L’emperador Andrònic II i el seu fill xor Miquel al costat, amb l’emperadriu i la resta de membres de la cort dels Paleòlegs, seien sota pal·li, amb una barreja d’interès i d’inquietud. Els principals generals restaven dempeus una mica més avall, sense que els cobrís el pal·li, i els servents i les donzelles, arran de terra, sempre pendents del més mínim caprici dels seus senyors. Ocupaven tota l’amplada del capdavall de les escalinates de marbre que portaven fins la porta principal del palau de Blaquerna, seu de l’emperador. Enmig de les dones de la noblesa es distingia la jove Maria de Bulgària, neboda d’Andrònic, d’una gran joventut i bellesa, a la qual fra Roger, el cabdill dels mercenaris, hauria de prendre per muller, segons un altre dels acords del tractat.


  La guàrdia imperial acordonava el Mese, l’avinguda o carrer del mig, per on havíem d’aparèixer nosaltres, els almogàvers, uns aliats de terres llunyanes destinats a defensar l’imperi grec de les contínues agressions otomanes. Era prou conegut i humiliant que els exèrcits imperials, amb el seu comandant xor Miquel, després d’anys i anys de guerrejar contra els turcs, tan sols havien assolit derrota rere derrota.


  Acabada la recepció oficial, era hora que tothom pogués contemplar-nos, una tropa mercenària que venia precedida d’una fama d’invencible, després de les nostres victòries a la campanya de Sicília. El dia continuava solejat i la multitud s’agombolava a banda i banda del carrer protegida amb barrets i mocadors al cap, mentre alçava la vista per procurar contemplar l’espectacle abans que ningú per entre les cuirasses i els escuts entrelligats dels soldats de la guàrdia imperial.


  De sobte, vam fer sonar els corns i llur so va ser contestat quasi alhora per les cornetes cerimonials dels soldats situats a la rodalia del setial. De seguida ens vam posar en marxa fent dringar les ferradures sobre les llambordes i vam aparèixer com sorgits del no-res.


  Avançàvem en fileres compactes, distribuïts en unitats que lluïen penons esparracats. Davant dels cavallers que obrien el pas, destacava la figura de fra Roger. Els soldats de peu anàvem sense armadura i la nostra marcialitat era més aviat minsa. Vestíem de forma austera, la majoria amb túniques més o menys llargues cenyides a la cintura i polaines o antipares de cuir lligades amb vetes. La indumentària militar consistia únicament en un casquet rodó de ferro, lligat al coll amb una cinta o una malla ajustada, i les nostres armes eren un coltell, una bona espasa i, ben agafats a les mans, els famosos dards, dos de curts i un altre de més llarg. Aquelles llances curtes eren les nostres armes més mortíferes, ja que deien que cap cuirassa podia aturar-les, i les llançàvem amb destresa endimoniada.


  Al costat dels soldats de la guàrdia imperial, abillada amb uniformes i cotes de malla lluents, escuts llargs ben guarnits, cuirasses i elms tancats brillants sota el sol, m’imagino que devíem semblar poc menys que una colla de captaires. La multitud, desitjosa d’engegar a cridar i de victorejar-nos com a salvadors, va emmudir. El silenci, però, no ens va afectar ni poc ni molt. Anàvem parlant entre nosaltres, contemplant els magnífics edificis i les dones formoses que ens observaven des de les balconades.


  En arribar davant de l’emperador Andrònic, Roger de Flor, damunt del seu cavall bru i amb les seves credencials de megaduc, es va llevar el casc i va acotar el cap en senyal de respecte. Quan l’emperador li va indicar que pugés al seu costat, el cabdill dels almogàvers deixà el cavall en mans d’un escuder i obeí. Tan bon punt es va situar dret al costat de l’emperador, nosaltres reprenguérem la marxa.


  Un cop dalt del setial, fra Roger no va tardar gaire a observar les cares més aviat escèptiques o fins i tot contrariades d’algun dels oficials bizantins que hi havia pels voltants. Tampoc li van passar desapercebuts els comentaris subtils que en veu baixa i a cau d’orella li feia el coemperador Miquel IX al seu pare.


  La cortesia obligava al silenci i la moderació, però Roger de Flor no era home de gaires reverències, i, aprofitant el seu domini del grec, es dirigí amb veu pausada i to orgullós a l’emperador Paleòleg.


  —Què us semblen els meus homes, excel·lència?


  Andrònic II, agafat de sorpresa, va trigar una mica a respondre.


  —Senyor Roger, ningú pot negar la fama d’invencibles que tenen les vostres forces. Però la veritat és que ens ha sorprès el seu aspecte. L’armament i la vestimenta són, si més no, peculiars. Potser és perquè els nostres cavallers van de manera tan diferent, que…


  Les paraules de l’emperador van quedar en suspens.


  —Que us costa de creure que puguem derrotar els exèrcits enemics, senyor?


  —Heu de convenir amb mi que l’armament amb el qual compteu és escàs i rudimentari. Els vostres homes no porten cuirasses, ni elms. Ni tan sols escut. En aquestes condicions, sembla difícil que es puguin defensar de l’escomesa d’un atac de cavalleria. O fins i tot d’una formació de soldats regulars ben armats.


  —Si és el vostre desig, us puc ensenyar com ho fem.


  —Com dieu?


  —Res em complauria més que poguéssiu contemplar com lluiten els meus homes.


  —I què em proposeu, senyor Roger?


  —Una justa, un combat, un desafiament. Trieu el vostre millor cavaller, amb la seva muntura de combat ben protegida, la seva cuirassa, el seu elm i la llança de torneig. Si voleu també, que porti espasa curta i llarga, i fins i tot maça o destral. El millor cavaller que tingueu entre tots els vostres, amb les seves millors armes, s’enfrontarà…


  —A qui, si m’ho podeu dir?


  La veu de l’emperador era plena de curiositat i impaciència.


  —Al més esquifit, espitregat i inexpert dels meus homes.


  —A quin cavaller us referiu?


  —Oh, no, senyor! —va riure don Roger estentòriament—. No parlo de cap cavaller, ni tan sols de cap infant. Us parlo d’un escuder. Sí, el més jove i menut dels meus escuders contra el més hàbil, experimentat i ben armat dels vostres cavallers.


  Un somriure es va dibuixar d’orella a orella en el rostre barbut de l’emperador. Seria un espectacle entretingut, sens dubte. Una mica de festa no venia mai malament enmig d’uns temps tan atribolats.


  —Faci’s com vós voleu, senyor.


  Capítol IV


  ON S’EXPLICA COM EL NOSTRE CABDILL EM VA DEMANAR PER COMPLAURE UN DESIG DE L’EMPERADOR


  Els grups d’escuders que desfilàvem per darrere dels cavalls ja havíem arribat al lloc final del nostre recorregut i, asseguts a terra o dempeus, xerràvem animadament de les meravelles d’aquell lloc delitós i de la propera campanya que estava a punt de començar. Si les coses anaven com esperàvem, podríem tornar a casa amb les bosses curulles d’or. Alguns fantasiejaven a gastar-s’ho tot allà mateix. De bon menjar, bon beure i bones femelles, de ben segur que arreu n’era ple.


  Enmig de tot aquell enrenou començaren a sentir-se uns crits.


  —Amorós! On és, aquest babau? Marc Amorós, on dimonis pares?


  Recolzat a terra contra una columna, amb els ulls tancats i somiant aventures fantàstiques, com moltes altres vegades, vaig reconèixer de seguida la veu del meu almugatèn. Sorprès perquè gairebé ningú no em coneixia, em vaig aixecar amb els dards per damunt del cap.


  —Sóc aquí!


  L’almugatèn se’m va acostar amb grans passades.


  —Agafa les armes i vine amb mi. Don Roger et demana.


  —Com? Qui dieu que em demana?


  —El nostre cabdill, qui si no?


  —A mi?


  Sense aturar-se a contestar, el soldat m’engrapà pel braç per treure’m del mig del grup i em portà de pressa i corrents davant de la llotja guarnida on hi havia Roger de Flor amb tota la noblesa grega. Vaig clavar un genoll a terra, em vaig descobrir i vaig acotar el cap. Mai no havia estat tan a prop d’aquell home que adorava.


  —Senyor.


  —Déu vos guard, escuder. Quin és el teu nom?


  —Marc Amorós, excel·lència.


  —He demanat que em portessin el més jove i inexpert dels meus homes. Aquest ets tu, Amorós?


  —Tinc setze anys, si no els he comptat malament, i no he entrat mai en combat. Però us puc ben assegurar que no us defraudaré, mon amo i senyor. M’han ensinistrat molt bé i sé com enfrontar-me a qualsevol enemic.


  —D’acord, vailet. No ets aquí per justificar les teves ganes de lluita, sinó per demostrar-les. —En veure l’expressió que devia fer, al rostre de Roger de Flor es dibuixà un somriure. Sense donar-me temps a badar boca, va continuar parlant—. A sa excel·lència l’emperador Andrònic i a tots els senyors i dames de Bizanci els complauria molt de contemplar com lluitem els almogàvers. Què et sembla?


  —Es… estic sempre al vostre servei —vaig quequejar.


  —Molt bé. Ara escolta amb atenció. En aquesta esplanada, davant dels ulls de mig Constantinoble i al costat d’aquest magnífic palau de Blaquerna, t’enfrontaràs a un dels millors cavallers de l’exèrcit bizantí. Anirà damunt del seu cavall i amb cuirassa, llança de justa, polaines de ferro amb esperons, elm i escut. Un autèntic cavaller preparat per a la lluita.


  No havia acabat de dir aquelles paraules quan vaig veure aparèixer un genet al fons de l’esplanada. Muntava un cavall gegantí, negre com la nit i encuirassat. El guerrer que el cavalcava era tan imponent com la seva muntura; portava un escut llarg al braç esquerre i a la mà dreta sostenia la llarguíssima llança de torneig enlairada al cel. El metall de la seva cuirassa i l’elm relluïen sota la llum del sol i posaven espant els colors de les seves armes, blanc amb un falcó negre pintat a sobre. En veure’l, la gentada va esclatar en una expressió d’admiració seguida de crits d’ànim i d’aplaudiments.


  En adonar-se que l’arma del cavaller no estava protegida, Andrònic es dirigí a Roger de Flor.


  —Si voleu, podem embolar la llança. No es tracta d’un torneig a mort.


  Fra Roger se’m dirigí amb una expressió enjogassada.


  —Escuder, sa excel·lència em pregunta si vols que protegim la punta de la llança del teu rival.


  —Protegir-la? —vaig replicar amb estranyesa—. I per què? No em semblaria just portar nues les meves armes, i les seves, protegides. Deixem-la així, si a vós també us complau.


  El cabdill almogàver em dirigí una mirada satisfeta.


  —Sigui, doncs. Que comenci el desafiament, si a sa excel·lència li sembla.


  L’emperador assentí amb el cap i tot seguit vaig saludar amb el casc a la mà i vaig fer mitja volta. Encara no havia ni avançat tro passes quan vaig tornar enrere i em vaig dirigir de nou al meu cabdill.


  —Senyor, em permetríeu unes paraules?


  —Endavant.


  —És un combat molt desigual, no trobeu?


  —Si, minyó. Però cal que ells també ho vegin.


  Després d’una breu salutació, vaig tornar a girar-me i vaig fer cap a la meva posició mentre em posava el casc. Era unes dues-centes passes davant del cavaller al qual hauria d’enfrontar-me, que continuava immòbil damunt del cavall.


  —Si us plau, què us ha dit el noi?


  —Troba que és un combat molt desigual.


  —És cert, fra Roger. Si voleu, ho podem deixar estar. No heu pas de demostrar res, vosaltres.


  Fra Roger s’escurà la veu i digué amb aplom:


  —No us confongueu, excel·lència. Al noi li sap greu pel vostre cavaller.


  Capítol V


  DE COM LLUITEM ELS ALMOGÀVERS I DE COM EL FET VA DONAR GRAN COMPLAENÇA A FRA ROGER


  Em vaig lligar el casc i vaig afermar els peus a terra. Amb un dard a cada mà i, tot d’una, vaig engegar a córrer a gran velocitat de dret cap al meu rival, que encara no havia començat a moure’s. Vaig córrer tan de pressa com les cames em permetien, amb el cos vinclat cap endavant i la cabellera daurada que llavors lluïa estesa enrere.


  Abans que el grec hagués pogut fer arrencar la seva bèstia, jo havia recorregut la meitat de la distància que ens separava, i quan el cavall començava la cursa, ja podia distingir el color dels seus ulls.


  Sense deixar de córrer, vaig fer un moviment cap a l’esquerra, suficient per desorientar el cavaller, que tot just havia abatut l’arma per posar-la en posició. Amb aquell lleuger moviment de distracció en vaig tenir prou perquè el bizantí mogués la llança cap a la seva dreta. El pes de l’armadura i la inèrcia de l’arma en aquella direcció feien del tot impossible rectificar la posició d’aquella eina de guerra.


  En el darrer moment, quan semblava que el poderós cavall m’envestiria sense remei, em vaig llançar a la meva dreta per evitar el xoc. Mentre el cavall passava a tota velocitat pel meu costat i el cavaller encara porfidiejava per redreçar la direcció de la seva arma, vaig llançar un dard amb tota la força de què era capaç. L’arma es clavà fins al fons a la panxa del cavall, en una part baixa desprotegida de la cuirassa. El preciós animal, ferit de mort, va plegar de cop les mans i anà a parar a terra, on féu voltes i més voltes. El cavaller va espetegar contra les llambordes i la seva armadura ressonà com una campana esquerdada.


  Sorprès per aquella acció fulgurant, adolorit per la trompada i avergonyit en veure’s de bocaterrosa, el guerrer imperial intentava aixecar-se, però el pes de l’armadura i l’escut enganxat al braç l’hi feien quasi impossible. Quan per fi va poder fer la volta i quedar de cara al cel, es va trobar el meu peu a sobre el pit. Aleshores vaig obrir camí amb un altre dard per sota de l’elm fins a trobar la pell flonja del seu coll. Un rajolí de sang va començar a regalimar cap a terra i vaig poder veure el pànic als ulls del meu rival, darrere dels forats de la carota de ferro.


  Vaig mirar el meu cabdill esperant ordres. Fra Roger em va fer un senyal inequívoc: ja n’hi havia prou.


  Vaig enretirar l’arma i em vaig acostar al cavall moribund, mentre una munió d’auxiliars i mossos corria en ajuda del cavaller caigut.


  En arribar al costat de l’animal, vaig empunyar la tija del dard, que s’havia clavat profundament en aquella pell negra, i la vaig enretirar d’una forta estrebada. El cavall va deixar anar un renill de dolor.


  —Ets un animal preciós —li vaig dir en veu baixa, mentre acariciava la crin de la infortunada bèstia—. Llàstima que t’hagi tocat el rebre a tu i no al pòtol del teu amo.


  Després vaig treure el coltell que portava a la cintura, vaig tapar els ulls de l’animal i li vaig clavar l’arma a l’interior d’una orella, de dret al cervell. El pit se’m movia amb excitació i el cor em bategava com el mall d’un ferrer colpejant una enclusa. Mentre dirigia la mirada cap a don Roger, que m’observava dempeus, vaig aixecar les armes per damunt del cap i vaig deixar anar uns crits que retrunyiren per tota l’esplanada.


  —Sant Jordi i Santa Maria! Llarga vida al nostre cabdill don Roger!


  Milers de gorges contestaren al mateix temps, mentre el xoc de les armes contra les pedres de terra i del ferro contra el ferro feia tremolar el sòl i provocava l’esclat de milers d’espurnes.


  —Aragó, Aragó! Desperta, ferro, desperta! Desperta, ferro, desperta!


  A dalt del lloc presidencial, tot eren cares de sorpresa i consternació. Jo, un simple mosso, gairebé una criatura, quasi nu i amb les armes més rudimentàries, havia tombat el millor cavaller del seu exèrcit, armat fins a les dents, en el temps que es tarda a beure un got d’aigua.


  Roger de Flor s’acostà discretament a l’emperador, petrificat després del que havia presenciat. El cabdill almogàver, sense evitar un lleuger to irònic, parlà a l’orella d’Andrònic II per sobre dels ensordidors crits dels seus homes.


  —Llàstima de cavall. Era un exemplar magnífic. No us sembla, excel·lència?


  L’emperador, amb una ganyota de disgust dibuixada en el rostre, encara trigà uns moments a respondre.


  —Les regles dels desafiaments entre cavallers diuen que s’ha d’anar contra l’home i no contra el cavall.


  —Per descomptat, senyor —concedí l’almogàver—. Conec aquestes lleis, però el meu lluitador ha estat un escuder, no un cavaller. D’altra banda, és clar que si els meus homes han de triar entre conservar la seva vida o la d’un cavall, no tenen pas cap dubte. Sobretot si el cavall és d’un altre.


  Capítol VI


  DEL CASAMENT DE DON ROGER AMB NOSTRA SENYORA MARIA I EL COMENÇAMENT D’ALTRES SUCCESSOS QUE NINGÚ ESPERAVA NI DESITJAVA


  El resultat del desafiament no havia estat gens del grat de l’emperador i encara menys de xor Miquel. Un cop més havien patit la vergonya de veure un dels seus guerrers per terra, descavalcat en un tres i no res per un marrec mig estripat. Però els actes protocol·laris havien de continuar.


  Així, mentre les tropes almogàvers començaven a marxar a cercar les seves famílies cap als aquarteraments del convent de Sant Cosme, prop del palau de Blaquerna, l’emperador i tota la cort, amb Roger de Flor i els seus, es dirigiren escales amunt cap a l’entrada del palau.


  Blaquerna, residència habitual d’Andrònic, no tenia la immensitat del palau imperial, però sí la mateixa fastuositat. Per fora només mostrava unes parets de totxos amb carreus de pedres, amb unes torres hexagonals dreçades amb orgull. Però per dintre hi havia columnes arreu, multitud d’estàtues, parets i terra de marbre, arcs curulls d’or, retrats i figures pintades, vidres de colors emplomats a les finestres, sedes i velluts. Una aparença de luxe que poc tenia a veure amb la realitat, perquè l’imperi grec, esgotat per decennis de guerres i conflictes interns, estava gairebé en la ruïna. De fet, la màxima preocupació de l’emperador en aquell moment era com s’ho faria per pagar-nos a nosaltres, els mercenaris que acabava de llogar, si aconseguíem aturar els turcs. Encara que, si no aconseguíem aturar-los, seria pitjor.


  La segona cerimònia seria menys nombrosa que l’anterior, perquè molts membres de la fastuosa comitiva imperial i també els representants genovesos no hi assistirien, trasbalsats per l’atreviment inaudit i les exigències dels nouvinguts.


  L’emperador i l’emperadriu, xor Miquel amb un gens dissimulat gest de disgust al rostre, juntament amb el patriarca ecumènic de Constantinoble Atanasi I, la futura sogra de don Roger, Irene, i alguns membres de la família eren els presents a l’acte per part de Maria de Bulgària. El cabdill almogàver, amb els símbols de megaduc, esperava al costat d’Andrònic, mentre, més enretirats cap a un costat, els seus quatre principals lloctinents s’estaven a peu dret i en silenci.


  La capella on s’havia de celebrar la cerimònia era més austera que la resta de l’espai i, a més de l’ara, els seients i els reclinatoris per als futurs esposos i els assistents, l’únic element especial el constituïen les figures i retrats d’alguns sants de la cristiandat, il·luminats pels raigs de diversos colors que travessaven els vitralls.


  No tardaren gaire a obrir-se les portes del recinte i Maria féu l’entrada del braç del seu pare, Joan III de Bulgària, un home extremadament eixut i fràgil, que caminava amb pas vacil·lant entre tremolors. La noia anava rodejada de les seves dames de companyia i lluïa un vestit blanc i daurat, amb amples bocamànigues rosades i llargues peces de seda que li arrossegaven per terra. El rostre, tapat per un tul espès, no amagava del tot unes faccions menudes i perfectes, roges com una poma fresca. Els cabells foscos li queien mig recollits per una diadema de pedreria que brillava intensament sota els raigs del sol. El seu cos jove, ajustat per una cotilla farcida de brocats que deixava a l’aire el principi d’uns pits menuts però turgents, mostrava ben a la clara l’esplendor dels setze anys. En arribar a prop de l’altar, la noia abaixà els ulls i Roger de Flor se la va quedar contemplant. Li havien parlat de la seva futura esposa com d’una noia jove, discreta i educada en tots els protocols de la cort reial, però no s’imaginava que també fos tan formosa. Seria l’esposa ideal per al megaduc de l’imperi, en tots els sentits.


  Quan va tenir la noia a prop, fra Roger va baixar els graons per acollir-la i la va acompanyar fins a dalt de la mà. Maria aixecà el tul que li cobria el rostre i girà lleugerament el cap per esguardar qui seria el seu marit. Fra Roger, que féu el mateix, va poder admirar la bellesa de la seva esposa i es jurà internament de respectar-la i honrar-la per sempre més, en compliment de la llei de Nostre Senyor. La mateixa promesa que s’havia fet anys abans a Xipre, quan es va casar per primer cop. En el fons del seu cor, però, devia saber com seria de difícil complir amb aquell compromís per a algú com ell, avesat a l’aventura i a la vida nòmada dels almogàvers.


  Atanasi I féu un gest per indicar als dos joves d’agenollar-se als seus reclinatoris i començà la cerimònia.


  —O Sacrum Cor Iesu, rex et centrum omnium cordium, et impera super nos in nostris cordibus, da nobis tua gratia caste vere diligunt, sicut et sponsa sine macula dilexit Ecclesiam, et datum enim tibi est ad eam… —En aquell precís moment, des de fora, començà a arribar una forta remor de crits i malediccions. Tot i les gruixudes parets de la capella, era impossible ignorar que a fora n’estava passant alguna. El patriarca, sorprès, deixà de pregar durant uns instants, per reiniciar les oracions cerimonials de nou, tot i l’aldarull que venia de l’exterior—. Fac, Domine, iniquitates nostras: ut ad vitae christianae, ut pro exemplo, potens ad vitam suam conformare inspiratione lex sancta, et tandem, post hoc exilium, et ascendit in caelum, ut nos, et per auxilium gratiae tuae, propter quod incotistans, cum coniungi mereamur te laudet et benedicat et per aeterna saecula…


  Un lleuger moviment de cap del megaduc fou suficient perquè Ramon Muntaner i Corberan d’Alet es dirigissin discretament cap a la porta. Quan creuaren una de les sortides auxiliars per arribar al carrer, havien tancat les mans amb força sobre les empunyadures de llurs espases. Tan bon punt van sortir a l’exterior, el soroll de crits i renecs encara es notà amb més força i en uns instants s’adonaren del que estava succeint.


  Davant de l’escalinata que donava accés a la porta principal del palau de Blaquerna, la gentada cridava consignes contra els mercenaris estrangers i el regne d’Aragó. Entre la multitud es podien distingir armes alçades i ensenyes del regne de Gènova, brandades amb vigor. Els agressors genovesos, vinguts de tots els racons de Constantinoble i de la propera ciutat comercial de Pera, cada cop augmentaven més en nombre, i els soldats de la guàrdia personal de Roger de Flor, acompanyats d’un grapat de sentinelles bizantins, amb prou feines podien intimidar-los perquè no pugessin escales amunt.


  De sobte, un dels homes situats més endavant, que agitava frenèticament un penó genovès de grans dimensions, en veure Corberan d’Alet i Muntaner al costat de la porta del palau, començà a increpar-los.


  —Catalans, no sou benvinguts a aquestes terres! L’emperador Andrònic s’ha equivocat en portar-vos, però nosaltres no estem disposats que us hi quedeu, amb els vostres ridículs soldats, bruts i atrotinats, com si fóssiu els alliberadors de Bizanci. Jo, Russo de Finar, us desafio i us dic que marxeu d’aquí abans que sigui massa tard!


  Corberan d’Alet, amb gest impetuós, féu intenció d’anar cap a aquell brètol, mentre es treia l’espasa de la beina, però la mà de Muntaner li engrapà amb força el braç.


  —Quiet, Corberan, no us precipiteu.


  —Però ens estan insultant, ens estan desafiant! No podem permetre aquesta burla. Aniré a avisar el nostre cabdill.


  —I què li direu? Que els seus comandants no sabem protegir-lo dels qui li volen mal? No sigueu tan impulsiu. Heu d’estar més al cas del que passa al vostre entorn al mig de la batalla. O un dia no us en sortireu. Mireu amb atenció.


  Dit això, Ramon Muntaner féu un gest amb la mà perquè observés la rodalia del palau. Com sortits de sota terra, tot de soldats almogàvers estaven ocupant posicions rodejant-lo, per protegir el seu cabdill. Pel darrere del grup de genovesos cridaners, forces de la cavalleria catalana i aragonesa començaven a prendre posicions en la distància.


  Ramon Muntaner li féu un senyal al seu company perquè tornessin dins l’edifici. Mentre començaven a pujar les escales de la torre, li tornà a parlar:


  —Anem-nos-en, amic. En situacions com aquesta, a la nostra gent no cal donar-los cap mena d’ordre, perquè saben prou bé el que han de fer. Anem a cercar un bon lloc per gaudir de l’espectacle, que serà digne de veure.


  Mentre els dos oficials pujaven escales amunt, un grup d’almogàvers se situà davant dels genovesos. Al capdavant d’ells un adalil portava un penó de sant Jordi, i un altre, la senyera del regne d’Aragó. Poc després, centenars de guerrers almogàvers que havien arribat en suport dels seus companys van encarar els enemics amb actitud desafiadora. Llavors començaren a brandir les seves armes i a colpejar pedra i ferro. El soroll del metall i els crits dels catalans aviat se sentiren per sobre dels genovesos, que s’inquietaren fora mida.


  —Desperta, ferro, desperta! Desperta, ferro, desperta! Sant Jordi! Sant Jordi!


  Des d’un dels finestrells de la torre del palau, el manescal Corberan d’Alet i el mestre racional Ramon Muntaner intercanviaren un somriure. Aquella pobra gent no sospitava la mala calamarsada que els havia de caure a sobre.


  Capítol VII


  ON S’EXPLIQUEN ELS FETS DE L’ENFRONTAMENT QUE VA ACABAR AMB ELS GENOVESOS QUE ENS INSULTAREN I QUE AMENAÇAREN NOSTRE CABDILL FRA ROGER


  Ni tan sols havia arribat als aquarteraments on m’esperava la mare que em van cridar de nou per tornar a palau. Només feia una estona que havia tombat aquell pòtol tan ben guarnit i tan inepte amb les armes, davant dels ulls esparverats del poble de Constantinoble, i ja havia de tornar al combat. «Una bona manera de començar, maleït sigui el dimoni», vaig pensar.


  El meu adalil havia seleccionat de pressa i corrents trenta dels millors escuders, vint de peu i deu homes de cavall, i, un cop ens hagué advertit que agaféssim totes les armes disponibles, es dirigírem de nou cap a l’esplanada on aquell inútil del malaurat cavall negre havia arrossegat la carcanada per terra.


  El lloc no era gaire lluny i, després d’un moment de marxa de pressa i corrents, es començà a sentir clarament la cridòria. Aleshores, el nostre cap ens parlà així:


  —El nostre senyor és dins del palau que veieu aquí al costat. S’estava portant a terme el cerimonial del seu casament amb Maria de Bulgària i, mentre això passava, un munt de genovesos s’hi han presentat amb ganes de gresca. Els nostres homes ja han encerclat el lloc per protegir fra Roger, però jo vull que vosaltres feu un bon escarment. Poseu en pràctica tot allò que us hem ensenyat contra aquesta gentalla que ha insultat les nostres ensenyes i a nosaltres.


  Un cop dit això, els trenta mossos vam córrer fins a prendre posicions a les escales, a prop de la colla de cridaners, amb les armes a punt. Un penó gegantí mogut per un dels principals d’aquella gent s’agitava a banda i banda mentre els seus companys no paraven de cridar. Una cridòria que, de totes maneres, era molt poca cosa comparada amb el terrabastall que els soldats almogàvers havien muntat darrere seu, amb el ferro picant ferro i roca de manera rítmica i tronadora.


  Amb la celeritat que donava l’exercici diari de les tàctiques guerreres, els joves almogàvers ens situàrem en dues rengleres, els de peu al davant i els de cavall al darrere, a la part intermèdia de les escales. En un obrir i tancar d’ulls els altres soldats almogàvers ja havien pres posicions per cobrir-los els flancs.


  Cada cop hi havia més genovesos fent ostentació de coltells, escuts, espases i dards. Al cap de poc, eren una multitud que no parava d’insultar i xisclar.


  Llavors, tot d’improvís, la primera filera d’escuders vam engegar a córrer i, en arribar a baix de les escales, vam llançar els primers dards, tots alhora. Mentre els genovesos contemplaven espaordits com un munt dels seus homes rodolaven per terra, vam tirar la nostra segona arma. Des de tan a prop érem infal·libles i, abans que se’n poguessin adonar, els genovesos tenien més d’una trentena d’homes a terra i a les seves files s’hi havia obert un forat immens. Allò només era el principi del suplici, perquè aleshores, per aquella bretxa, s’endinsaren els escuders a cavall a tota velocitat i llançaren una pluja de dards. Abans que els enemics poguessin posar-se en guàrdia, els almogàvers ja havíem tornat enrere a la recerca de nou armament, per repetir l’operació una vegada i una altra.


  A l’instant els esdeveniments es precipitaren. Els homes desafiadors i baladrers que feia un moment envaïen l’esplanada es van trobar enmig del pitjor dels seus malsons. Després de la primera càrrega dels escuders, i sense donar temps de res més, els almogàvers que rodejàvem el palau envestírem amb força els genovesos, molts dels quals no eren pas experts en les armes i no esperaven una resposta tan contundent ni tan fulminant. Un estol de dards els plogué de nou a sobre i en uns instants la majoria d’ells es feren enrere, intentant fugir com fos de la degolladissa.


  De seguida vaig arribar al mig de l’avalot per intentar recuperar els dards clavats en els cossos d’aquells dissortats, alguns encara moribunds, que ens contemplaven amb ulls atònits. Sense aturar-me ni un instant, i en plena cursa, vaig tornar a llançar un projectil a l’esquena d’un dels que fugien, que caigué a terra proferint un crit anguniós.


  En el brogit de la batalla, algú m’empentà i la boca i el nas se m’estavellaven contra les llambordes. Però tan bon punt vaig tocar a terra, vaig donar dues voltes sobre mi mateix, tal com ens havien ensenyat a fer. Un cop d’espasa tragué espurnes d’allà on feia un instant hi havia hagut el meu cos. En girar el cap, vaig poder observar com l’agressor tornava a aixecar l’espasa per intentar propinar-me un cop mortal de necessitat. Abans que l’enemic em pogués colpejar, però, una punta de ferro travessà el pit del genovès: un almogàver gegantí li havia clavat un dard pel darrere. Aquell pobre, amb l’espinada partida pel mig, caigué a terra com un sac de blat.


  En aquell punt del combat, tot l’estol dels genovesos i molts que no ho semblaven pas ja sortien corrent en totes direccions, aterrits per la matança. Molts d’ells ni es preocupaven de mantenir les seves armes, sinó que les llençaven a terra per anar més lleugers. Però els que intentaven sortir cap al darrere es trobaren de cop amb la cavalleria, que s’havia mantingut a la rereguarda i que s’acarnissà amb aquella gent, la majoria dels quals ja anaven desarmats. L’enfrontament havia degenerat en una persecució i aniquilació sense pietat contra aquells que havien gosat desafiar els almogàvers i que fugien espaordits, cercant la protecció de cases i carrerons.


  Vaig poder contemplar de molt a prop com aquell home que agitava l’immens penó de Gènova era agafat per un cavaller i arrossegat per terra. Mentrestant, algú refregà l’ensenya contra els fems dels cavalls i la llençà com un drap sobre les llambordes perquè fos trepitjada per centenars de peus. Em vaig quedar quiet guaitant com els meus companys sortien a empaitar tots aquells malaurats.


  —Que fas aquí, vailet? —em digué un altre almogàver—. Anem a empaitar-los fins que no en quedi ni un. Quan acabem amb ells no tornaran a insultar mai més el nostre cabdill ni la nostra senyera.


  Sortí corrent, però jo no tenia esma per moure’m. Tenia el nas esclafat, la boca plena de sang, els genolls pelats i la carcanada adolorida. A més, allò ja no era un combat, sinó una cacera. En mirar al voltant, em vaig adonar de la magnitud de la desfeta dels genovesos. Centenars de cossos restaven immòbils o gemegant de dolor. Els que intentaven aixecar-se i caminar eren salvatgement colpejats i desfets a cops d’espasa per alguns dels meus companys, que s’havien quedat endarrerits per emplenar-se els sarrons amb les monedes i la plata dels caiguts. A mi aquell capteniment amb algú que ja no es podia defensar em repugnava.


  Em van tallar el fil dels pensaments la tebiesa i la salabror de la sang, que m’emplenaven la boca. En portar-me la mà al rostre, vaig notar com el nas em sagnava a raig i tenia el llavi partit. Per aquell dia ja n’hi havia prou. Vaig recollir les armes i vaig començar a caminar en silenci.


  Capítol VIII


  DE COM L’EMPERADOR ANDRÒNIC VA DEMANAR AL MEGADUC, NOSTRE SENYOR, QUE ATURÉS LA MATANÇA DELS GENOVESOS I DE COM AQUEST EL VA COMPLAURE


  Des d’un dels finestrells de la torre del palau, Muntaner i Corberan d’Alet havien contemplat aquell espectacle sense immutar-se. Tot suposant que algú hagués volgut aturar la seva gent, hauria resultat impossible.


  —Anem a parlar amb don Roger —digué Ramon Muntaner—. Caldrà donar algunes explicacions.


  Quan arribaren a l’altar, la cerimònia nupcial ja havia acabat i pogueren distingir en la distància com la ja esposa de Roger de Flor, Maria, acompanyada del seu seguici, es dirigia cap a una altra part del palau.


  Al fons, asseguts en les seves butaques de pell, Andrònic, l’emperadriu, fra Roger i alguns més semblaven estupefactes. Miquel IX, el coemperador, ja no hi era present. En acostar-se, fra Roger alçà la vista per contemplar els nouvinguts.


  —I bé? —preguntà el cabdill.


  Muntaner fou qui li va respondre.


  —Senyor, un gran nombre de genovesos han envaït l’esplanada davant del palau i han començat a llançar crits ofensius i injuriosos cap a nosaltres i les nostres ensenyes, aprofitant que us trobàveu aquí dins. La nostra gent ha actuat amb encert i valentia, per protegir-vos a vós i la vostra esposa. Però…


  —Voleu dir que m’han protegit amb massa ímpetu, Muntaner?


  —Això volia dir, senyor. Hauríeu d’haver vist la càrrega dels escuders. Han obert les files enemigues en un tres i no res i, abans que ni tan sols poguessin esbrinar què passava, la resta de la tropa s’hi ha afegit.


  —I la cavalleria els ha escomès per la rereguarda —afegí Corberan, amb mal dissimulat entusiasme.


  Roger de Flor es tapà els ulls amb les mans com si es trobés consternat per la notícia, encara que en realitat estava més que satisfet. Era important que quedés clar des del principi qui era qui.


  —El que està fet, fet està. I què està passant ara?


  Corberan d’Alet no tardà ni un instant a contestar.


  —Els nostres han sortit al darrere d’aquests genovesos i s’han escampat per tota la ciutat. Temo que en poden arribar a fer alguna de més grossa.


  —Més grossa encara? —contestà fra Roger en un to d’aparent reprovació—. Els genovesos són aliats de l’imperi Bizantí, al qual ens devem, així que també són els nostres aliats. Què penseu que els puc dir ara?


  Llavors, de manera inesperada, Andrònic II, callat fins aleshores, prengué la paraula.


  —No patiu. Ara els genovesos han trobat per fi el seu rival. S’han mogut sempre amb tant d’orgull que la culpa ha estat seva si els catalans heu actuat així.


  En sentir aquelles paraules, el megaduc Roger assentí amb el cap.


  La immensa porta de fusta del fons de l’estança s’obrí en aquell moment i un cavaller grec féu acte de presència. Amb grans passades i gest preocupat s’apropà a l’emperador i, en arribar al davant, clavà el genoll a terra.


  —Excel·lència, porto noves importants.


  Amb un gest de la mà, Andrònic el va convidar a alçar-se i parlar.


  —Majestat, els catalans estan anihilant els genovesos per tota la ciutat. Els segueixen i entren a les seves llars per donar-los fi. Si els agafen pels carrers, els desfan amb l’espasa o el dard allà mateix. La gent està atemorida. —Davant la inquisidora mirada del basileu, el cavaller es va interrompre uns instants, per continuar tot seguit—. Però no és només això. Els mercenaris diuen que volen anar a Pera, la colònia dels nostres amics genovesos, i arrasar-ho tot. En aquest moment molts d’ells ja van camí del port per aconseguir barques i passar a l’altre costat. No sembla que ningú pugui aturar-los, excel·lència.


  Aquella informació va portar un silenci fred a tots els presents. El rostre de l’emperador es transformà i va empal·lidir, trasbalsat per les notícies. Una cosa era que aquells catalans donessin un escarment als altius membres del comú de Gènova i una altra de molt diferent que es llancessin al saqueig d’un dels punts crucials del comerç en aquella part del imperi. Andrònic II tornà a dirigir-se al seu megaduc.


  —Senyor don Roger, fill meu, us demano que aneu i feu que la vostra gent torni a Constantinoble, ja que si entren a Pera i la saquegen, l’imperi està perdut. Els genovesos la fan servir de magatzem de molts béns nostres i d’altres barons i gent benestant de l’imperi.


  En sentir aquest prec, Roger de Flor s’aixecà i digué al Paleòleg:


  —No patiu, senyor, els meus no posaran els peus Pera, si no és com a amics.


  Després feu mitja volta i, rodejat pels seus, s’encaminà a l’exterior tot donant ordres.


  —Porteu-me el cavall. Vosaltres també vindreu amb mi. Els adalils i els almugatèns, que comencin a fer córrer la veu. Fra Roger va cap al port i no vol que ni un dels seus homes posi un peu fora de Constantinoble. Qui gosi entrar a Pera amb les armes a les mans se’n penedirà.


  —Senyor, voleu dir que arribarem a temps? —preguntà algú amb aire preocupat.


  Un lleu somriure es dibuixà en el rostre petri del megaduc, que respongué amb suficiència:


  —Nosaltres sempre arribem a temps.


  Capítol IX


  ON EXPLICO COM GRÀCIES A LA FORTUNA I A DÉU NOSTRE SENYOR VAIG SALVAR UNA VIDA INNOCENT DE LA IRA DELS MEUS PROPIS COMPANYS


  Pel que feia a mi, cada cop em trobava més adolorit. Em feien mal el cap i els genolls, i pel nas no em parava de rajar sang. No gaire lluny hi havia una font i m’hi vaig acostar mig coixejant. Amb les armes a l’abast de la mà, em vaig rentar la cara i em vaig emplenar la boca i el nas d’aigua una vegada i una altra, fins que la sagnia va començar a minvar. No veia l’hora de tornar als aquarteraments i que ma mare em preparés alguna cataplasma per fer baixar la inflamació i em donés un bol d’aigua de farigola calenta per rentar bé totes les nafres. Les dones almogàvers en sabien molt i molt, de curar ferides i cosir esvorancs a la carn dels seus homes.


  Al cap d’una estona, en aixecar-me i agafar les armes de nou, em vaig adonar que m’havia perdut en algun lloc d’aquella immensa ciutat desconeguda. Lluny encara se sentien crits i remor, però el carrer estret que tenia al davant, amb cases baixes pintades de tots colors, era buit i silenciós. Portes i finestrals es veien tancats amb pany i forrellat, i tenia la sensació que molts d’ulls m’estaven contemplant des de l’interior d’aquelles cases a les fosques.


  La tarda caminava cap al vespre i les ombres es projectaven allargades i negres. Observava una i una altra vegada els voltants, però no tenia clar cap a on dirigir-me. Al cap d’uns moments de vacil·lació, em va semblar que el millor era anar cap a llevant. Vaig recórrer carrerons idèntics entre si, convençut que aquella direcció em portaria a bon port. Em movia alerta per aquells indrets solitaris i amb un dard preparat a la mà. Avançava a poc a poc, cercant la protecció dels portals i racons de les parets, amoïnat que em vingués el vespre a sobre sense trobar cap lloc amic.


  En tombar per una cantonada em vaig topar de cop amb els cadàvers de dos homes. Tenien els cossos plens de ferides i els rostres deformats de tants cops com havien rebut. Vaig contemplar uns instants aquells dos desgraciats, que no tenien pas aspecte de genovesos. De ben segur que els meus companys no s’entretenien gaire a preguntar d’on era cadascú abans de passar-lo a fil d’espasa.


  La foscor s’anava apoderant de tots els racons i cada cop tenia més dubtes si la direcció triada em portaria a algun lloc perillós. Quan ja estava a punt de fer mitja volta, em va semblar sentir plors o laments no gaire lluny. Vaig afermar encara més el dard i, en una carrera lleugera però silenciosa, em dirigí cap al lloc on se sentia soroll. Potser allà podria trobar algú dels meus. Sempre seria millor la seva companyia que no pas esperar que se m’empassés la gola de la nit.


  En arribar al final d’un dels carrerons em vaig trobar a l’entrada d’una plaça petita i plena de porxos. Barrejada amb els somiqueigs que m’arribaven a les orelles, vaig distingir també la veu d’una dona. Em vaig atansar fins al darrere d’una columna per observar el que passava. Tres guerrers almogàvers alts i grossos tenien envoltada una noia. Sota dels porxos i amb el dia minvant, en aquell lloc no hi havia gaire claror, però sí que es podia distingir com la dona era a terra amb l’esquena contra uns sacs plens de gra. Es tapava el rostre amb els braços, en un intent inútil de protegir-se. Al seu costat hi havia un gerro de terrissa trencat i unes roses blanques escampades enmig d’un bassal d’aigua.


  Els tres animalots no paraven de cridar a la pobra mossa que s’aixequés si no volia que ells l’aixequessin, però ella, trasbalsada i plorant, no semblava pas entendre el que li deien. Per la forma de parlat d’aquells tres dròpols, era clar que el vi ja havia fet de les seves i que no deixarien pas escapar una presa tan fàcil i atractiva. Entre somics i sanglots la pobra noia no feia més que repetir que ella no era pas genovesa. I devia ser cert, vaig pensar, perquè parlava greguesc.


  Em vaig girar i em vaig repenjar d’esquena a la columna, fora de la vista dels bergants, mentre alçava els ulls tancats cap el cel, com si pregués en silenci. La carcanada em tenia martiritzat, el cap em retrunyia com un timbal i el maleït nas encara es mantenia tossut a rajar sang, però si no feia prest alguna cosa, aquella pobra no en sortiria pas ben parada, d’aquell mal pas.


  —Ep, vosaltres, deixeu-la estar!


  Sense pensar gaire bé el que feia, vaig sortir de l’aixopluc de la columna i vaig avançar cap al grup. Els almogàvers, sorpresos, es giraren en actitud hostil, però s’adonaren que l’intrús del rostre ensangonat era un dels seus.


  —Què hi fots tu per aquí, canalla? No ets un escuder? Doncs vés a guardar les armes al teu senyor o a empaitar meuques a un altre costat. Em sents? Aquesta és nostra.


  Després d’aquella rude presentació, tothom restà en silenci. En aquell racó sols es podien sentir els sanglots de la noia, que, encongida contra els sacs, havia girat els ulls negats de llàgrimes cap a mi.


  —No marxaré pas fins que no la deixeu en pau.


  —Pels collons de…! Fot el camp, vailet, abans que et clavi un revés i et giri la cara.


  El que parlava en to amenaçador era el més cepat de tots tres, que vist i no vist es tragué el coltell de la cintura i se m’acostà amb la daga a la mà. Aquell tanoca era tan gros que es movia de forma lenta i vacil·lant, també per la gran quantitat de vi que s’havia empassat coll avall. Quan el vaig tenir a l’abast, vaig girar el dard al revés i, abans que el meu rival es pogués protegir, li vaig etzibar un cop fortíssim entre les cames. L’impacte amb el pal fou tant precís que l’homenot caigué a terra de cop, proferint un udol de dolor.


  En veure allò, els altres dos homes em vingueren decidits, amb les armes empunyades.


  —Maleït sia, però qui cony t’has cregut que ets?


  No vaig tenir altre remei que retrocedir a la defensiva. Ja m’estava penedint del meu gest cavalleresc quan, en sortir de sota els porxos, un dels darrers raigs de sol que s’escolaven entre els núvols em va il·luminar el rostre.


  —Espera, tu! Quiet!


  Un dels almogàvers havia agafat el seu company pel braç i el retenia.


  —Jo et conec, a tu. Sí, és clar. Aquesta roba… Encara que portis els morros plens de sang, sé qui ets. Tu ets aquell escuder que avui a l’esplanada ha tombat aquell pòtol de grec davant de tothom, oi? Tots els nostres no parlen d’altra cosa. Amorós, Marc Amorós.


  Vaig assentir amb el cap.


  —Maleït sia, xicot. No et podem pas tocar, nosaltres. Diuen que don Roger et vol posar al seu servei personal. No et faríem res ni que ens ho manés Déu Nostre Senyor.


  L’altre home, que havia quedat unes passes enrere, mentre ajudava a aixecar-se el company caigut, també es va dirigir a mi.


  —Però per què vols protegir una dona genovesa? Ens han insultat greument, aquests desgraciats.


  —No és genovesa.


  —Com ho saps, això?


  —Perquè parla grec, tros d’ase!


  —I tu, com és que entens el que diu?


  L’almogàver que primer havia reconegut en Marc va tornar a prendre la paraula.


  —Ramir, deixa-ho estar, això, i fotem el camp d’una vegada.


  Dit i fet, els dos homes agafaren les armes, van ajudar a redreçar-se el company, que amb prou feines podia caminar, i es feren fonedissos entre les ombres.


  Capítol X


  DE COM LA DIVINA PROVIDÈNCIA VA VOLER QUE TROBÉS HELENA


  Encara em vaig quedar a l’aguait una estona per evitar algun ensurt i, quan vaig tenir per cert que aquells tres no tornarien, em vaig acostar a la noia, que seguia ajaguda. En veure que m’hi apropava, es va tapar el rostre amb els braços i començà a repetir una vegada i una altra:


  —No em feu mal, no em feu mal! No sóc genovesa.


  —Ja ho sé, que no sou genovesa. Però deixeu de cridar o aconseguireu atreure mitja ciutat.


  Lentament, la noia es tragué els braços del davant i se’m quedà mirant amb cara de sorpresa. Tot i la foscor, vaig poder esbrinar en aquella jove un rostre de faccions perfectes, amb ulls clars i uns cabells negres desordenats que se li escampaven per les espatlles.


  —Parleu greguesc? —preguntà esbalaïda.


  —És una història un pèl llarga. I ara doneu-me la mà i alceu-vos.


  Un cop dempeus i amb el cap mig cot, la noia va procurar d’arreglar-se el vestit i els cabells. Per sobre de l’escot, no vaig poder evitar de contemplar uns pits generosos. La grega m’havia deixat embadalit i no li podia treure la vista de sobre, fins que ella, que se n’adonà, va rompre el silenci.


  —Em dic Helena i sóc una de les donzelles al servei de l’emperadriu, al palau de Blaquerna. Us dono les gràcies per haver-me ajudat.


  —El meu nom és Marc i sóc escuder de la host del regne d’Aragó que ha vingut a ajudar l’emperador en la lluita contra els turcs.


  —Sé qui sou, Marc. Quan aquell home us ha reconegut jo ja ho havia fet. Us he vist davant del palau quan heu tombat en un instant aquell cavaller i el seu cavall. La veritat és que, ara com ara, tothom us reconeixeria. Sobretot les dones, joves i no tan joves.


  Un somriure picardiós emplenà aquell rostre preciós i el cor em va donar un tomb dins del pit.


  —No ha estat tan difícil. Aquell pobre home portava tant de ferro a sobre que es movia amb la mateixa agilitat que una estàtua de pedra.


  Un nou somriure aparegué a la cara d’Helena i, per segon cop, em va semblar la visió més magnífica que havia contemplat mai. Ens estiguérem mirant encisats fins que vaig caure que ja era més nit que dia.


  —Helena, potser que comencem a moure’ns, no us sembla? On anem? Crec que seria millor que us acompanyés, no fos cas que torneu a tenir un altre encontre com aquest.


  —Doncs jo anava cap a palau a portar una gerra plena de flors noves per a la cambra imperial, però em sembla que no podrà pas ser.


  Amb evident disgust, assenyalà les precioses roses blanques escampades pels voltants de la gerra feta miques.


  —No us heu pas de preocupar per això —vaig dir amb aire trapella.


  Em vaig ajupir per recollir les flors, vaig agafar una gerra de terrissa d’una finestra propera, vaig buidar-ne el contingut a terra i hi vaig ficar les roses.


  —Heus aquí les vostres flors, Helena.


  Ella va fer una graciosa salutació cortesana, amb els braços oberts i un somriure deliciosament murri al rostre.


  —Moltes gràcies, senyor escuder. Ara, si us sembla bé, podem anar cap a palau. Hem quedat que m’acompanyaríeu.


  Helena començà a caminar amunt per un carrer, amb mi al costat.


  —I ja que m’heu ajudat tan gentilment —continuà parlant—, quan arribem al palau també us arreglaré una mica la cara…, i potser podem aprofitar per menjar una mica.


  —Doncs ara que ho dieu, la veritat és que tinc força gana.


  Tramuntàrem un pujol lentament, sense dir res. Sota la llum tremolosa de les flames de les torxes penjades a les façanes, vaig girar el rostre per observar la meva acompanyant i em vaig trobar els ulls d’Helena, que també m’esguardava de gairell. Les nostres mirades s’encreuaren i tots dos les vam enretirar, avergonyits però somrients.


  —Si em permeteu… Hi ha poca llum i les llambordes estan mullades.


  Vaig allargar la mà fins a trobar la d’Helena, que suaument es tancà dins la meva. Llavors, ja sense dissimulació, ens vam tornar a mirar amb un somriure dibuixat al rostre. Al fons, contra la mínima claror d’un sol quasi adormit, es distingien els contorns del palau de Blaquerna.
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  Capítol XI


  QUE RELATA ELS FETS DE LA NOSTRA ARRIBADA AL LLOC ANOMENAT CAP DE L’ARTAQUI


  El cop va ser tan fort que fins i tot els braços em van fer una estrebada. El sentinella turc, del tot desprevingut, assegut a terra amb l’esquena recolzada contra el tronc d’un pi, ni es va adonar que li tocava anar a la presència d’Al·là. Mentre restava mig endormiscat, amb el cap cot i el dard entre les cames, el meu cop de maça li va esberlar el cap com si fos una síndria madura i l’home caigué de costat sense proferir ni el més mínim gemec. Sense deixar l’arma, em vaig moure gatejant fins a arribar al darrere d’uns matolls per fer-me fonedís entre les ombres. Poc després anaren arribant un a un els altres tres homes que havien vingut amb mi en aquella sortida per reconèixer el terreny. Allò volia dir que els altres vigilants també havien estat silenciats.


  Sota mateix del turó on érem s’estenia el campament dels enemics de la mitja lluna, que feia sis mesos que assetjaven la ciutat d’Artaqui i castigaven els encontorns. De fet, l’adalil ens havia dit que aquella mateixa tarda un estol de guerrers turcs havien fet una ràtzia per la rodalia: havien atacat, havien assassinat i s’havien emportat tot el que havien trobat. Malgrat tot, segons la informació recollida per alguns emissaris grecs que havien sortit de la ciutat per anar al nostre encontre, els enemics, després de tant de temps de setge, es trobaven confiats i havien descuidat la vigilància. Vam mirar a baix per confirmar-ho. Al mig del cercle s’hi trobaven les tendes més grans, probablement dels cabdills i els oficials i, envoltant-les, un munt de totes les altres, de moltes formes i colors. Encara que segons les nostres informacions el nombre d’infidels podia ser de vuit mil guerrers, en aquell moment no feia pas la impressió que estiguessin gaire preparats per a la lluita.


  Al voltant de la multitud de fogueres, homes asseguts conversaven en veu alta mentre les dones anaven amunt i avall amb gerres i bols plens de menjar i beure. En algun lloc estaven tocant música i alguns dels homes i les dones es movien al ritme d’estranyes tonades orientals. Cap al darrere es podien distingir els cavalls i altres animals de càrrega, així com alguns envelats més grans que servien de magatzem i de dormitori de part de la tropa. Tot plegat ocupava una extensió notable, amb prou feines encerclada per un fossat ridícul i unes palissades tan baixes i febles que les podria travessar una criatura. Des d’aquella posició no es distingien més sentinelles. Tampoc no es veien torxes o llànties en moviment, senyal inequívoc d’escamots nocturns de vigilància. Ens fèiem creus que aquella gent reputada de ferotge i temible pogués estar tan poc a l’aguait.


  Ja teníem tota la informació que volíem, així que ens vam aixecar i començàrem a baixar per l’altra cara del turó. El nostre campament era a dues llegües. El dia anterior, tot just arribar amb les galeres i sense temps per a res més, havíem agafat les armes i havíem emprès la marxa cap a l’interior d’aquella península tancada per una muralla que protegia el braç que la unia a terra. Sortosament, pel que acabàvem de constatar, els nostres enemics no tenien constància que érem allà.


  Després d’una estona de marxa pràcticament a corre-cuita, arribàrem als nostres aquarteraments, que es trobaven a les fosques. Aquell dia ningú no havia d’encendre foc ni menjar calent per evitar que els infidels s’adonessin de la nostra presència. L’únic resguard que s’havia muntat era la tenda de fra Roger, mentre els altres romanien al ras, aclucats o ajaguts, remugant.


  En arribar vam anar a l’encontre del nostre adalil, per explicar-li què havíem vist. Ens estava esperant davant de la porta de la tenda i, en veure’ns arribar, se’ns apropà de pressa, visiblement excitat.


  —Punyeta, ja era hora. A veure, Amorós, explica’m el que heu vist.


  En un tres i no res li vaig donar una explicació força àmplia del que havíem contemplat i, tot i la foscor, vaig percebre un somriure de satisfacció al seu rostre. Els enemics de l’altre costat no sabien pas que nosaltres érem a tocar i, en comptes de vigilar, semblaven consagrats a fer gresca i xerinola.


  —Què heu fet amb els sentinelles?


  —Enviar-los amb les hurís del paradís, tal com ens havíeu ordenat.


  —Molt bé, nois. Vaig a portar aquestes noves als oficials i al nostre cabdill. Aquí al darrere de la tenda trobareu alguna cosa per menjar i beure. Bona feina, Amorós.


  Un cop l’adalil va desaparèixer dins la tenda, els quatre escuders anàrem cap on ens havia dit. No quedava gaire estona per al nou dia i calia menjar i descansar una mica, perquè tot feia preveure que aviat hi hauria moviment per aquells voltants. Els meus tres companys, un cop les mans plenes de figues seques, nous i pa, agafaren el camí per tornar amb la colla, però jo no els vaig seguir. Assegut a terra, amb l’esquena repenjada contra una pedra rodona a tocar de la tenda, vaig agafar una grapada de panses amb pinyons i me les vaig començar a posar a la boca. Si volia descansar una mica, allà era el millor lloc.


  Aleshores vaig sentir una remor de conversa. Les paraules arribaven clarament a les meves orelles, sempre alerta. La primera veu que vaig sentir m’era desconeguda.


  —Senyor, l’adalil ens ha informat que els exploradors han portat noves privilegiades. A part d’eliminar els sentinelles, han pogut observar amb atenció els aquarteraments dels infidels. Ni fortificacions, ni escamots de vigilància… Res. Tots eren a redós de les fogueres, cantant i ballant. No hauríem gosat demanar res millor al senyor Déu nostre.


  —Si és veritat que estan tan poc alerta, hem d’atacar a trenc de l’albada, abans que descobreixin els cossos dels sentinelles.


  Aquella veu sí que la reconeixia. Com podria oblidar la veu del meu senyor, Roger de Flor, que m’havia parlat a Constantinoble?


  —Aquest és el millor moment per atacar un campament com el que tenim a tocar. Quan tothom està dormint la mona o atrafegat posant la carn en adob.


  Un seguit de rialles se sentiren després d’aquelles paraules. La veritat era que jo no sabia si marxar o dreçar encara més orelles, però la conversa continuà abans que pogués decidir-me.


  —Senyors, ho farem de la següent manera. Aixecarem ara el camp i anirem a la part més alta dels turons. D’aquesta manera estarem ja preparats quan arribi l’hora d’atacar i també podrem eliminar a qualsevol que se’ns acosti. Quan els oficials donin el senyal d’atacar, no vull ni un crit, ni un toc de corn ni un cop de metall. Tots junts i en silenci davallarem a tota velocitat i carregarem amb tot el que tinguem: dards, coltells, llances, espases, maces, destrals… Tots de cop i sense mirar enrere. Tantost, deixarem anar la cavalleria. L’acció ha de ser com només nosaltres sabem fer: ràpida, precisa i sense clemència per als infidels. Entesos? —Un murmuri d’aprovació se sentí sota dels tendals—. Un darrer detall. Doneu ordres als vostres que no deixin amb vida cap baró de més de deu anys.


  Aquelles paraules foren seguides d’un gran silenci i, en sentir-les, jo mateix vaig notar un sobresalt al cor. Nens de deu anys! Però per què? Amb quin propòsit? Com si m’hagués llegit el pensament, allà dins algú va fer la mateixa pregunta.


  —Excel·lència, vós sabeu de la nostra lleialtat, però ens esteu ordenant matar criatures. Per què hauríem de fer-ho?


  Fra Roger va tardar uns breus moments, que semblaren eterns, a contestar.


  —Comprenc la vostra sorpresa. Us he de confessar que a mi tampoc no m’agrada cometre atrocitats com aquesta, però ens espera una campanya molt llarga i els nostres enemics, fanàtics adoradors d’Al·là, han de saber ben prompte amb qui se les heuen. D’aquí a quatre dies els que ara tenen deu anys s’hauran convertit en guerrers salvatges. Cada un a qui talleu el coll avui és un menys que us el podrà tallar demà a vosaltres.


  Capítol XII


  QUE PARLA DE LA BATALLA DEL RIU CÍZIC, TAMBÉ CONEGUDA COM DEL CAP DE L’ARTAQUI


  Aquesta va ser la primera vegada que vaig combatre contra un enemic a camp ras, suposant que allò fos una batalla.


  A trenc d’alba, totes les nostres forces, ensems amb els representants de la cavalleria grega i els alans mercenaris que també lluitaven per a Andrònic, estaven preparades dalt dels turons que envoltaven el campament turc. En aquell moment no es veia quasi ningú i de les fogueres, enmig d’un aire en calma, en sortien unes columnes de fum negre. Ni els guarnits cavallers de Bizanci ni els alans situats més enrere no semblaven gaire animats d’enfrontar-se amb aquell enemic, que ja els havia inflat els morros més d’una vegada. Per contra, els almogàvers ens delíem per baixar el pendent, i els nostres caps amb prou feines ens podien contenir. Mai no he esbrinat qui va donar el senyal, però de cop i volta tots nosaltres engegàrem a córrer muntanya avall a tota velocitat, amb les armes a punt. En un instant ja havíem entrat en el camp enemic i, quan començàrem a udolar i llançar els nostres dards mentre corríem com diables, els formosos cavallers grecs encara s’ho estaven mirant des del cim i els alans ens contemplaven entre astorats i atònits.


  Recordo que el primer dard que vaig llançar li va travessar el pit a un home gegantí, de pell bruna i pelut com un ós, que, mig nu, treia el cap per la porta d’una de les tendes amb cara d’incredulitat. Tan bon punt va caure, li vaig posar el peu a sobre i vaig recuperar la meva arma per continuar aquella carrera, sense deixar, però, de mirar a tots costats per evitar alguna sorpresa. Amb la sang fresca del meu primer enemic cobrint la punta del dard i saltant per sobre l’escampall de cossos que els meus companys més avançats anaven deixant per terra, un detall en una tenda propera em va cridar l’atenció. La llum del sol matiner projectava una ombra humana just a tocar de la tela clara de l’habitacle. Sense pensar-ho dos cops vaig tornar a llançar la meva arma, que, travessant el tapís, va encertar al bell mig d’aquell cos. Mentre se sentia un crit paorós, jo em treia el coltell. Després de quatre salts ja era dins la tenda. A terra, amb el meu dard clavat fins al mànec al ventre, i enmig d’un bassal de sang, hi havia un guerrer turc que es recargolava de dolor. Sense ni pensar-hi, m’hi vaig acostar per rematar-lo amb un parell més de cops i vaig recuperar l’arma. Va ser llavors que vaig sentir uns gemecs des de la part més fosca. Una dona aclotada a terra, amb el cap i el rostre tapat, alçava les mans al cel i no parava de repetir, entre plors, unes paraules en un idioma que jo no entenia. Al seu costat, un nen l’abraçava, plorant sense consol.


  Mai he oblidat els dubtes que em van assaltar aleshores. Les ordres que ens havien donat eren clares i imperatives, però jo no podia obeir-les. No, de cap de les maneres.


  —Marxeu! Foteu el camp!


  Els ho vaig dir en català i en greguesc, i després amb signes urgents. No semblava que hi hagués ningú dels nostres gaire a prop. Si s’afanyaven potser encara podrien tenir una oportunitat.


  Mentre mirava si hi havia algú que pogués presenciar el meu acte de desobediència, havia posat en oblit de no donar l’esquena a l’enemic. El meu instint, un instint innat que m’hauria de salvar la vida moltes vegades, em va avisar a temps quan, de reüll, vaig veure com aquell vailet es llançava sobre mi amb una daga a la mà. Si aquell marrec hagués estat una mica més llest, jo mai hauria pogut relatar aquesta història, però un moment de vacil·lació per part seva fou suficient perquè, girant sobre mi mateix i amb el dard agafat amb les dues mans, la punta de ferro s’interposés en el seu camí. Amb el pit travessat per l’arma, es va quedar sense que els peus li toquessin a terra. Per uns instants les nostres mirades es creuaren i aquells ulls quiets, freds com el vidre, ja eren els ulls de la mort.


  Quan vaig sortir a fora de nou, deixant enrere el cadàver del nen i la seva infortunada mare, els homes de cavall ja havien arribat i trotaven amunt i avall, acabant la feina que nosaltres havíem començat. Pel meu costat passaren dos alans amb una bossa a les mans i, sense dir res, entraren dins la tenda. El dring metàl·lic en delatava el contingut. Potser hauria d’haver-los aturat, però ja no tenia esma per a res més.


  Cap al migdia, en passejar-me pel que havia estat el meu primer camp de batalla, vaig adonar-me de la magnitud de la nostra victòria: dones captives, esclaus, armes, cavalls, argent i or amb els quals vam emplenar quatre galeres que foren enviades a Constantinoble. Però, sobretot, un munt d’enemics coberts de sang i amb els cossos desfets, apilonats de mala manera, la majoria dels quals el dia abans encara jugaven amb espases de fusta.


  Sí, senyor: una gran victòria.


  Capítol XIII


  DELS AQUARTERAMENTS D’HIVERN, L’ANY DEL SENYOR DE 1303


  Després de la batalla del riu Cízic, l’hivern era allà mateix. Abans que els caps poguessin decidir què fer, el fred va arribar de cop en aquelles inhòspites terres de l’Artaqui. A molts de nosaltres, vinguts de la Mediterrània, la presència de la neu i els vents glaçats a la riba del Propòntide ens agafaren de sorpresa i ben aviat la pell del rostre, els llavis i també les orelles acusaren les inclemències d’aquell temps. Quan es van enviar observadors d’avançada, aquests tornaren dient que els camins no es veien de tanta neu que hi havia i els rius portaven tanta aigua que resultava impossible creuar-los amb els carros, els animals de càrrega i la intendència. D’aquesta manera, la nostra valerosa host, que havia infligit una severa derrota als turcs, no va poder fer res contra la natura i es decidí de preparar els aquarteraments d’hivern.


  En aquelles condicions, era impossible acampar a camp ras i per això don Roger decidí d’establir un sistema perquè un estol de deu mil homes i la resta de personal poguessin conviure a les llars dels habitants de les poblacions de la zona i les cases de la rodalia. Segons es comentava entre nosaltres, s’havia fet un consell format per sis homes bons, habitants de la ciutat de Cízic, dos cavallers de la nostra host, dos adalils i dos almogàvers perquè organitzessin l’estada de tot l’exèrcit imperial. El consell establiria quins haurien de ser els preus per a l’estada i l’aliment a pagar per cada home fins que tornés la primavera i es reiniciés la campanya. Un cop aquest preu ja estava fixat entre tots els membres del consell, el nostre cabdill marxà cap a Constantinoble amb la seva esposa Maria i la seva família, amb el compromís de tornar per passar comptes de les despeses de manutenció dels seus homes quan arribés el bon temps, just abans d’emprendre la marxa de nou. Cada un dels inquilins hauria de pagar de la seva pròpia soldada els seus costos de manutenció i els dels seus acompanyants. El registre d’aquestes despeses es faria en un paper del qual tindrien una còpia cada un dels inquilins i cada un dels que els acollien a les seves llars. Aquells papers, a l’hora de passar comptes, haurien de coincidir i es portarien a presència del mestre racional i els seus registradors.


  A molts dels nostres no els va agradar gens ni mica aquell tracte, ja que consideraven que, com a alliberadors de la ciutat, tenien tot el dret a prendre el que els convingués per viure, sense donar cap explicació i, per descomptat, sense pagar ni una unça. La veritat és que a mi, en veure l’estat de misèria i pobresa de la majoria de la gent de Cízic, i després del llarg assetjament i les contínues ràtzies dels infidels, em va semblar que l’acord era just, per molt que no ens agradés. La realitat va mostrar, emperò, que un cop el nostre cabdill va marxar, moltíssims dels nostres homes es dedicaren a saquejar i a robar sense mesura, fins al punt que un dels nostres capitans, Ferran Eiximenis d’Arenós, pretextant que se sentia indignat pels abusos que estaven succeint, va agafar els seus homes i marxà cap al ducat d’Atenes a oferir els seus serveis. No tinc gaires dades d’aquest fet i mai sabrem si don Ferran va marxar realment perquè no li agradava el que veia o disposat a trobar algú que li pagués un millor preu pels seus serveis. El fet, però, i d’això sí que en puc donar constància, és que el comportament de molts dels homes del gloriós exèrcit imperial aquell hivern, al cap de l’Artaqui, no va ser precisament exemplar.


  A la meva mare i a mi ens va tocar d’estar allotjats en una casa del camp, situada no gaire lluny del mar i enmig de camps de conreu i vinyes devastades, després de tant de temps sense que ningú es fes càrrec de les terres. La gent que hi vivia durant l’ocupació dels turcs s’havia passat la major part del temps anant i venint de les ciutats de Cízic i Artaqui, cercant refugi, cada cop que corria la veu que els infidels s’hi acostaven, la qual cosa succeïa força sovint.


  A la casa ens va acollir una parella de bona edat, Cristòfol i Marta, que tenien un nen i una nena, i de seguida es van entendre molt bé amb ma mare, ja que ella era dolça amb els infants i treballadora. Per sort nostra, no van enviar ningú més a aquella petita barraca. Ben aviat Marta i la mare s’havien fet amigues i treballaven juntes a les feines de la casa i en un hort que ens procurava alguna provisió, encara que molt minsa, atesa l’època de l’any, A mi em va costar més establir-hi una bona relació. En part perquè la parla d’aquella gent era força difícil d’entendre, un greguesc complicat amb algunes paraules inintel·ligibles, i en part perquè els meus llargs cabells, la meva cinta al cap i les meves armes, sempre a prop, no deixaven posar en oblit que jo era un mercenari.


  Passàrem en aquella casa una bona temporada que vaig dedicar preferentment a llegir i rellegir tot el que la mare portava a sobre, que tampoc no era pas gaire, malauradament, i a practicar el llançament dels dards contra els dissortats arbres dels encontorns, sota l’atenta mirada dels infants de la casa. També sortia a caminar o a córrer al darrere d’alguna llebre que, afamada com nosaltres, havia decidit sortir del cau a veure què podia arreplegar. He de reconèixer que els meus èxits com a caçador foren migrats, a part d’algun talp o ratolí imprudents que es van creuar en el meu camí. Quan va començar a fer una mica més de bo, les coses milloraren. Jo em podia acostar al poble a comprar blat i altres queviures, i a partir d’aleshores els plats que les dones podien portar a taula ja feien una mica més de patxoca.


  Fou un dia d’aquests, de temperatura agradable i vent encalmat, quan des de lluny vaig veure com s’acostava algú a cavall. Jo estava intentant arreglar la tanca del galliner, amb bastant mala traça, tot s’ha de dir, i en deixar-ho i acostar-me al nouvingut vaig observar que es tractava d’un dels meus companys escuders. Sense aturar l’animal i des de dalt estant, em va parlar a crits:


  —Bon dia, Amorós. Nostre senyor el megaduc ja ha arribat i ens vol a tots demà passat a primera hora a la plaça de Cízic.


  —Bon dia, Mir. I això a quina hora és?


  —Tan aviat com puguis. I porta tots els papers del que has endrapat, perquè hem de passar comptes. Adéu-siau, que vaig tard.


  I sense dir res més, va esperonar el cavall i sortí com un esperitat per on havia vingut.


  Vaig emprendre el viatge l’endemà mateix, cap a la vesprada. Anava proveït d’un dard i d’un coltell i protegit per un abric de pell de xai que m’havia fet la mare i que escalfava d’allò més. Els papers amb el registre dels dies d’estança, nits de dormir, àpats i alguna cosa més també els portava a sobre. Tant la mare com jo érem molt meticulosos i a mesura que passaven els dies havíem anat fent els albarans, juntament amb Cristòfol, que no en sabia gaire, d’escriure, però sí de números. Segons el preu fixat pel consell, i després d’arribar a un acord amb la parella que ens havia acollit, per ajustar el cost a compte de la feina de la mare i els queviures que havia portat jo, en teníem de sobres per pagar. Sortosament, la mare era estalviadora i molt organitzada. De totes maneres, la quantitat resultant no era pas poca cosa i no tots els meus companys eren de caràcter tranquil com jo ni tenien una mare que els portava els comptes. Ja veuríem què passaria l’endemà, sobretot considerant que la immensa majoria dels soldats del gloriós exèrcit imperial no havien agafat una ploma per escriure ni una sola vegada en sa vida.


  Capítol XIV


  ON ES DEMOSTRA LA GENEROSITAT DEL MEGADUC, NOSTRE SENYOR


  Vaig arribar a la plaça amb la primera llum del sol i em va sorprendre trobar-hi ja una munió de gent cridanera i esverada. Escampades arreu hi havia unes taules parades, on un registrador anava recollint els papers dels comptes a mesura que els hi anaven portant. Vaig acostar-me a la més propera i aviat em va tocar el torn.


  —Com et dius?


  —Marc Amorós, escuder dels principals de don Roger.


  —Els papers.


  L’home ni va aixecar el rostre de l’immens llibre que tenia al davant, ple d’anotacions arrenglerades i atapeïdes, on no parava d’escriure mentre jo li deixava els meus registres de comptes sobre la taula. Jo tenia les mans dins l’abric de xai, amb la bossa de les monedes ben agafada. La mare m’ho havia deixat ben clar: no lliuris els diners fins que et donin un paper conforme has pagat el deute. A la taula del costat i també en una altra de més allunyada començaren a sentir-se crits i malediccions. En un altre lloc els sentinelles havien hagut de parar a garrotades un almogàver enfurismat que, segons amenaçava a crits, volia passar a degolla el registrador. L’home que tenia al davant continuava prenent notes sense badar boca i jo, preocupat pel que veia, li vaig deixar anar una pregunta.


  —Que em podeu dir què està passant?


  Va aixecar la mà per indicar que m’esperés i, després de registrar un munt de notes més, deixà el punter entintat a lloc i va parlar.


  —Què vols que passi? No tots han sigut tan endreçats i previsors com tu, escuder. La majoria ni tan sols tenia els papers a punt i gairebé tots han estirat més el braç que la màniga. Ja fa dos dies que mirem d’arreglar aquest desgavell, però els comptes no surten de cap de les maneres. Per això avui sa excel·lència ens vol a tots aquí.


  —Però jo porto les monedes per saldar el deute. Aquí tinc la bossa.


  —Quiet! Però què cony fas? No treguis ni una unça, gamarús. Si algú s’adona que portes or a sobre, és capaç de tallar-te el coll aquí mateix. Vés a esperar amb els altres, que jo ja em faig càrrec dels teus papers.


  —Llavors no em cobreu els diners que…?


  —Fot el camp i no m’atabalis més. Tenim ordres de registrar el deute i agafar els albarans, però de no cobrar ni un ecu.


  L’espera va ser llarga i agitada. Els crits, discussions i baralles es produïen arreu, i fins al migdia, quan va fer acte de presència fra Roger i es dirigí a la host, els aldarulls no es van aturar. Quan va prendre la paraula, en to solemne, es féu un silenci reverencial.


  —Tinc davant meu els llibres de registre de tot el que heu pres per al vostre allotjament i aliment. Els darrers dies els hem estat mirant una vegada i una altra, juntament amb els capitans i el nostre mestre racional. No hi ha cap error ni malícia en aquestes notes de registre i per això us haig de dir quelcom. —La veu de Roger de Flor, assegut en una cadira de braços sota el tendal, a l’ombra d’uns oms i amb el seu vestit d’honor, de color verd i túnica llarga, sonava clara i precisa davant l’expectació dels seus homes. Dues fogueres dins de brasers de ferro cremaven llenya seca amb unes flames altes i ataronjades—. Prohoms: molt us haig d’agrair que em volguéssiu com a senyor vostre i em seguíssiu fins on jo he volgut portar-vos. Ara, amb els llibres al davant, he pogut comprovar que quasi tots heu pres el doble del que us correspon pel temps que heu estat allotjats, segons les condicions establertes pel consell. Fins i tot n’hi ha que han agafat tres i quatre vegades més del que els pertocava. Així doncs, si ara aquest mateix consell us demanés tot allò que per llei i acord us pogués demanar, us trobaríeu en un gran compromís. —Les paraules s’aturaren un instant. Els rostres inquiets d’aquells milers d’homes no deixaven d’esguardar ni un instant el seu cabdill. Llavors el megaduc de l’exèrcit imperial s’aixecà i seguí parlant—. Per honor de Déu i de l’imperi, i per l’amor que us tinc, us allibero de tot el deute acumulat al llarg de l’hivern, sense que ningú us hagi de descomptar res de les vostres pagues. Per tant, dono ordre que ara mateix siguin cremats tots els papers de registre del deute que m’heu lliurat. —A una indicació de don Roger, tots els escrivans de les taules anaren agafant els albarans i els van abocar dins de les dues fogueres—. Al mateix temps, dono ordre que la còpia d’aquests registres que tenen els ciutadans grecs que us han acollit sigui portada davant del nostre mestre racional, Ramon Muntaner, perquè el deute sigui satisfet, com de fet serà.


  Mentre les flames, avivades pels papers ara ja inútils, s’aixecaven amb força, milers de goles llançaven crits i lloances d’agraïment, cants i juraments de fidelitat, soroll d’armes que al camp de batalla anunciaven sang i ara eren timbals de festa i alegria. Molts dels homes s’acostaren al cabdill per besar-li la mà i, tant i tant d’entusiasme i emoció demostraren tots plegats, que el silenci no es va poder restablir fins passat força temps. Llavors nostre senyor don Roger tornà a prendre la paraula.


  —Germans en Déu i en la lluita contra l’infidel, fills del regne d’Aragó, capitans, adalils, almogàvers, escuders i tots els que sou al meu costat per escriure la nostra història: encara haig de fer-vos saber una altra nova. —De nou l’expectació va créixer i el silenci es va fer entre tota la gentada—. Sa excel·lència l’emperador Andrònic està molt satisfet de la nostra victòria i agraït per la lluita que nosaltres, fills seus, hem portat a terme amb l’ajut de Déu Nostre Senyor. Per això, i per demostrar l’estimació que us té, m’ha lliurat prou monedes per tal d’avançar la vostra soldada de quatre mesos, abans de tornar a emprendre el camí de la guerra. Totes aquestes monedes són a les galeres que m’han portat de tornada des de Constantinoble i us seran repartides demà aquí mateix, a la plaça de Cízic. Llarga vida al nostre emperador! Visca sant Jordi i visca Aragó, el nostre regne!


  No puc pas explicar-vos el que va succeir després d’aquest parlament. La festa, l’alegria, els crits d’entusiasme i la xerinola es van allargar tot el dia i tota la nit. L’endemà, quan cada un dels homes rebé la seva soldada de quatre mesos, us puc assegurar que en tot el món no hi havia un exèrcit més fidel, més coratjós i més disposat a la lluita fins a la mort pel seu cabdill que el nostre. Malauradament, quan marxàrem dies després a la batalla, molts d’aquells homes malbaratadors ja tornaven a portar les butxaques buides.


  Per la meva part, en rebre la soldada avançada, vaig emprendre el camí de retorn, mentre a la ciutat tothom celebrava la saviesa i el bon cor del nostre cabdill. Tot i que la mare m’havia reclamat amb insistència els papers del rebut, em va semblar que no faria pas mala cara quan sabés que no havia pagat res i que la bossa era molt més plena que dies enrere.


  Capítol XV


  ON ES RELATA LA REVOLTA DELS ALANS EN ALLÒ QUE ES VA CONÈIXER COM EL CONFLICTE DEL MOLÍ


  Un cop don Roger arribà de nou al cap de l’Artaqui, jo vaig ser cridat per tornar al seu servei com a escuder. El temps havia millorat molt i s’acostava el moment en que tota la Companyia s’hauria de tornar a posar en marxa, per endinsar-se cap a Orient i continuar la guerra contra els infidels turcs. Juntament amb els altres escuders, a mi també em tocava de complir amb les tasques de tenir cura dels cavalls i les armes del megaduc i dels seus oficials, enllardar els corretatges, endreçar els ornaments de guerra i totes les altres funcions pròpies del servei al meu senyor.


  De tant en tant podia anar a veure la mare i sempre que en tenia ocasió pujava cap a la casa amb una bona provisió de queviures. Precisament un migdia hi anava a cavall amb dues alforges plenes mentre notava l’escalf agradable del sol primaveral. En remuntar el darrer turó ja albirava en la llunyania el petit habitacle blanc, rodejat de les fruites de l’hort i dels camps i els arbres plens de les flors primerenques.


  Des de la distància vaig distingir la meva mare i Cristòfol parlant davant de la porta. Tot i la llunyania, podia sentir la veu de l’home visiblement exaltat. Quan aquest s’adonà de la meva arribada, va marxar caminant cap al darrere de la casa i deixà sola la mare, que va venir al meu encontre.


  —Bon dia, mare.


  —Déu vos guard, fill meu.


  Vaig posar el peu a terra amb lleugeresa i em vaig acostar a la mare per fer-li un petó suau al rostre.


  —Mireu. Avui us he portat pa, unes gerres d’oli i vi. També hi ha unes pomes cuites per a la canalla.


  Ella va dibuixar un somriure d’agraïment i, sense dir res, s’acostà a l’animal a cercar els queviures, que descarregà a terra. Com que coneixia molt bé la mare, m’havia pujat la mosca al nas.


  —Què passa, mare? Per què s’amaga Cristòfol?


  —No és res, fill, no et preocupis.


  —A mi no m’enredareu pas.


  Mentre pronunciava aquelles paraules, ja tenia el mànec del coltell ben engrapat. Si aquell miserable havia gosat fer-li res a la mare, l’esbudellaria sense contemplacions. En veure aquell gest, ella se m’atansà i m’agafà el braç.


  —No ha estat pas aquí. Vine.


  Amb el cavall per la brida, la vaig seguir un tros fins a allunyar-nos de la casa. Ens vam asseure tots dos en unes pedres rodones properes.


  —Saps el molí vell, el que hi ha a l’altre costat de la ciutat?


  —Sí, i tant. On portem a moldre el blat per fer el pa dels oficials.


  —Doncs aquest matí hi ha hagut brega. Un conegut de Cristòfol, en passar per aquí, ens ho ha explicat. Diuen que tot ha començat quan uns alans que eren allà per moldre el blat s’han posat contra alguns dels nostres. No és gens clar si els han agafat blat o ha sigut per la molinera. El cas és que aquests alans han acabat dient als nostres homes que, si podien, matarien el megaduc, nostre senyor. Ja et pots imaginar quina ha estat la resposta.


  Sí, és clar que m’ho imaginava. Aleshores més que mai, fra Roger era com un déu per nosaltres i qualsevol insinuació contra la seva persona, vingués d’on vingués, era més que suficient per desembeinar. Per altra part, els alans, teòrics aliats de la Companyia, no eren gens de fiar, ja que, malgrat la fama de bons guerrers, mai no entraven en combat els primers. Segons deien, a més, la soldada avançada als almogàvers en perpres d’or no havia pas estat la mateixa per a ells, ja que a l’hora de cobrar sols havien rebut tres miserables ecus, de valor molt inferior. Aquell fet encara havia enfurismat més aquella gent, ja de per si mig salvatge, que d’ençà d’aleshores per poc que podien sempre estaven amb raons i quan no era un all era una ceba.


  —M’estàs escoltant, fill?


  —Sí, mare, us escolto. De ben segur que els nostres han començat a repartir ganivetades a tort i a dret.


  —És clar. Però ara el conflicte s’ha estès per tota la ciutat i diuen que hi ha aldarulls arreu. Per això el bo de Cristòfol estava trastocat. Té por que els alans vinguin aquí.


  Sense escoltar res més, d’un ràpid moviment em vaig tornar a enfilar al cavall. Abans que la mare pogués ni tan sols dir-me adéu, jo ja marxava a bon trot pel camí de tornada.


  Mentre baixava a corre-cuita, dins de la casa principal que hi havia a la plaça de Cízic, tenia lloc una reunió. Al voltant de la taula del migdia on estava dinant Roger de Flor, també s’hi trobaven asseguts Ramon Muntaner i Corberan d’Alet. El megaduc estava menjant amb parsimònia unes costelles de cabrit mentre els altres ja tenien els plats del menjar buits i escurats i una copa de vi al davant. El motiu de la reunió convocada pels lloctinents era abordar els desordres que s’estaven produint pels carrers de la ciutat, i que no semblaven tenir aturador. El mestre racional i el senescal n’havien informat el megaduc a bastament. Mentre aquest es rentava les mans en un gibrell de terrissa ple d’aigua, parlà per primer cop.


  —Això és tot? No és més que una baralla com les de cada dia, no patiu. Abans que es faci fosc, tot s’haurà acabat. Què voleu? Els nostres no saben estar sense repartir llenya i a aquests maleïts alans tampoc els costa gens ni mica fer treballar les espases. Deixem-ho córrer i tot s’arreglarà sol. Sempre en sortiran més malparats els adversaris que els nostres. D’aquí a poc temps començarem de nou la campanya i llavors tothom tindrà feina i ocasió per desfogar-se.


  Dit això, es va servir un bon raig de vi negre en una copa de plata i en begué sorollosament.


  —Senyor, temo que hi ha alguna cosa més —digué Corberan d’Alet—. Hem estat parlant amb la nostra gent i sembla que aquests perdularis d’alans us han amenaçat de mort. Els nostres no pararan fins a fer un bon escarment, us ho asseguro. Està parlant-se d’anar aquesta nit al campament dels alans i fer-hi una degolladissa. No sé què en penseu vós, però…


  Don Roger apartà la copa de la boca i fità el senescal entre meditatiu i enjogassat.


  —Don Corberan, abans que jo reveli el meu pensament, què en penseu vós?


  —Doncs, excel·lència…


  Abans que el senescal pogués dir-hi la seva, el mestre Muntaner prengué la paraula.


  —Senyor, si no deturem els nostres i els deixem anar a la nit a acarnissar-se amb els alans, quan comenci la campanya els haurem perdut com a aliats. Marxaran de les nostres files un rere l’altre.


  El megaduc s’alçà amb un drap de seda a la mà i s’encaminà amb passos lents cap a un costat de l’estança mentre s’eixugava els llavis. Des d’allà es quedà contemplant els seus dos lloctinents.


  —Permeteu-me que us faci memòria, amics. Quan vam tenir trifulga amb els genovesos a Constantinoble, vosaltres vau donar alguna ordre als nostres soldats?


  —Certament, no —respongué el mestre racional—. Ells van actuar per defensar-vos de la millor manera que els va semblar, excel·lència. No cal donar-los ordres quan es tracta de protegir-vos.


  —Vós ho heu dit —va reblar don Roger amb aire sentenciós.


  Aquella nit, tots els escuders, i jo entre ells, vam fer guàrdia reforçada per protegir les estances del nostre cabdill davant d’alguna possible agressió. Per això no va ser fins l’endemà al matí quan vaig saber que, cap a la matinada, un gran estol d’almogàvers havia assaltat a sang i foc el campament dels alans. Aquests, agafats per sorpresa, quan van reaccionar, ja tenien prop de dos centenars de morts a terra. Diuen que la degolladissa no es va acabar fins que Roger de Flor en persona va demanar que s’aturés. La veritat, però, és que jo, que em trobava de guàrdia davant la porta principal de la cambra del megaduc, no el vaig veure sortir en tota la nit.


  L’endemà, en passar recompte dels seus morts, els alans van tenir una desagradable sorpresa, ja que entre els caiguts es trobava el fill de Gircon, el seu cap. Les protestes i les reclamacions d’aquest davant de Roger de Flor van portar un seguit de reunions i canvis de paraules gruixudes, però no arribaren a les mans per la mediació de la guàrdia personal dels dos homes. Què us diré? Que primer el nostre megaduc va dir que el començament de les ofenses havia estat per part dels alans i que la resposta dels nostres havia estat proporcionada i justa. Després va intentar convèncer Gircon amb diners, la qual cosa encara va enfurismar més el trasbalsat pare, que mai hauria imaginat la mort del seu fill en mans dels aliats. L’endemà al matí el campament dels alans havia estat aixecat i la majoria d’aquests passaren a convertir-se en enemics declarats de la Companyia per sempre més.


  Quan a finals d’abril del 1304 l’exèrcit imperial va iniciar la marxa de Cízic cap a Orient, per continuar l’enfrontament amb els emirats turcs, els seus efectius havien quedat seriosament reduïts. Un total de sis mil mercenaris, entre catalans, aragonesos, valencians i alguns àrabs, mil alans que havien decidit quedar-s’hi, moguts per una generosa paga, i un miler més de soldats bizantins anaven a enfrontar-se amb exèrcits que els podien arribar a duplicar i triplicar en nombre.


  Però per a Roger de Flor, megaduc de l’imperi i cabdill dels almogàvers, el pitjor enemic no era el que tenia al davant, sinó el que havia deixat enrere.


  Capítol XVI


  ELS FETS DEL LLOC ANOMENAT GERME, QUE JO VAIG PRESENCIAR


  Pocs dies després dels fets del molí, tot estava aparellat per continuar l’expedició de guerra cap a Orient. Vaig pujar a buscar la mare amb una mula i dues alforges d’espart. Com sempre, ella ja ho tenia tot preparat: els quatre llibres i escrits, la roba, els plats i estris de la cuina, algun flascó de perfum i sabó, record de la seva època al servei de la reina Violant, i poca cosa més. Un cop tot carregat, marxaríem cap a Cízic, on els preparatius de la marxa estaven arribant a la fi. Cristòfol i Marta sortiren a la porta, però el seu comportament va ser més aviat distant. Tot i les monedes que havien guanyat amb la nostra estada, teníem per cert que sentien un gran alleujament en veure’ns marxar. Els menuts ni tan sols s’havien mostrat a fora, potser advertits pel seu pare que jo era el diable en persona.


  La sortida de tota la host va començar l’endemà a trenc d’alba. Molts dels acompanyants, entre els quals la mare, embarcaren en la flota de Ferran d’Aunés, que sempre procuraria costejar per garantir una escapatòria a la rereguarda i un contacte permanent per a l’aprovisionament i el transport de ferits i malats. La resta eren els encarregats dels serveis com ara la cuina, el farratge dels animals, els artesans basters i ferrers, així com alguns membres de les famílies, amigues, acompanyants i meuques, indispensables seguidores de qualsevol exèrcit.


  Els cavallers, els peons, els escuders i els diferents oficials i caps d’aquell multitudinari exèrcit van començar la nova campanya a les primeries de maig del 1304. Jo havia sentit a dir que l’objectiu primer i principal era Filadèlfia, ciutat molt important llargament assetjada pels turcs, que no tardaria a caure si no rebia ajut. Pel camí vam passar per altres llocs els noms dels quals, si no recordo malament, eren Prussa i Piga, però sense aturar la nostra marxa. Si haig de ser franc vull dir que, tot i no aturar-nos-hi, els nostres continuaren fent malvestats entre la població, fins al punt que molta gent intentava acostar-se als nostres comandants per demanar per favor que els soldats deixessin de robar-los el poc que tenien i de deshonrar les dones davant seu i dels seus fills. La veritat és que ni un d’aquells va poder acostar-se mai al nostre cabdill, ja que nosaltres, els seus escuders, ja procuràvem evitar-ho. Si alguna vegada havia preguntat per què cometíem aquells tropells, sempre havia rebut la mateixa resposta: qualsevol exèrcit victoriós, i el nostre ho era, tenia dret de conquesta sobre tot el territori, les coses i les persones que arribava a dominar. Anys després, quant la cremor de la lluita i la venjança m’havien endurit l’ànima, jo també vaig arribar a creure’m que el tenia, aquell dret de conquesta, i amb aquest pretext vaig cometre atrocitats de les quals no em sento especialment satisfet. Però aquesta és la vida del soldat.


  Durant aquells primers dies de marxa, no recordo cap enfrontament seriós, llevat de quatre corredisses, però de fet era molt difícil saber què succeïa en realitat. Us imagineu vuit mil homes caminant per senders, valls i boscos? Us imagineu darrere seu un estol immens de carros tirats per bous, ases i mules de tragí, carretes més petites, artesans, menestrals i fins i tot dones de companyia? Quan els primers arribàvem a un lloc, als darrers encara els quedava un munt de camí per fer. Els del principi de la host podíem estar dies sencers sense veure els que venien a la cua i, quan obríem la formació, els de llevant no sabien pas què feien els de ponent. Moltes de les coses que van fer uns i altres aquells dies passaren desapercebudes. La primera acció de guerra digna d’aquest nom no es va esdevenir fins que arribàrem a Germe, una ciutat emmurallada que feia temps que s’havia rendit als turcs.


  Des de dalt d’un turó proper, els capitans i els adalils manaren formar les tropes en amplada, de manera que des de la llunyania es podia contemplar una gran formació d’homes i cavalls, costat per costat, sobre el blau del cel. Quan els corns començaren a sonar donant l’ordre d’atac, ja feia estona que la guarnició turca havia sortit fora muralles i fugia tan de pressa com podia, a camp ras. Fra Roger donà ordre a uns quants cavallers que anessin contra els turcs per anihilar-los o garantir que no tornessin. Mentrestant, la resta de la Companyia va davallar a les portes de la ciutat. El megaduc mostrava el seu enuig amb els defensors febles i porucs d’aquella plaça, que havien capitulat gairebé sense oferir resistència. Jo era molt a prop d’ell i us puc assegurar que el seu rostre i les seves paraules feien por.


  Poc després, tota la plaça principal de la ciutat de Germe es trobava envoltada pels nostres soldats. Davant la sorpresa general, fra Roger havia fet callar tothom quan, a la vista dels primers cavallers que entraven per la porta de muralles, la gent començà a deixar anar crits de celebració i benvinguda. Nosaltres, els escuders, fórem els primers que els vam fer guardar silenci, deixant clar que aquella rebuda no era del nostre grat. Immediatament després, sense cap cerimonial, el megaduc va manar que portessin a la seva presència el comandant i els oficials de la guarnició de la ciutat que tan vergonyosament l’havien lliurat a l’enemic.


  Recordo aquell moment com si l’estigués vivint ara mateix. Els escuders i els oficials envoltàvem el nostre cabdill i aquest no parava de caminar amunt i avall, indignat, per l’esplanada de la plaça. Quan el comandant i una vintena dels seus oficials estigueren davant seu, s’aturà i es quedà mirant el cap de tots ells, un búlgar alt, robust i de posat orgullós.


  —Tu ets el responsable de la guarnició d’aquesta ciutat?


  —Sí, excel·lència. Sóc oficial de l’exèrcit imperial i tinc el comandament de la guarnició de Germe.


  —Com et dius?


  —Sausi Crisanislao. Fa molts anys que serveixo a l’exèrcit de l’emperador Andrònic, on sempre he lluitat amb honor.


  En sentir aquelles paraules, fra Roger es va exaltar encara més.


  —Lluitar amb honor, dius? Lluitar amb honor és lliurar aquesta plaça rodejada de muralles a un enemic al qual la nostra sola presència ha fet fugir com rates? Això és el que tu entens per lluitar amb honor?


  El comandant, sobtat per aquell retret, reaccionà aïradament.


  —I què en sabeu, vós, de quants eren i qui eren quan ens van atacar? No éreu pas aquí quan vingueren. Vaig fer el millor per salvar la vida de la meva gent i dels ciutadans.


  —És clar, és clar… —Roger de Flor, s’acostà al capità búlgar quasi fins a tocar-li la cara amb la seva—. I per això heu conviscut amb els infidels durant mesos com si fossin els vostres millors amics. D’això jo en dic traïció.


  —Maleït sia! Qui sou vós per acusar-me de traïció?


  L’home es girà i demanà el baldric de l’espasa, però abans que el pogués haver, quatre homes se li havien abraonat. Després de desarmar-lo, l’obligaren a posar-se de genollons davant de fra Roger.


  —Qui sóc jo, dius? Sóc el megaduc imperial, màxima autoritat de l’imperi en absència de sa excel·lència Andrònic i del seu fill. I tu no ets més que un fatxenda que, en lloc de lluitar, obre les portes de la seva ciutat a l’enemic. —Dit això, el cap de la Gran Companyia desembeinà l’espasa i, amb la fulla plana, va deixar anar un violent cop al cap del comandant, que es va recargolar proferint un gemec de dolor. Després tornà a guardar l’arma i començà a parlar a grans crits—. Per si alguns de vosaltres, habitants de Germe, encara ho dubteu, ho tornaré a repetir: sóc Roger de Flor, megaduc imperial, príncep senyor de l’exèrcit que ha de combatre els infidels turcs. Els meus homes són els primers que es llancen contra l’enemic en el camp de batalla i, si ells lluiten, vosaltres també heu de lluitar. El que ha fet el vostre comandant és indigne, el que han fet els seus oficials és indigne i aital indignitat ha de ser castigada. —Aquelles paraules es multiplicaven per dos i per tres en rebotar contra cada paret, cada racó i cada pedra de la plaça. No semblava que ningú dels presents ni tan sols gosés respirar—. Corberan, agafeu aquest Crisanislao i els dotze homes de més càrrec de la seva vergonyosa guarnició i pengeu-los als merlets. Que els seus cossos quedin sota la cremor del sol i el vent glaçat fins que els corbs n’hagin deixat només els ossos. Així és com tracto jo els traïdors a l’imperi.


  La sentència, publicada a l’aire amb grans crits, em va quedar present per sempre. Un murmuri es va estendre per tota la plaça i, tot seguit, una munió dels nostres homes rodejaren els oficials bizantins, que foren reduïts en un tres i no res. Roger de Flor no es volia quedar a veure l’espectacle i començà a caminar cap al seu cavall, la brida del qual tenia jo a les mans. Quan semblava que la sort estava tirada, se sentiren, però, unes paraules:


  —Excel·lència, permeteu-me. —Roger de Flor s’aturà i féu mitja volta, visiblement enutjat, car no estava disposat a escoltar cap veu que demanés clemència. Però qui havia gosat dirigir-se a ell no era pas un qualsevol, sinó Esteve Marules, cap de les tropes bizantines a les seves ordres. El cabdill almogàver se’l quedà mirant i l’home caminà unes passes, es tragué el casc i, genoll en terra i amb el cap baix, continuà parlant—: Excel·lència, don Roger, megaduc de l’imperi. Aquest home, Sausi Crisanislao, ha estat sempre un oficial exemplar. Ha lluitat sota les ordres de xor Miquel a la frontera de Bulgària i en la campanya contra els turcs. No fóra just…


  —Goseu contradir una ordre meva? —va cridar Roger de Flor amb les galtes enceses de ràbia.


  —Res més lluny de la meva intenció, us ho asseguro. Però estic convençut que un càstig així disgustarà sa excel·lència l’emperador.


  —Jo sóc l’emperador aquí, no ho oblideu.


  —Sí, senyor. Però els meus homes i jo us demanem que en aquest cas sigueu magnànim.


  Em vaig adonar que el nostre cabdill estava més que fart del joc d’aquells grecs. No podia tolerar actes de covardia com aquells si volia mantenir la disciplina. D’altra banda, però, tampoc podia prescindir dels mil romeus bizantins de Marules i no es volia arriscar que un matí es trobés que tots s’havien fet fonedissos.


  —Voleu que perdoni la vida al vostre heroic comandant; però, i els dotze lloctinents? Què voleu que en fem?


  Sols hi va haver un instant de dubte abans de la resposta del cap de les tropes bizantines.


  —Teniu raó que cal un escarment. Pengeu-los.


  Roger de Flor va llançar-li una mirada de menyspreu abans de tornar a parlar.


  —És clar, és clar. Pengem els que rebien ordres i deixem lliure qui les donava. Emporteu-vos aquest traïdor de la meva vista, Marules. Emporteu-vos-el, abans no el faci trossejar pels meus escuders.


  Capítol XVII


  DE LA CONQUESTA DE FILADÈLFIA


  En aquella època jo no era precisament un expert en tàctiques de batalla, però la meva proximitat als adalils i oficials m’ajudava a entendre el perquè d’algunes ordres que a molts dels meus companys els feien emprenyar bastant. Com a escuder dels principals, moltes vegades em tocava fer la sentinella prop d’on tenien lloc les reunions dels nostres caps per parlar de les decisions a prendre. Tenir l’orella ben neta i afilada fa un bon servei, us ho puc ben assegurar.


  Per això, quan sortirem de Germe en direcció a Filadèlfia, assetjada pels turcs, i ens manaren d’apressar la marxa, jo ja sabia per què: la confirmació de la nostra presència ja havia arribat a l’enemic, i ara ja no l’agafaríem tan fàcilment desprevingut. Tret que féssim el camí en la meitat de temps que qualsevol altre exèrcit. Així que avançàvem a marxes forçades, sense parar a menjar i quasi ni a dormir, tranuitant, anant sempre al trot i sense aturar-nos a cap de les ciutats que trobàrem pel camí. En algun cas, com el de Trípoli, una delegació va venir al nostre encontre per demanar-nos auxili contra els turcs. El megaduc els va prometre que en tornar de Filadèlfia aniríem a ajudar-los, però els va mentir, perquè no hi anàrem mai.


  Nosaltres els almogàvers estem fets a l’esforç i al sacrifici, a no dormir, beure poc i viure durant dies dels fruits feréstecs del camp, i aquella carrera contra el temps, encara que molts no l’entenguessin, tenia els seus motius.


  Tan sols d’aquesta manera s’explica que quan nosaltres vam prendre contacte amb els infidels, prop d’Àulax, a menys d’una jornada de Filadèlfia, aquests no ens esperaven fins dues jornades més tard. D’acord amb totes les notes que he pogut anar arreplegant amb posterioritat, ens enfrontàvem a uns vuit mil homes de cavall i uns dotze mil peons, entre els quals hi havia els temibles arquers turcs. Les nostres tropes, en aquell moment, estaven compostes per mil cinc-cents cavallers i uns cinc mil homes de peu, entre els alans que havien continuat al nostre costat, els bizantins de Marules i tota la host almogàver.


  Un cop més, la nostra acció fou fulgurant. La veritat és que, tot i haver-ho vist tantes vegades, encara em costa de creure com el conjunt de la nostra infanteria podia atacar amb aquella rapidesa, precisió i contundència. Us puc assegurar que no hi havia cap dard llançat pels nostres soldats o cop de les seves espases que no fes caure un home o un cavall enemic. Cap exèrcit ens podia igualar en aquesta manera de fer la guerra.


  Tan bon punt vam haver arribat, i sense gairebé cap preparació, els primers que caiguérem sobre els turcs sota els sons dels corns i els crits de guerra fórem la infanteria lleugera. Al bell mig de la formació que baixava per un pendent proper, udolant com llops, ens trobàvem els almogàvers, després els alans i al darrere de la formació, els grecs. Dins del cos almogàver, comandat per Corberan d’Alet, també s’havien situat tres murs d’homes en paral·lel, un darrere l’altre.


  En veure’ns, els turcs, sorpresos i encara no preparats per al combat, optaren per utilitzar els seus temibles arquers, però era tanta la nostra velocitat que, quan el primer núvol de sagetes tapava el cel, els infants almogàvers més avançats ja havíem arribat contra els arquers, que ni tan sols pogueren carregar els arcs una segona vegada. Tantost la segona i la tercera formació, que venien en paral·lel al darrere, també els havien caigut a sobre i van fer una autèntica destrossa. Per l’esvoranc fet a les línies d’arquers penetraren els alans, que juntament amb els almogàvers més avançats agafaren la cavalleria turca sense protecció, mentre encara s’estava preparant per entrar en combat.


  Córrer, llançar, colpejar, esquivar. Córrer, llançar, colpejar, esquivar. Aquella acció contínua i aquell moviment fulgurant resultaven mortífers per a qualsevol enemic no avesat a les nostres tàctiques de lluita. Els primers homes s’atansaven als cavalls i, amb els dards, els travessaven el pit o els esbudellaven, mentre d’altres amb maces o destrals els partien les potes, tot sense parar de córrer cap un costat i l’altre. Un cop els cavalls s’esfondraven i els cavallers anaven per terra, del tot indefensos, la segona filera dels nostres peons no tenia cap pietat i els anihilava sense ni deixar-los que s’alcessin. Els homes que encara venien al darrere protegien l’esquena dels seus companys, eliminant qualsevol enemic que encara donés senyals de vida. Córrer, llançar, colpejar, esquivar. M’imagino el pànic dels nostres enemics en veure com una colla de salvatges cridaners s’obria pas com ho fèiem i sense que ningú ens pogués aturar.


  Els infidels aguantaren inicialment la nostra embranzida, perquè eren molt més nombrosos, però cap al migdia les clarianes a les seves fileres eren molt importants. Tots els intents de la seva cavalleria per encerclar-nos foren evitats pels nostres cavallers, amb el megaduc al davant. Cada passa que fèiem endavant ja no la tornàvem a fer enrere, i els turcs, privats dels seus arquers, eren molt més vulnerables.


  No recordo quants dards havia llançat per abatre homes i cavalls, ni quantes espasades havia repartit entre els nostres enemics quan, a hora nona, de cop, es van sentir uns crits.


  —Cristians! El cabdill dels infidels ha caigut. Endavant, que ja són nostres!


  Enmig del mar de caps, escuts, elms i ferro de les espases que relluïen al sol del migdia, per sobre dels brams dels combatents, dels crits dels ferits, dels gemecs dels moribunds i dels renills de les bèsties, Corberan d’Alet no parava d’exaltar a l’atac. No sé d’on vam treure les forces, però recordo que encara avançàrem amb més vigoria. Córrer, llançar, colpejar, esquivar. Córrer, llançar, colpejar, esquivar.


  —Via sus! Aür, aür! Sant Jordi! Sant Jordi!


  Poc després, la ja malmesa línia defensiva dels turcs, cada cop més reduïda i encerclada, va cedir. En un tres i no res, tots els nostres enemics giraren cua i fugiren cap a tot arreu. En veure allò, els infants ens vam aturar i, tot i que estàvem adolorits, ofegats i plens de cops, macadures i ferides, vam alçar les armes al cel. Aleshores, tots ensems vam llançar crits de victòria.


  —Aragó, Aragó! Visca nostre cabdill don Roger, visca!


  Davant nostre, enmig d’un núvol de pols, la cavalleria del megaduc empaitava els enemics indefensos i els feia caure a terra abatuts, un rere l’altre.


  —Ferim! Ferim! Aragó!


  Vuit dies després, un cop reorganitzades les forces i assegurada la rodalia de la ciutat, la Companyia, amb el nostre cabdill i els oficials al davant, escortats per nosaltres els escuders, amb tots els homes ben arrenglerats i en formació, estava preparada per fer l’entrada principal a Filadèlfia. Els exèrcits enemics dels emirats de Cesa i Tin havien quedat delmats. Quan el megaduc s’aproximà a les portes, aquestes s’obriren per primer cop després de més de dos anys de setge. De la ciutat sortiren els magistrats que, juntament amb el poble, reteren homenatge i honors a Roger de Flor. Els comandants seguiren el seu cap i la resta de tropes al darrere, creuant per sota de les portes amb els penons dels reis d’Aragó, Sicília i l’imperi Bizantí. La formació de combat, composta pels almogàvers, seguits de les tropes gregues del comandant Marules i els alans, passà enmig de la cridòria de la població. Al darrere, carregats de cadenes, hi desfilaren tots els turcs capturats i els esclaus. Què us diré? La veritat, a mi aquell entusiasme em va semblar impostat. La nostra fama de destralers ens precedia i fins i tot de lluny es podia distingir la brillantor de cobdícia en els ulls dels alliberadors mentre desfilàvem enmig d’una pluja de branques de llorer.


  Capítol XVIII


  DE COM FRA ROGER DESCONFIA DELS GRECS


  Dins de la tenda principal del campament de l’exèrcit imperial, situat fora muralles, el megaduc conversava amb el mestre racional. Roger de Flor no s’havia volgut aixoplugar dins de Filadèlfia, precisament per evitar mantenir massa contacte amb els magistrats. Jo, com tantes vegades, feia guàrdia fora, al costat de la porta i també, un cop més, tenia l’orella ben esmolada.


  —Amic Muntaner, no sé que et sembla a tu, però no fa ni deu dies que som aquí i tot són queixes d’aquest carregós Esteve Amorion. Sembla que el governador de la ciutat no recordi qui els ha alliberat del setge turc. Només em faltava rebre aquesta missiva de l’emperador grec —va afegir en to més aviat despectiu—. Estic segur que el governador de la preciosa Filadèlfia també li ha fet arribar les seves queixes. Li hauria de fer tallar el cap, a aquest Amorion. No et sembla, Muntaner?


  —No sigueu tant impulsiu, excel·lència. Què us diu la nota de l’emperador?


  —Que les victòries li semblen extraordinàries, que em dóna les gràcies com a fill, que es complau amb les carretades d’or que aniran a les arques del palau de Blaquerna i amb els centenars de dones esclaves que es convertiran en odalisques, per complaure la colla d’eunucs que hi ha a la cort de Constantinoble. Però malgrat tot això, hi ha coses que no complauen sa excelsa divinitat… —Pels sorolls que vaig sentir i els perfils de les ombres que es bellugaven, em va semblar que don Roger de Flor es posava una copa de vi a la boca i en begué un bon xarrup, abans de continuar—. Al nostre ploraner emperador no li agrada que els nostres homes controlin el comerç d’aliments que comencen a arribar a la ciutat. Però de què es queixa? Si no fos per nosaltres, els seus súbdits continuarien morint-se de fam, assetjats pels turcs. Que treguin l’or de les caixes, si volen menjar, que en tenen molt i molt, aquests grecs. També s’indigna perquè he demanat cent mil perpres d’or com a compensació per les despeses de la campanya: diu que els nostres homes ja han estat generosament compensats. Els nostres homes? Jo diria que també són els seus, no creus, Muntaner? La nostra host és, de fet, ara, l’exèrcit imperial d’Andrònic. Però també parlo dels mil bizantins que vénen amb nosaltres. —Roger de Flor deixà anar tal cop de puny a la taula que les copes es tombaren i es van vessar amb un dring metàl·lic damunt la fusta seca—. Cony! Al principi Marules també va venir a queixar-se de com tractàvem la població grega, però la bossa plena de monedes d’or que li vaig donar l’ha tornat cec, mut i sord, perquè d’ençà d’aleshores que no ha aparegut més per aquí. Com poden ser tan mesquins aquests grecs, Muntaner? Han estat anys i anys veient com el seu exèrcit de ninots guarnits de ferro rebia una pallissa i una altra en mans dels infidels turcs, aquests turcs que ara fugen espaordits davant la nostra presència, i ara s’atreveixen a queixar-se perquè els meus homes es guanyen una mica la vida o exigeixo unes quantes monedes de tantes com tenen amagades a casa seva? Covards, fatxendes, ploraners, avars… Què més poden tenir, amic meu?


  Ramon Muntaner de ben segur que va esbossar un somriure llagoter.


  —Em sembla que ja ho heu dit tot, excel·lència.


  —Sí, potser sí. Caldrà tenir els ulls ben oberts, Muntaner. Ben oberts.


  «I les orelles també», vaig pensar des de fora de la tenda.
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  Capítol XIX


  D’AMICS I ENEMICS


  Un bon dia, Pere Cabot, el mestre cuiner, es va entossudir a fer-nos un encàrrec: havíem d’anar a buscar fruita, perquè s’acostava un àpat important i el magatzem que feia de rebost estava tan buit com el cap d’alguns dels seus homes. Necessitava llimones, melons, peres i taronges. Em va agafar pel braç i, en un racó amagat del seu regne d’olles i cassoles, em digué en to confidencial a cau d’orella:


  —Allà on et diré que has d’anar hi ha un pou de glaç. T’imagines taronges tretes d’un pou de glaç, mosso?


  Em volia fer dentetes, però la veritat és que a mi tant m’eren les taronges de glaç. De totes maneres, no el vaig voler contradir, perquè per a ell eren una matèria molt apreciada.


  Cabot insistí molt que no miréssim d’entabanar-lo, com molts provaven de fer habitualment, i que no anéssim a buscar la fruita al mercat de la ciutat. Ell ja hi havia estat i no hi havia res que valgués res. Encara que no ho hagués dit, jo tampoc hi hauria anat, a la plaça. Feia pocs dies que érem a Filadèlfia, però un període tan breu havia estat més que suficient perquè la plaça, on cada dia muntaven els tendals els mercaders, els comerciants i els pagesos, s’hagués convertit en un caos gegantí.


  Encara que per un costat els preparatius per continuar la campanya contra el turc no paraven, molts dels nostres s’havien fet amos del comerç dels productes de menjar que tornaven a entrar a la ciutat després del llarguíssim setge, i també en portaven pel seu compte. Jo no volia saber com aquells brètols que tenia per companys s’havien apoderat de tot allò, i per això procurava allunyar-me de la plaça com si estigués plena d’empestats.


  Després de més de dos anys de setge, la població més senzilla estava al límit del defalliment. Ben al contrari, a mi no em semblava que els representants de l’autoritat i les famílies benestants haguessin passat gaire fam. Com sempre, des que el món és món, passa allò que diuen els clàssics: «Aurum, nec manducet, sed emptum cibum». O, com diem en el més bell catalanesc del món, «l’or no es menja, però compra menjar».


  Més d’una vegada i de dues havia vist mares esquelètiques amb els seus fills plorant de fam mirant de captar alguna cosa, mentre els nostres ignoraven les seves súpliques. Aquesta situació també havia portat algun aldarull important quan grups de la població més necessitada havien intentat agafar per la força menjar de les taules parades i havien estat rebutjats a cops. No sé si això s’ha de fer. De fet no sé si els nostres capitans, amb fra Roger al davant, n’estaven al cas, però el cert és que succeïa i per això jo no volia anar a la plaça.


  El cuiner ens va donar indicacions precises de com arribar a aquell lloc on es trobaven els millors productes de tota la vall del riu Hermos, segons un dels proveïdors del governador: havíem d’agafar el camí que sortia de Filadèlfia cap a Magnèsia i, en arribar a un camí vorejat de xiprers que tombava a l’esquerra, seguir-lo fins que arribéssim a un mas. N’era propietari Minos Latsis i, encara que deien que no creia en res, els seus productes eren menjar de déus. Tan sols per això valia la pena anar-hi, tot i que el lloc quedava un pèl lluny.


  Així doncs, un bon dia de principis d’estiu de l’any del Senyor de 1304, amb les primeres llums de l’albada, dos dels ajudants de cuina i jo sortíem de la ciutat damunt d’un carro tirat per una mula vella, bruta i xacrosa, que mantenia una batalla contínua amb la cua contra la legió de mosques que li atacaven la rereguarda. El nostre destí era el mas de les taronges.


  Francament, a mi tant m’era que el tal Latsis fos descregut, cristià o musulmà, però el que sí que m’emprenyava era que fins que el sol no va ser ben amunt no vam trobar el trencall per anar a casa seva. La vella bèstia de tir que arrossegava el nostre carro anava cada vegada més a poc a poc i a mi em semblava que d’un moment a l’altre cauria eixarrancada en qualsevol racó. Ja començava a estar més que cansat del camí i de les contínues queixes dels meus acompanyants quan, en acabar de pujar un turó, vaig veure la casa enmig d’un prat ple de verd i rodejada d’oms. Més que la llar d’un pobre pagès, feia la impressió que es tractava d’una mansió reial.


  L’edifici principal era al darrere, envoltat d’una tanca que protegia uns horts frondosos. Més endavant es podien observar fins a sis edificacions més petites, destinades a cavalleries, pallers o graners. Alguns galliners, un pou i un molí formaven un conjunt certament atractiu, que lligava molt bé amb el verd ufanós que s’estenia arreu, poc habitual en aquells indrets.


  En contrast amb tot el territori que havia vist fins aleshores, arrasat i erm per anys i panys de guerres i conflictes, allò semblava un paradís, un oasi sortit del corn de l’abundància. Aquell fet sols volia dir una cosa: que en Minos Latsis era descregut en tots els sentits i tant li era si el comprador li pagava amb perpres bizantines o aspres turcs, sempre que fossin d’or i plata. Només així es podia comprendre que aquell lloc l’haguessin respectat uns i altres.


  A mesura que ens hi anàvem acostant, em vaig adonar que enmig dels horts i entre les barraques hi havia homes i dones treballant, probablement esclaus aportats pels compradors com a moneda de canvi. Allò no em va sorprendre, però el que sí que em va cridar l’atenció fou la presència de cavalls militars. Tot i que estaven situats entre la boscúria, en vaig poder comptar fins a sis.


  —Deixem el carro i la mula aquí. Hi anirem per l’altre costat.


  Paràrem la carreta en una petita esplanada i no ens vam preocupar ni de lligar la pobra bèstia, que, alleugerida de la seva càrrega, va començar a menjucar alguns matolls que tenia a l’abast.


  Aleshores tots tres vam entrar per la porta de la tanca i, després de travessar els horts, ens dirigírem a la part del darrere de la casa. Portava els meus dos dards ben agafats de la mà dreta i el meu coltell penjava com sempre de la cintura. Aquells cavalls eren de gent d’armes i en aquells moments ni jo ni gairebé ningú teníem gaire clar qui era amic i qui enemic. En veure les meves precaucions i com engrapava les armes, els dos ajudants de cuina que m’acompanyaven, poc avesats als esforços físics i al neguit de la sorpresa, es van mirar entre si, sense gosar badar boca.


  En arribar al darrere, vam observar de seguida un cobert allargat, a cada costat del qual hi havia de tot i més: cabassos curulls de fruites i hortalisses, pans, gerres d’oli i de vi, pots d’espècies, rastos d’alls, teles, eines… Aquell espai estava més assortit que el magatzem de l’exèrcit imperial a Constantinoble.


  Vaig poder distingir uns homes, sens dubte els propietaris dels cavalls, que es movien pel cobert amunt i avall amb parsimònia, comprovant les mercaderies. Les seves robes indicaven que eren cavallers de l’exèrcit grec, els mateixos que combatien al nostre costat, sota les ordres d’aquell covard, traïdor i avar de Marules.


  Quan es van adonar de la nostra presència, de seguida es posaren en situació d’alerta i jo vaig fer el mateix. Sobre el paper, aquells homes eren aliats, amics, companys de lluita, però en cap cas tenien la meva confiança. Enmig de la tensió i entre el silenci, els esbufecs dels dos cuiners, poc avesats a situacions com aquelles, eren un soroll eixordador. Fou aleshores quan, com sortit del no-res, aparegué un personatge que fins a aquell moment m’havia passat desapercebut.


  Minos Latsis, un home rabassut i de panxa prominent, amb barba de patriarca i el cap pelat, preocupat amb motiu pel seu negoci, havia sortit de darrere d’una taula plena de balances i altres andròmines.


  —Siau benvingut, amic. No patiu, que això és casa vostra. En què us puc ajudar?


  Jo no patia gens ni mica, però aquell grec panxut de ben segur que sí. La presència de tres catalans salvatges a casa seva no era precisament una bona notícia. La pregunta l’havia fet en un grec escarransit i salpebrat amb alguna llatinada, i es quedà sorprès quan li vaig contestar en el seu idioma.


  —Gràcies, senyor. Suposo que sou Minos Latsis. El meu nom és Marc Amorós i sóc escuder de la guàrdia personal de sa majestat el megaduc imperial, don Roger de Flor.


  Vaig notar com la cara d’aquell aprofitat canviava ostensiblement en sentir aquelles paraules. Potser per la impressió que li havien causat o potser en pensar què li podia passar a ell si les coses anaven mal dades.


  —Vaja! Estic al vostre servei. Digueu-me què desitgeu.


  —Vull fruita: llimones i melons, el que tingueu. Però sobretot vull taronges. Taronges del pou de glaç: totes iguals, vermelles i plenes de suc.


  —Caram, no sé si me’n queden, d’aquestes.


  —Porto diners —posant la mà dins del cinyell, vaig fer dringar la bossa de les monedes.


  En sentir aquell soroll, els ulls de Minos Latsis van treure unes espurnes més brillants que les del mateix or, però de seguida em vaig adonar que altres ulls també s’havien girat en sentir-me.


  —Si us podeu esperar, faré mirar a veure si…


  —Feu, feu. Puc esperar-me.


  Dit això, em vaig enretirar cap a un costat de la porta d’entrada i els meus dos acompanyants van fer el mateix, cercant la meva protecció. Ni per un moment em vaig desprendre dels dards, que continuaven ben agafats i a punt.


  Una estona després, mentre l’hàbil comerciant acabava de despatxar els grecs, per l’altra punta del cobert aparegué un dels treballadors amb un carretó. En acostar-se, ben arrenglerades dins d’un llit de palla, vaig poder admirar un munt de taronges brillants i tan perfectes que hom diria que havien estat collides d’una escultura de marbre. A un senyal del mercader, em vaig acostar a la taula. Una al costat de l’altra, amb gran cura, el servent hi anava deixant les taronges a mesura que les treia del carro.


  —Esteu de sort: encara en quedaven unes quantes. Seran perfectes per a la taula de nostre senyor, el megaduc. Si em permeteu, n’hi poso unes quantes a aquest cavaller i estic per vós.


  Dit i fet, aquell pagès ric va començar a posar taronges al plateret d’unes romanes fins que, en arribar a un determinat punt amb el contrapès, la balança es va equilibrar. Llavors posà tot el contingut dins d’un sac que el comprador li oferia i aquest va pagar. Poc després els sis soldats bizantins s’acomiadaren amb una breu salutació i sortiren.


  —Què us cal, jove?


  —De moment, poseu-me deu taronges. No puc pas dir que trieu les millors, perquè totes semblen les millors, oi?


  —Sens dubte, senyor. Aquestes són les famoses taronges de Minos, les millors de tot l’imperi —va deixar anar un somriure untuós—. Aquí ho teniu, amic meu. Deu precioses taronges.


  Parlava tot manipulant la romana que penjava del sostre fins que el braç del pes va quedar horitzontal.


  —Deu taronges que us fan deu litres de pes. Si em doneu un parell de síliqües de plata, estarem en pau.


  He de dir que jo ja m’ho esperava. No només un preu fora de mida, sinó algun altre tipus d’ensarronada. Sense ni dir paraula em vaig passar un dard d’una mà a l’altra, i abans que aquell maleït pogués parpellejar, ja tenia la punta de la meva arma prement-li la panxa prominent.


  —Però què feu?


  —Enrere!


  —No us poseu així, home! Us puc ajustar el preu. És una fruita única, però si voleu podem arribar a un acord.


  —Que us feu enrere, us dic.


  Sense apartar ni un pèl la punta de la meva llança del seu cos, vaig fer la volta a la taula fins a l’altre costat. Des d’allà vaig indicar a un dels astorats ajudants de cuiner que s’acostés. Quan va arribar al meu costat, amb ulls plens d’espant i posat poruc, li vaig parlar.


  —Company, mira aquí al darrere de la romana, on hi ha el punt que penja del sostre. Aquí, al cargol. Que hi veus?


  —Aquí? Un tros de fusta.


  —Una falca de fusta posada a la roda que gira pel contrapès. Una falca de fusta que fa que el braç llarg de la balança tardi més a posar-se pla. Un fre, un pal a la roda, un cony de robatori. —En acabat, vaig deixar anar el dard i vaig treure el coltell. Vaig agafar el pagès pel coll i li vaig acostar a l’orella la punta afilada—. Què et penses tu, fastigós, que sóc un tros d’ase? A l’altre li has posat dotze taronges a la bossa i el contrapès ha cedit molt abans que el meu. Et creus que tampoc no he vist com et pagava amb quatre miserables monedes de coure? Em volies cardar amb el pes posant una maleïda falca de fusta i em volies fotre amb el preu. Per què diables ho has fet, això? Potser perquè sóc un fastigós i salvatge soldat català? —Dit això, el vaig deixar anar i aquell desgraciat caigué de genolls a terra, on va començar a gemegar. Em vaig guardar la daga i, agafant-lo per sota les aixelles, el vaig obligar a incorporar-se. Des de la seva esquena li vaig rodejar el coll amb el braç i li vaig parlar a cau d’orella—. Ara, malparit, si no vols que el meu coltell s’emporti la teva ànima a la presència de Zeus o de qui diantre sigui el déu pagà que idolatres, farem el que jo digui, entesos? —Amb el cap cot i sense deixar de gemegar, el grec no digué res—. Entesos? —La pressió del meu braç al seu coll es va anar fent més forta, fins que em digué que sí amb moviments enèrgics del cap. Un rajolí d’orins pudents es comentava a embassar al voltant dels seus peus—. Així m’agrada. El primer que faràs és dir a tots aquests que tens amagats per aquí dins que fotin el camp ara mateix. I, de passada, quan surtin que avisin els altres sis perquè també marxin. Encara són aquí, oi? Perquè no he sentit pas soroll de cavalls. —Amb un gest de la mà del grec n’hi hagué prou perquè quatre homes armats sortissin de les ombres i s’encaminessin a fora. No vaig deixar el coll d’aquell dròpol fins que, una estona després, se sentiren les ferradures dels cavalls que s’allunyaven—. Ara et deixaré anar i espero pel teu bé que no en tinguis cap altra més de preparada. El mestre cuiner de sa excel·lència el megaduc està esperant aquestes taronges i sap on les he vingut a buscar. Si abans que es faci fosc no he tornat al campament, demà al matí casa teva estarà en flames i el teu cos fastigós penjat pels peus i sense ulls. M’has entès? —Va assentir amb el cap i el vaig deixar lliure—. Així m’agrada. Ara els meus ajudants aniran a buscar el carro. Et donaré les dues monedes de plata que m’has demanat, però a més de les taronges m’emportaré llimones, melons, oli, vi, pa, una mica de safrà. I aniràs a buscar-me uns pollastres al galliner i…


  L’endemà, el mestre de cuina es feia creus de la meva capacitat de negociació, en comprovar com, amb dues monedes de plata, havia aconseguit portar tot el carro ple d’aquell bé de Déu de coses. El que no li vaig confessar mai és com les havia aconseguides.


  Sí, aquell dia vaig robar, però solament perquè abans m’havien volgut robar a mi. Mal aniria el món si poguessin les injustícies quedar sense càstig i impunes els abusos.


  Capítol XX


  ELS CENT DE MAGNÈSIA


  Pocs dies després, reprenguérem la marxa. En sortir de Filadèlfia, hi deixàrem només un destacament per mantenir la nostra presencia a la ciutat. Afortunadament, que jo pertanyés a la guàrdia personal del nostre megaduc va impedir que em quedés entre els membres d’aquella guarnició, molts dels quals farien l’impossible per mantenir aquella especial simpatia que despertàvem entre la població. Ara sé que quedar-me a Filadèlfia m’hauria portat un munt de problemes.


  Tot el que havia estat escoltant a les nits de guàrdia a la tenda del nostre cap i que tenia a veure amb les reunions amb els capitans indicava que el nostre destí havia de ser la ciutat de Magnèsia, una de les poques que s’havia mantingut sota domini de l’imperi; però quan sortirem al matí em vaig adonar que la direcció empresa era precisament la contrària.


  El cert és que en aquells dies ens vam moure d’allò més, i tampoc no em va sorprendre gaire saber que anàvem a la fortalesa de Cula. En arribar-hi, la imatge d’aquell castell tancat per murades i torres altíssimes no s’adeia amb el fet que la ciutat s’hagués lliurat als turcs amb facilitat.


  No va caldre gastar energies a combatre l’enemic perquè, de fet, de turcs no en trobàrem ni un, i per això ja us podeu imaginar quin era l’ànim del nostre cabdill Roger quan entràrem dins de la ciutat. No voldria tampoc cansar-vos amb detalls, però el cas es que, un cop dins, i, després d’ignorar amb fredor l’entusiasta rebuda del poble, fra Roger va fer portar el governador de la plaça a la seva presència.


  Li preguntà el perquè d’una rendició tan immediata, sense lluita, i en no obtenir cap mena de resposta del seu grat, don Roger esclatà d’ira. Davant de la població, sorpresa i silenciosa, l’acusà de traïdor i covard. Vaig estar contemplant els rostres de la gentada, sobretot dels més menuts, que ens havien esperat per donar-nos la benvinguda com a alliberadors, i ara contemplaven astorats com ens convertíem en els seus botxins.


  Aleshores va succeir un fet estrany. Un home ja gran i d’aspecte noble va sortir d’entre els veïns esporuguits fins a situar-se davant nostre i va començar a bramar. L’home, de nom Eixarc, deia que el que fèiem era injust i deshonrós, i que no es podia consentir. Tot i que al principi ningú en feia cas, l’ancià va anar insistim amb tanta vivesa i constància que, al final, devia esgotar la paciència d’algun dels nostres capitans, que va ordenar que fos penjat dels merlets. Crec recordar que fra Roger en aquells moments ja no era a la plaça, i tampoc fóra just de fer-lo causant directe d’aquesta decisió.


  El cas és que al cap d’una bona estona d’estar penjat, Eixarc no morí, sinó que continuava agitant braços i cames, enfrontant-se als seus botxins. La gent del poble, meravellada per aquest fet, començà a exclamar-se: «Miracle, miracle», deien uns. «Déu fa justícia! Eixarc no ha de morir», deien uns altres. «Eixarc és un home just. Miracle, miracle», repetien encara uns altres. Fos com fos, el cas es que algú dels nostres caps va tallar la corda de la qual penjava el vell. La gentada va començar a cridar lloances a Déu Nostre Senyor, va recollir el cos masegat d’Eixarc i el portaren a casa seva. La llegenda d’aquest fet, aparentment miraculós, es va estendre arreu i ha arribat a tothom a través dels temps.


  Els homes tenim tendència de posar Déu com a explicació de totes aquelles coses que no entenem, però sobretot d’aquelles que no volem entendre. No és que jo no cregui que Déu Nostre Senyor no sigui capaç d’obrar miracles, però segur que no fa, ni de bon tros, tots aquells que li atribuïm. Sabeu per què us dic això? Doncs perquè poques hores després, el vell Eixarc ja era mort. No va morir a la forca, sinó que va tardar una mica més, però el resultat fou el mateix. És ben curiós que pocs hagin parlat abans de la darrera part d’aquesta història.


  El governador va ser portat a les masmorres de la presó de la ciutat, d’on ja no va sortir sinó per perdre el cap. A part del que li va passar al governador, foren penjats poc després que arribéssim el comandant de la guarnició i una dotzena d’oficials, també acusats de covardia i traïció. Tot va ser tan ràpid, tan immediat i tan sorprenent que la majoria de la població de Cula no se’n sabia avenir.


  Dos dies després d’arribar-hi, ja tornàvem a marxar de la ciutat cap a tramuntana, bo i deixant-hi com a record del nostre pas un munt de cossos inerts a la plaça major i el governador d’aquella gent en un racó d’una masmorra miserable, de la qual només sortiria per ser decapitat. Es va decidir no deixar-hi guarnició de suport i segur que aquella gent ho va agrair, perquè ens volin ben lluny de les seves vides.


  No puc evitar, encara avui, sentir-me malament quan recordo aquells fets. No dubteu de la meva total lleialtat al nostre cabdill Roger, però les atrocitats que vam cometre aquells dies tenien poc de campanya de guerra. No teníem enemics a batre i semblava que ens entestéssim a trobar-los entre els nostres aliats.


  De Cula vam anar fins a Furmi. Rodejada per unes murades tant o més altes que les de Cula, havia tardat a rendir-se als turcs més o menys el mateix que la ciutat veïna: gens. Què voleu que us digui més? A Furmi, la intenció era repetir-hi l’escarment de les poblacions prèvies.


  Si em permeteu ara, i amb el permís de Cronos, tornarem una mica enrere en el temps. Us recordo la meva sorpresa inicial quan dies enrere, en sortir de Filadèlfia, en lloc de dirigir-nos a Magnèsia, marxàrem en direcció contrària. Ni Cula ni Furmi eren llocs estratègics des del punt de vista militar ni eren en el pas de les rutes principals. Aleshores, per què els havíem triat? Només pel plaer de portar-hi a terme accions de càstig, ja que sa excel·lència el megaduc estava convençut que aquella era la millor manera d’assegurar-se l’obediència d’aquells territoris i evitar que tornessin a lliurar-se amb tanta facilitat a l’enemic. Els esdeveniments que es produïren més endavant, però, demostraren que estava equivocat. Malauradament, ningú, ni tan sols algú tan agut i penetrant com ell, té coneixement del que depara l’esdevenidor.


  En arribar a Furmi, es feren evidents dues coses: la primera fou que la població ja sabia el que havia passat a Cula i, en lloc de sortir al carrer a rebre’ns, es va tancar a casa amb pany i forrellat. La segona, que en cridar el governador i els oficials responsables de la guarnició, aquests no hi eren. Si us haig de dir la veritat, jo també hauria fotut el camp. Llavors fra Roger va fer avisar a crits a tota la gent de les cases que sortís i es reunís a la plaça principal, on es va ajuntar amb els soldats de la guarnició. Un cop ciutadans i soldats s’hagueren reunit, fra Roger va avisar que si no es presentaven els oficials faria penjar els soldats, tot i que ells no eren pas culpables de la vergonyosa rendició de la ciutat. En no presentar-se ningú, va donar ordres que alguns dels soldats fossin penjats.


  Si em permet el lector, en aquest cas, li estalviaré els detalls. Però crec, francament, que amb les represàlies indiscriminades ens estàvem ficant de peus en un fangar.


  No he pogut escriure cap succés rellevant de la nostra tornada a Filadèlfia des de Furmi. Si hi va haver res important a tenir en compte, s’ha esborrat de la meva memòria. El que sí que recordo és la nostra segona sortida de Filadèlfia uns dies després, aleshores sí, per anar cap a Magnèsia. Tot el gruix de la host marxàvem juntament amb una caravana de carretons i carros curulls del botí que ens corresponia, i del que no ens corresponia, també. Marxàvem cap a Magnèsia amb la intenció d’establir-nos en aquella ciutat fortificada, fàcil de defensar i a prop del mar, on l’armada de Ferran d’Aunés ens guardava les espatlles i ens feia d’enllaç.


  Magnèsia no s’havia lliurat als turcs, tot i que aquests l’assetjaven adesiara des de feia més de dos anys. El cas és que, un cop ens van albirar des de la ciutat, les partides de turcs disperses i desorganitzades que es trobaven a la rodalia fugiren com esperitats sense ni tan sols aixecar el campament.


  Poc després, tota la nostra expedició, els soldats i oficials, els auxiliars, els acompanyants i tots els carros amb el botí i els queviures van fer acte de presència a través de les portes de la ciutat. La gent em va semblar recelosa i desconfiada. Havia sortit al carrer, però restava en silenci. Devien pensar que no els passaria el mateix que als habitants de les altres ciutats, ja que ells no havien lliurat la seva ciutat a l’enemic. No es podien ni imaginar com estaven d’equivocats.


  El mateix dia de l’arribada de la host de Roger de Flor a Magnèsia, a la nit, el governador, Demetri Ataliota, i tots els representants i nobles havien organitzat un banquet en honor dels benvinguts, dins del palau principal de la ciutat.


  Tot i que l’ambient entre uns i altres no convidava a la confiança, els plats presentats, regats amb vins de qualitat, eren variats i rics. Grans torxes il·luminaven l’entorn guarnit amb garlandes i al fons se sentia una música suau, mentre un grup de dansaires obsequiava els presents amb suggeridors i voluptuosos moviments. Els membres de la guàrdia personal del megaduc ja havíem sopat abans de situar-nos al seu voltant, ben a prop, com sempre.


  Després del festí, tots els presents es reclinaren en els coixins estesos per posar-se còmodes mentre assaborien vins dolços, pastes de full o infusions de te. Escoltar converses de manera més o menys indiscreta s’havia convertit en un costum per a mi. Per això, em va arribar a les orelles sense cap esforç el que deien entre ells el governador de la plaça i el megaduc Roger.


  —Governador, com a megaduc imperial i en nom de tots nosaltres, us dono les gràcies per aquest banquet amb el qual ens heu obsequiat a mi i als meus oficials. També ens complau moltíssim l’acollida que heu donat als meus homes i les facilitats perquè puguin instal·lar-se.


  El governador, mentrestant, mantenia el posat orgullós malgrat que durant el convit havia trascolat vi blanc a dojo.


  —Excel·lència, és un plaer i un privilegi tenir-vos aquí, a vós i als vostres homes. Com heu pogut comprovar, cap infidel no ha pogut posar els peus dintre de la nostra ciutat, que ara us ha obert les portes de bat a bat.


  —Em complau moltíssim comprovar que aquí heu resistit aquest llarg setge dels infidels, cosa que en molts altres llocs no es pot pas dir. De totes maneres, us enganyaria si us digués que les forces turques que hem vist en arribar fan la impressió de ser un enemic temible. Francament, jo diria més aviat tot al contrari.


  El governador va envermellir. Devia pensar com era que aquell home, investit falsament com a megaduc, gosava jutjar la vàlua dels enemics que els havien tingut encerclats. Què en sabia ell, de com havia sigut el setge? Va replicar amb paraules irades:


  —Perdoneu, però els que heu vist avui no eren pas els que ens han assetjat durant mesos. Al principi era un autèntic exèrcit format per milers d’homes.


  —M’ho imagino, governador, m’ho imagino. Si no hagués estat així, tampoc s’entendria que no sortíssiu fora muralles a presentar batalla a camp ras. Avui, quan hem arribat, tot just han vist l’ombra dels nostres penons, els turcs han marxat tan de pressa que a hores d’ara ja deuen haver arribat a Armènia, a la mateixa Porta de Ferro.


  —De fet, com que ja teníem notícies de la vostra proximitat, hem decidit que el millor era esperar que arribéssiu.


  —Per descomptat, per descomptat, amic meu. —Jo era dempeus, a molt poca distància a la dreta del megaduc; per això, quan ell aixecà el cap un moment les nostres mirades es van creuar. Encara que vaig desviar el ulls, em va semblar observar al seu rostre un somriure de complicitat. Era possible que s’adonés que jo ho estava escoltant tot? No ho sabré mai del cert, però diria que no li desagradava aquesta possibilitat—. Benvolgut governador, ja és tard i estic cansat. Però abans de gitar-me voldria comentar-vos una cosa. Sens dubte esteu al cas del que ens hem vist obligats a fer en altres ciutats.


  —Oh, sí! N’estem al cas, del que ha ocorregut en aquelles ciutats que es van sotmetre sense lluitar. Però nosaltres…


  —No patiu, home, no patiu. No és el vostre cas. No faré escarments entre els soldats de la guarnició ni m’acarnissaré amb el màxim responsable de la ciutat, que sou vós. Però sí que hi ha quelcom que hauríem de considerar.


  —A què us referiu, senyor?


  —Al fet que, efectivament, vosaltres no us heu lliurat a l’enemic i, tal com dieu, ni un sol peu d’un infidel ha traspassat les vostres portes. Així i tot, al cap i a la fi també hem hagut de venir a alliberar-vos.


  —Però…


  —El fet de venir vol dir que algú molt poderós de l’imperi, algú més poderós que jo, ens va ordenar que vinguéssim a ajudar-vos. I som aquí. Sabeu quant costa moure d’un costat a l’altre un exèrcit com el nostre? Milers d’homes amb les seves armes, els seus equips, els seus acompanyants, els queviures per alimentar-los… Per no parlar de la flota de galeres que també ens segueix per cobrir-nos les espatlles. Són milers de sòlids d’or que jo tinc l’obligació de tenir sempre a punt per cobrir totes aquestes necessitats.


  —Què voleu dir? —va preguntar el governador, cada cop més desconcertat.


  —El primer que vull dir és que si no haguéssim aparegut per aquí, de ben segur que encara estaríeu tancats dins de la vostra ciutat. I després… Bé, vós sou un home intel·ligent, Demetri, i sabeu prou bé què vull dir. És més, estic convençut de la vostra generositat.


  El grec es va quedar en silenci. Una suor brillant i delatora li queia pel front i agafà un drap per eixugar-se-la. Després prengué la copa i se serví una quantitat generosa de vi. Quan hagué aplegat forces per continuar, la seva veu encara tenia un to de dignitat ferida, però era obvi que se li havia fet un nus a la gola.


  —Amb tots els respectes, senyor, deixeu-me dir que ahir, en saber que veníeu, vam fer un consell entre els representants del govern de la ciutat. Consideràrem que el vostre honor i la vostra magnificència tindrien en compte la diferència entre el que ha succeït a Magnèsia i allò esdevingut en algunes altres ciutats.


  —I ho tinc en compte; governador. Si no fos així, ara ja estarien penjat dels merlets de la vostra magnífica murada.


  —Oh, és clar… —va respondre el governador mig embarbussat—, però els representants de Magnèsia hem resistit un setge de més de dos anys. En justícia, caldria fer precisament tot el contrari que heu fet als altres llocs.


  —Tot el contrari?


  —Ja que nosaltres som gairebé els únics de totes les ciutats situades més a Orient que hem resistit l’escomesa dels turcs, considerem que hauríem de rebre una retribució. La ciutat està delmada, excel·lència.


  —Això és el que ha decidit el vostre consell?


  —Sí, senyor. Entenem que seria de justícia. La ciutat està…


  —No cal que ho repetiu —va tallar fra Roger amb brusquedat.


  Es féu un silenci al voltant del lloc. Fra Roger va agafar la copa per refrescar-se la gola, abans de continuar.


  —N’esteu segur, d’això que dieu?


  —És un acord del consell de la ciutat.


  —Us he de confessar, governador, que no ho havia pensat d’aquesta manera. Teniu raó quan dieu que el capteniment a Magnèsia és diferent i tampoc us manca criteri quan reclameu un ajut per als vostres ciutadans. La ciutat està delmada, oi? —Amb el millor dels somriures, fra Roger donà un cop d’ull a tota la festa i xerinola que hi havia en aquell saló i es posà còmode sobre els seients abans de continuar parlant—. Farem el següent, si us sembla bé. Demà al matí, porteu cent ciutadans a la meva presència, aquí mateix, en aquest preciós palau. A ells els farem partícips del premi que us heu guanyat.


  —Però a quins ciutadans us faig portar? Som molts milers a la ciutat —va respondre el governador estranyat.


  —Podríeu portar els vostres consellers o els nobles de la ciutat. O millor, permeteu-me que fem un joc. Jugarem amb el vostre nom: Demetri. Què us sembla? El vostre nom el componen set lletres, cinc de diferents i dues d’iguals. Podeu utilitzar aquestes lletres per triar els noms dels ciutadans que han de venir. Així us serà més fàcil i posarem sota els capricis de l’atzar qui són els que han de recollir aquest premi que tan justament heu guanyat.


  La resta d’aquesta història ja és prou coneguda de tothom. Però per si vosaltres no la coneixeu o no la recordeu, jo us l’explicaré.


  L’endemà, els cent ciutadans triats pel seu governador, convençuts que anaven a recollir un bon grapat de monedes d’or, van anar arribant al palau, però el megaduc no els va arribar a rebre. A mesura que entraven per la porta, els tapaven la boca i els ulls i els lligaven les mans. Després eren portats al pati d’armes on quatre botxins els decapitaven sense pietat. Un cop separats de la resta del cos, els caps es portaven a la balconada més alta i es llençaven al bell mig de la plaça, on s’havia congregat tota la gent per gaudir del que en aparença havia de ser un dia d’alegria.


  Quan el primer cap va anar a caure entre la població, una exclamació d’estupor i de consternació va emplenar tots els racons de la plaça. En caure el cap numero cent amb els ulls oberts i el rostre distort per una ganyota, el governador Demetri Ataliota i la resta de consellers que havien tingut la fortuna de no anar a recollir el seu premi lliuraren a sa excel·lència el megaduc les claus de la reserva d’or de la ciutat, que com ja havia suposat aquest, no estava pas tan perjudicada.


  El mestre racional Muntaner no en parla, a la seva crònica, d’aquests fets, i no sé del cert per què els hi va ometre. Què us diré? La veritat és que durant aquells anys vaig veure i vaig viure molts tropells dels quals ningú no ha parlat mai, perquè no són per vantar-se’n. Malauradament, per escriure’ls tots em caldria un altre llibre.


  Capítol XXI


  DE LA VICTÒRIA DE TIRA I LA MORT DEL CAVALLER CORBERAN D’ALET


  Recordo com vam arribar als voltants de Tira des de septentrió i a la nit. Segons deien alguns que semblaven més entesos, havíem recorregut més de trenta-cinc milles en unes disset hores, amb una celeritat inusitada per a una companyia de tants homes. Haig de dir, també, que en aquella ocasió no vaig haver de treure el fetge per la boca com els meus companys ja que, afortunadament, em comptava entre els dos-cents cavallers de l’expedició. Així doncs, podia contemplar des d’una posició privilegiada la nostra marxa cap a aneu a saber on.


  La tranuitada s’havia organitzat tan de pressa que no havia ni tingut temps d’esbrinar quina en portaven de cap els nostres capitans. El gruix de la host ens trobàvem escampats entre Magnèsia i algunes de les ciutats properes, mirant d’eliminar definitivament alguns dels escamots de soldats turcs que encara treien el nas de tant en tant, quan es van presentar dos emissaris des de la ciutat de Tira demanant ajut, ja que grups d’infidels s’estaven aplegant pels voltants de la ciutat amb la intenció gens dissimulada d’atacar-la.


  En un tres i no res, el megaduc va donar ordres molt concretes al senescal d’Alet, el màxim general del nostre exèrcit, que escollís una tropa i que anés cap a Tira amb un únic objectiu: atacar, dispersar i anihilar tants enemics com li fos possible. Els dos emissaris ens indicaren una contrada per on podríem accedir a la ciutat sense que els assetjadors, desprevinguts i confiats, ignorants de la nostra presència, se n’adonessin.


  Aquella nit les tropes del cavaller Corberan d’Alet, entre les quals em comptava, vam franquejar les murades de Tira. Vam romandre a l’interior de la fortificació, mentre a fora se sentien els cants provinents del campament dels turcs al voltant de les seves fogueres crepitants, que emplenaven el cel de guspires. Teníem ordres de restar en silenci perquè els enemics quedessin persuadits que dins de la ciutat només hi havia una guarnició reduïda i un munt de gent indefensa.


  El que va passar l’endemà ho recordo com si fos ara mateix.


  A trenc d’alba, des de les espitlleres, podíem observar com els turcs s’anaven apropant a les murades. Uns quants homes de cavall s’hi acostaren tant que, enmig de crits de desafiament, foren capaços d’arribar a donar cops a la porta de fusta revestida de ferro. Els nostres estaven inquiets dins la ciutat, però Corberan d’Alet els mantenia en formació i sense fer soroll. Des dels merlets, alguns ballesters s’amagaven dels enemics amb les armes preparades i una bona quantitat de cairells al costat.


  Els cops a les portes eren cada vegada més forts i, quan ja semblava que acabarien cedint, misser Corberan féu un senyal al capità dels ballesters. Tot d’una, els homes amagats darrere els merlets s’alçaren i començaren a llançar una pluja de projectils sobre els desprevinguts turcs, que, en trobar-se tan a prop de la murada, es convertiren en un objectiu fàcil. Llançaren fins a cinc càrregues de sagetes abans que el nostre senescal els ordenés que s’aturessin. Llavors, quan encara les darreres fletxes volaven cercant la carn dels infidels, la porta de la ciutat s’obrí de bat a bat i la nostra infanteria va escometre l’enemic amb la violència, la rapidesa i la precisió d’habitud. Abans que els adversaris es poguessin refer de la sorpresa, els nostres peons ja havien fet caure a terra gran part de la cavalleria enemiga, i quan els cavallers sortiren darrere nostre, per al segon atac, els turcs ja havien patit centenars de baixes.


  Era el meu primer combat a cavall i recordo com anava trotant amunt i avall de l’escenari de la lluita, protegint les esquenes dels nostres infants i ensorrant amb els dards qualsevol enemic que se’m posava a l’abast. La sorpresa va ser tan gran, la resposta tan i tan ràpida i l’acció tan violenta que en poca estona la resta de cavalleria i els infants turcs, presos de pànic davant d’un enemic que no esperaven i que els estava fustigant sense aturador, començaren a fugir espaordits cercant la protecció de les muntanyes que tenien darrere.


  En aquell moment la veu de Corberan d’Alet es va alçar amb força enmig del brogit de la batalla:


  —Via sus! Via sus! No en deixem ni un. Ferim!


  A través de l’escletxa del meu elm podia contemplar un mar d’infidels amb penons de molts colors que s’estenia davant nostre cercant la protecció dels pendents dels turons propers, mentre al darrere la massa dels nostres guerrers els empaitava i eliminava sense pietat. En arribar als pendents, els primers cavallers enemics abandonaren els cavalls i les armes i començaren a pujar amb desesperació, barrejats amb els seus homes de peu, que feren el mateix.


  Els nostres infants iniciaren una cacera muntanya amunt, però quan els de cavall, amb en Corberan al cap davant, vam arribar i començàrem a descavalcar per empaitar l’enemic, el cap se’m va omplir de mals presagis.


  Una mica més amunt, la figura del senescal destacava contra el cel, encoratjant els seus homes sense descans. S’havia aixecat una polseguera terrible i la calor del dia era tan forta que l’aire dins de l’elm es feia irrespirable i la suor em regalimava pel pit i per les cames. Però, malgrat les dificultats, no volia allunyar-me del nostre cap, que corria i colpejava incansable, ajudava els homes i els empenyia cap amunt. Va arribar un moment que, incapaç de fer un pas més, em vaig quedar sense alè, dempeus, contemplant-lo amb admiració.


  Llavors, quan aquell gran guerrer es va aturar un moment i es tragué l’elm per poder agafar una mica d’aire, de cop vaig recordar què era el que abans m’havia posat en alerta.


  Els arquers. Els temibles arquers turcs no havien fet encara acte de presència, i tots sabíem que tard o d’hora aquells malparits en farien de les seves. En alçar la vista per advertir la host vaig poder comprovar que ja no hi era a temps. Una formació d’arquers es féu visible dalt dels turons i en un instant les seves armes ja estaven preparades i mirant al cel.


  —Senyor, vigileu! Els arquers! Protegiu-vos!


  Amb l’elm a la mà, Corberan d’Alet no va arribar ni a sentir la meva advertència. Unes passes davant meu vaig contemplar com una d’aquelles sagetes barbades li foradava el cap com si es tractés d’un meló madur.


  Mentre els nostres retrocedien en formació tancada i amb els escuts tocant-se per protegir-se, em vaig inclinar sobre el nostre comandant, que havia caigut fulminat a terra. Aleshores vaig notar una fiblada terrible a tot el braç esquerre, com sí algú m’hi hagués clavat una barra de ferro roent. Atordit i boig de dolor, vaig anar a parar a terra al costat del senescal.


  El darrer que recordo és l’olor de la terra seca i la pols de la muntanya cremant-me la gola.


  Capítol XXII


  DE L’ESTADA A CONSTANTINOBLE AL COSTAT DE LA MEVA ESTIMADA


  Quan em vaig despertar, era en un lloc desconegut. Recordo com un dels que tenia al costat, en una llitera de fusta, se’m quedà mirant fixament un instant i tot seguit va començar a cridar.


  —Eh! Que l’Amorós ja ha obert els ulls! —Després s’acostà i, en veu baixa, em va parlar en un xiuxiueig quasi inintel·ligible—. Vatua, quina sort que tens, vailet. Per tu ja s’ha acabat aquesta gresca.


  No sabia qui era aquell i me’l vaig quedar mirant amb expressió confusa. El cap em feia mal i la llum encegadora del sol em feria els ulls. En intentar moure’m una mica, un mal terrible al braç esquerre em va obligar a fer un salt i no vaig poder reprimir un gemec. En girar el coll, vaig distingir el braç lligat al cos per un munt de benes amb infinitud de clapes de sang seca. El meu cos desprenia una fortor pitjor que la d’una rata morta.


  Poc després va aparèixer un dels metges del megaduc. Jo el coneixia de vista, però em pensava que mai el tindria tan a prop. Em va agafar el cap i em va fer prendre un bol ple d’un suc espès. Em notava els llavis secs i la llengua enganxada al cel de la boca, però, tot i el gust aspre d’aquell beuratge, me’l vaig empassar.


  —Què ha passat? —vaig preguntar amb un fil de veu.


  —Doncs que dues sagetes de ballesta han triat el teu braç com a destí. Afortunadament, sembla que no han tocat os, la qual cosa és quasi un miracle. De totes maneres, han fet una bona destrossa. Què recordes, tu?


  —Res. He somiat ballestes, tenalles, crits, malediccions…


  —Hem hagut de fer servir una ballesta per desclavar la segona sageta, que era barbada. Una bona estrebada, com hi ha Déu. Però te’n sortiràs.


  Molts d’aquells brètols que responien al nom de metge no sabien el que havien de fer. I els que sabien què, no sabien com. Aquell semblava diferent, per ventura. Era un dels cirurgians dels nostres capitans i això volia dir no tan sols que de ben segur hi tocava bé, sinó que també disposava del millor instrumental i dels millors mitjans a l’hora de curar. Benes, estopa, làudan i ungüents per rebaixar els flegmons.


  —I misser Corberan d’Alet?


  L’home va respirar fondo abans de contestar:


  —Ell no ha tingut tanta sort com tu, escuder.


  S’havia posat al meu costat i, un cop tretes les benes, estava netejant i sanejant la ferida amb uns ungüents negres i lliscosos. El que vaig veure al meu braç no em va agradar gens ni mica: hi havia més puntades que a la capa d’un rei. Per això vaig decidir que el millor era continuar dormint.


  No sé quant vaig estar dormisquejant en aquell lloc, ni si foren hores o dies, però el cas és que en un moment donat unes paraules em van despertar. Vaig obrir els ulls prou per poder entrellucar com dos homes guarnits amb cuirassa i vestimenta de cavallers parlaven entre si.


  —Nostre cabdill està commocionat per la mort de Corberan d’Alet. No només era un dels homes de la seva màxima confiança, sinó que li havia promès en matrimoni la seva filla, que l’estava esperant a Constantinoble.


  —Ha estat una autèntica tragèdia. Aquest és l’escuder que anava al seu costat?


  —Sí. Diuen que el va avisar, però que no va poder fer-hi res. Ell també ha resultat malferit.


  —Ja ho veig. Espero que es refaci. Per cert, l’enterrament del senescal ha estat acompanyat de tots els honors. Corberan no tornarà amb nosaltres, sinó que es quedarà dins de la capella de monsenyor sant Jordi, a Tira, juntament amb els seus homes caiguts en la batalla. Qui l’hi havia de dir! Ell, que estava a punt de celebrar les esposalles amb la filla de don Roger, reposarà per sempre en un tomba rica i bella d’aquesta terra estranya. Pulvis eris et in pulverem reverteris.


  «Has estat de sort, Marc», vaig pensar.


  Uns dies després, quan ja començava a fer els primers passos amb tota la precaució del món, ja que el meu braç esquerre continuava immobilitzat i inútil, va entrar un escuder conegut meu, acompanyat d’un esclau. M’agafaren les armes, la muda que havia preparat amb l’ajuda d’alguna de les dones, quatre benes i un parell de flascons amb la medicina preparada pel cirurgià i em van dir que els seguís.


  A fora estava preparat un carro amb tendal, ple d’altres ferits com jo. Tot just havia acabat d’acomodar-m’hi quan la tartana emprengué el pas. Qui m’havia acompanyat es va acomiadar amb unes paraules:


  —Amorós, recorda que t’estan esperant a la ciutat de l’emperador. La resta us quedareu a Magnèsia.


  Així doncs, algú m’estava esperant a Constantinoble. Vaig imaginar-me que sa excel·lència el megaduc encara recordava aquell vailet escardalenc que li havia fet guanyar la primera batalla, tot just arribar a la capital de l’imperi. Era raonable deduir que algú li havia dit que la meva mare era massa lluny i que el millor era posar-me sota l’atenció d’una altra persona. Vaig suposar, en fi, si no era massa suposar, que la princesa Maria hi tenia alguna cosa a veure, en aquella decisió. Sobretot si tenim en compte que al seu servei hi havia una donzella de nom Helena.


  —Doncs com et dic, Amorós, el que està passant aquí no m’agrada gens ni mica.


  Pau semblava realment molt amoïnat. Era un dels escuders amb qui jo tenia més relació des que havíem arribat a Constantinoble i ara formava part de la reduïda guarnició que havíem deixat a Magnèsia perquè tingués cura del nostre botí. Segons el meu company, la guarnició era massa reduïda i cada dia que passava els problemes anaven en augment.


  En aquell moment ens trobàvem a la casa on ell i alguns altres homes dels nostres estaven allotjats. El dia abans hi havíem arribat els ferits des de Tira i als meus companys de viatge els havien situat en algun racó, perquè poguessin descansar. Jo continuaria la meva ruta cap a la capital de l’imperi l’endemà a primera hora.


  —No siguis exagerat, Pau.


  —Tu no ets aquí, vatua el dimoni! Faria el que fos pel nostre cabdill Roger, i ho saps prou bé. Però en veritat et dic que pelar cent ciutadans de Magnèsia va ser una errada molt grossa. Aquesta gent no ens ho ha perdonat ni ens ho perdonarà mai.


  —Però aquí dins sols hi ha quatre soldats ganduls, mercaders, pagesos i artesans, a part de dones, ancians i criatures. Quants sou vosaltres? No has pas de tenir cap por, cony!


  —En som uns cent. Però corren rumors, amic. Rumors que no paren d’arribar-me a les orelles des dels quatre cantons, com si en lloc de rumors fossin una proclama imperial. No tardaran a arribar forces bizantines en quantitat important. Sí, ja m’imagino la teva resposta: els bizantins són els nostres aliats, no tindran pas collons de tocar-nos ni un pèl mentre el megaduc sigui el nostre comandant. Però què vols que et digui? No m’agrada gens el que veig i el que sento. Fins i tot no m’agrada ni el que ensumo.


  —Per què no envieu algun missatger a Tira?


  —Ja ho hem fet, dues vegades. Però no n’hem rebut resposta i temo el pitjor.


  —No siguis tanoca, home, que no passarà res —vaig afirmar amb despreocupació—. De ben segur que s’han entretingut amb alguna d’aquestes gregues de mamelles tremoloses. Torna a emplenar les copes amb aquest vi dolç tan bo que tens.


  —Vols dir que pots beure tant, tu, amb aquest braç que portes?


  Em vaig arronsar d’espatlles i vaig somriure.


  —Si s’agafa una bona trompa ja no fa mal el braç ni es veuen conjures darrere de cada cantonada.


  A mesura que passaven els dies, el meu cap s’anava despertant. Potser perquè ja s’havia acabat el làudan que m’havia donat el metge o perquè les ferides ja estaven molt tancades. Havia començat a moure el braç, però no el podia doblegar del tot ni tenia força a la mà. Aquella renglera de forats de dalt a baix encara feia basarda de mirar. Em preguntava a mi mateix si seria capaç de tornar a tensar un arc o engrapar un dard. El metge de Tira m’havia dit que cerqués un bon cirurgià a Constantinoble, i havia afegit que tingués en compte que els millors eren els jueus o els sarraïns. De totes maneres, procurava no capficar-m’hi massa, ja que al capdavall no hi podia fer res.


  Així doncs, cada vegada anaven arribant a la meva memòria detalls, impressions, paraules i converses que ja em semblaven oblidades. La meva afició a parar l’orella al costat de la tenda del megaduc m’havia portat a escoltar un munt de paraules, algunes de les quals desapareixien amb la mateixa celeritat que havien arribat. Però d’altres, no, com una de les darreres converses que havia sentit a Tira en una de les reunions entre don Roger i el nostre mestre nacional, Ramon Muntaner.


  —Doncs sí, Muntaner. El missatger que ha vingut aquest matí portava noves de Bernat de Rocafort. Sembla que s’ha presentat a Constantinoble i ha demanat audiència a l’emperador grec. L’acompanya una important host de mil homes de peu i dos-cents cavallers. Ben preparats, experimentats i, el que és encara més important, amb moltes ganes de repartir llenya després d’un munt de dies navegant. Una bona colla de fills de puta, com li agrada dir a ell. El que em sorprèn, i potser no m’hauria de sorprendre tant, és que el primer que ha fet Rocafort és anar a oferir els seus serveis a Andrònic. Per què ho ha fet, Muntaner, si sap de sobres que el cap de l’exèrcit d’Orient sóc jo?


  —Excel·lència, Bernat de Rocafort ha vingut a lluitar per l’or i el nom. Per això s’ha ofert tan aviat: ben segur que va ben escurat.


  —Quan vam organitzar la Companyia, a ell va ser al primer que li vaig oferir la possibilitat que vingués amb nosaltres, però em va dir que no. En aquell moment deia que estava al servei d’un altre senyor.


  —D’un altre qualsevol sempre que li pagués més que l’anterior. Rocafort no s’ha pas amagat mai del seu desig de riqueses, i tenia assumptes pendents a Sicília.


  —Segons diu el missatger —va prosseguir don Roger—, l’emperador li ha dit que res de res, la qual cosa no li deu haver agradat gens, i després l’ha enviat cap aquí. Si ha anat amb les seves naus a trobar Ferran d’Aunés i la nostra flota, ja deuen estar de camí. Si es queda amb la Companyia, les seves tropes de refresc ens aniran d’allò més bé, o sigui que potser encara li haurem de fer reverències. Quan estigui amb nosaltres haurem de decidir si aprofitem els homes de Rocafort i continuem la campanya fins a empènyer els infidels a la fi del món o esperem a veure com actua sa excel·lència l’emperador.


  —Què voleu dir?


  —Va, Muntaner, no et facis l’ingenu. Després de tots els gemecs i les queixes dels seus súbdits, creus que el nostre estimat emperador no deu estar ordint plans i conjures un rere l’altre? Tan sols li cal esperar que els turcs no representin un perill per a ell i el seu imperi ronyós. Així que, per poc que també ho vulgui Rocafort, la decisió serà clara: anar contra els turcs. Bernat és una bèstia mig salvatge que fa massa dies que està engabiada sense clavar ganivetades. O sigui que farem una cosa, amic meu.


  —Vós direu, senyor.


  —Agafeu una escorta de soldats i uns quants dels millors cavalls com a obsequi i marxeu cap al port d’Ània. Allà és on Ferran d’Aunés portarà els nostres nous reforços. Doneu-li a misser Bernat una bona benvinguda perquè se senti confiat i no pugui esbrinar que la nostra és una amistat de conveniència.


  A vegades pensava si els secrets que m’arribaven a les orelles feia bé d’escoltar-los. No perquè en fes un mal ús, pobre de mi: mai m’hauria passat pel magí trair els meus. Potser aleshores era massa jove per sospitar que no sempre el que es diu és el que es pensa i que a voltes cal témer més els amics que els enemics.


  Capítol XXIII


  LLUNY DE LA GUERRA, LLUNY DE LA PAU


  L’arribada a Constantinoble aquella segona vegada va ser molt diferent de la primera. Quan el vigia cridà que érem a les envistes del port, em vaig aixecar del racó on estava dormitant i amb força dificultats pel moviment de la nau, i pel braç encara mig immobilitzat per les benes, em vaig acostar a la borda per contemplar l’espectacle. El mar estava mogut i queia un plugim desagradable. Les murades de la capital de l’imperi destacaven com una taca de color negre sobre un estol de núvols grisos i amenaçadors. Era cap al migdia, però el sol encara no havia tret el nas.


  La sensació que m’envaïa era molt diferent de la que havia sentit temps enrere, quan havíem arribat a la capital de l’imperi amb tota la flota de la Companyia. La il·lusió i la curiositat, l’interès i la sensació de posar els peus en un món nou havien donat pas a sentiments contradictoris, plens de desconfiança i dubtes. Allà dins hi havia els que ens havien proclamat com a exèrcit salvador, els que ens havien rebut amb els braços oberts i els que deien que celebraven les nostres victòries com a seves. Però allà dins també hi havia ciutadans del mateix imperi que estàvem tornant a conquerir a sang i foc, penjant o tallant el cap impunement a qui calgués.


  En arribar dins la boca del port, l’onatge es va suavitzar i llavors vaig aprofitar per anar a recollir les armes, que em vaig penjar a l’esquena, i el farcell amb la roba i quatre pertinences. A dalt de la murada, les torres i els merlets restaven solitaris, i per l’esplanada de baix al port tampoc es podia distingir quasi ningú, però jo estava convençut que Helena hi era. Al marxar em va jurar que cada dia aniria al port fins que jo tornés. I ara ja havia tornat.


  Tant bon punt vaig posar el peu a terra, la vaig veure. Portava un vestit llarg, blanc com un glop de llet, i una armilla florejada com la del dia que ens vam conèixer. Una capa blava i fosca amb caputxa li cobria tot el cos, però quan em va veure es descobrí i deixà a la meva vista el seu rostre preciós, de cabells negres i ulls melangiosos. No vaig poder fer ni una passa més abans que em vingués corrent a l’encontre. El seu rostre estava humit per una barreja d’aigua i llàgrimes. Sense dir res em va agafar per la cintura i recolzà el cap al meu pit. Jo vaig ajupir el cap i li vaig tocar el front amb els llavis.


  —Helena, ja he tornat.


  —Sí, estimat meu. Però què t’han fet?


  Va esclatar en un plor silenciós mentre mantenia el cap contra el meu cor. Poc després es carregà el meu farcell a l’esquena amb aquella rara habilitat que tenen les dones i em va agafar els dards. Quan se’m va posar al costat, ens vam mirar uns instants i va forçar un somriure de nena entremaliada. Després començàrem a caminar cap a Blaquerna amb les mans entrellaçades mentre el plugim semblava no existir per a nosaltres.


  Aquells dies que vingueren haurien d’haver estat els millors de la meva vida. I així va ser, fins que em vaig adonar que romandre lluny de la guerra no sempre vol dir ser a prop de la pau.


  Ens vam instal·lar en una petita casa de planta baixa, molt a prop del palau de Blaquerna, on ella estava al servei de la princesa Maria. El lloc era petit però acollidor. Tenia un forn per cuinar, una taula amb quatre cadires i un llit prou ampli per a tots dos, separat de la resta per unes precioses cortines que havia preparat ella mateixa. Fins i tot al darrere hi havia una petita eixida amb una pica d’aigua. Quan hi vaig arribar, l’humil recinte l’havien acabat d’emblanquinar i feia una olor fresca de farigola i romaní. Al costat de la porta d’entrada, uns quants testos amb geranis donaven la benvinguda.


  La meva vida aquells dies era tan diferent de l’habitual que em costava d’avesar-m’hi. Helena venia a hora foscant i marxava molt d’hora, però sempre tenia cura de deixar-me el menjar preparat i el primer dia ja es va procurar una gerra de bon vi. Sempre en entrar m’obsequiava amb aquell seu somriure picardiós, i jo em delia.


  Anava millorant molt lentament i era previsible que me’n sortiria molt més ben parat del que semblava al principi. La qual cosa es va confirmar el segon dia de la meva estada, quan es va presentar un desconegut dient que era metge i que l’enviaven des de palau. Portava un petit carretó ple d’estris i flascons i, un cop trets els embenats i observat el braç, va assentir amb el cap. En un grec maltractat que delatava que el seu lloc de naixement era molt lluny de Constantinoble, començà a parlar sense ni alçar el cap, com si es dirigís a si mateix.


  —Bona feina, sí senyor. Es veu clarament que són ferides de sageta barbada, però qui les va treure sabia el que feia. Sutures curtes i iguals. Benes estretes, compressió adient, olor de bon ungüent i, sobretot, una ferida molt ben tancada. Heu tingut sort, vós. Com us dieu, jove?


  En aquell moment va aixecar el cap i vaig poder contemplar un rostre vell i arrugat, de pell fràgil i resseca, amb uns ulls menuts que es movien inquiets per sobre d’una nàpia prominent i una boca quasi tapada per una barba espessa i platejada. No hi havia dubte que aquell metge era jueu, la qual cosa volia dir que estava en bones mans. Encara que fos un descendent dels assassins de Crist, a mi em semblava una bona persona.


  —Em dic Marc Amorós.


  —Doncs bé, Amorós, ara et diré el que has de fer per acabar de guarir-te.


  Em va deixar una petita gerra de ceràmica blanca amb un greix clar com el cristall i unes quantes benes noves, i em donà instruccions de com havíem de fer les cures cada tres dies. El braç deslligat del cos i penjat al coll, benes netes cada vegada, aigua molt calenta per netejar les nafres i després l’ungüent. No em va dir el seu nom en cap moment i jo tampoc l’hi vaig preguntar, però vaig tenir clar que si mai tenia algun fill malalt l’aniria a cercar.


  Dos dies més tard, Helena va insistir que al meu cos li convenia una bona bugada. Jo m’hi vaig negar al principi, però la veritat és que ni recordava els dies que feia que no em canviava de muda. Per altra part, haig de reconèixer que ja em notava el cos encarcarat de la porqueria que portava a sobre. Així doncs, cap al tard vam anar a l’eixida on hi havia una pica per rentar enrasada a terra, amb parets de pedra i unes escales per baixar, com un bany romà que jo havia vist una vegada a Sicília.


  Amb molta traça i cap vergonya, com qui està acostumada a fer-ho, em va treure la roba, sense ni fer cas de les meves queixes i protestes. Un cop nu com un nadó, i mentre intentava tapar-me les parts vergonyoses sense gaire èxit, em va agafar pel braç i em va ajudar a baixar les escales i a asseure’m.


  Poc després va començar a portar galledes d’aigua calenta i me les va anar tirant pel damunt del cap, entre rialles, mentre jo deixava anar uns petits xiscles de criatura. Un cop ben remullat i submergit en aquell bé de déu d’aigua, va començar a ensabonar-me tot el cos amb un sabó de llimona que devia haver portat de palau.


  No va deixar cap racó del meu cos sense les seves suaus carícies i… Llavors érem joves, dos joves enamorats i plens de desig. Ella sabia a la perfecció com donar plaer a un home mig tolit com jo. Què us diré? Les mans i la boca de la meva estimada eren una delícia que em van portar fins a les portes del cel.


  En acabar, va eixugar-me amb un llençol i va ajudar-me a posar-me roba neta. Sens dubte era ben merescuda la fama que tenien les dones gregues de ser les millors a donar plaer als seus homes.


  Beneïdes dones gregues!


  Les atencions del metge, les moixaines d’Helena i les ganes que tenia de sortir d’aquell petit cau obraren miracles. Aviat, aprofitant les llargues hores del dia durant les quals estava sol, vaig començar a fer algunes passejades per la rodalia. Primer no gaire lluny, cercant sempre alguns punts visuals de referència per no perdre’m com mesos enrere, i després, un cop els carrers i les cases m’eren coneguts, cada cop més lluny.


  Aquella part de Constantinoble em va sobtar força perquè era ben diferent de la que havia vist fins aleshores.


  Quan el dia de la nostra arribada amb fra Roger pujàrem desfilant pel Mese, ens vam deixar enlluernar per l’embolcall. Però l’extraordinària torre del far, el temple més gran de la cristiandat i les murades de bastions afilats plens de merlets i espitlleres, amagaven una realitat ben diferent: servien per protegir els palaus, les basíliques i els temples dels basileus i els seus amics, però a ningú més. A mesura que m’anava endinsant per les parts més allunyades del centre de la ciutat, per carrers estrets i bruts, m’adonava d’una realitat colpidora: la majoria dels 40.000 habitants de la capital de l’imperi passaven fam. Mentre el seu emperador es gastava tot l’or que tenia a guarnir els seus palaus amb garlandes daurades, mentre els oficials del seu exèrcit muntaven desfilades inútils i es protegien amb escuts que no els servien per guanyar ni una batalla, els seus vassalls vivien reduïts a la misèria.


  Quan vaig deixar enrere aquelles parts més llòbregues per endinsar-me cap al centre, em vaig adonar que tots els comerços on es podia comprar menjar o productes de primera necessitat estaven controlats pels genovesos o altres forans. Alguna vegada vaig preguntar els preus dels queviures, però eren prohibitius: al costat d’aquells maleïts genovesos, Minos Latsis era un sant baró.


  Si tenies una aparença més o menys digna, de seguida un estol de criatures de totes les edats et venien al darrere i et pidolaven algun menjar. Menuts esparracats i famèlics, cases mig enrunades i buides, gent amb andamis lents i mirada perduda, movent-se pel mig de ramats de cabres famèliques que remugaven les quatre herbes seques que creixien pels voltants de columnes ensorrades. Quina diferència tan terrible entre ells i els nobles que passejaven la seva fatxenderia per l’interior dels palaus i les cases senyorials!


  Tot i que procurava passar desapercebut amb vestimentes senzilles i parlar el mínim possible, els que comerciaven amb la seva mercaderia a sota dels tendals demostraven una desconfiança manifesta cap a un estranger. El meu grec era prou digne, però més d’una i de dues vegades havia vist mirades de recel en el rostre d’aquells homes, sobretot els de la part més baixa de la ciutat: els cabells llargs i el coltell a la cintura evidenciaven massa el meu origen, per bé que, amb un braç embenat i penjat al coll, no semblava pas un enemic temible.


  Recordo un dia que vaig presenciar uns fets que em van fer tornar a sentir la mateixa onada de ràbia que quan entrava en combat. Havia decidit comprar-li un regal a Helena i vaig anar fins a la plaça del mercat propera a la barriada de Platea. Com sempre, al meu voltant, un munt de menuts demanaven amb insistència alguna vianda per posar-se a la boca i, quan t’acostaves a les parades, els servents dels comerciants els feien fora de mala manera, fins i tot a plantofades.


  Llavors em va passar una premonició pel cap. L’instint de conservació que sempre m’acompanyava em deia a crits que ho deixés córrer, que aquella decisió era imprudent. Però en veure una menuda que em tocava la cama mentre em parlava amb una veu esquifida i plorosa, no vaig poder restar de braços plegats.


  —Pa, senyor.


  Em vaig girar i en abaixar el cap me la vaig veure allà al darrere. Podria ser que aquella criatura angèlica no sabés més que aquelles paraules, de tan menuda que em va semblar. Tenia els cabells rossos recargolats i bruts, un ulls blaus transparents plens de llàgrimes i un rostre maltractat pel fred i el sol. Gairebé anava nua i la seva mirada em va transmetre un crit esgarrifós de desesperació.


  Sí, el que em passava pel cap en aquell moment era arriscat i fins i tot temerari. Si la meva identitat es revelava, tindria un bon maldecap, però em resultava insuportable que algú li negués un tros de pa a una criatura com aquella. Com que la zona s’havia anat emplenant de gent que caminava amunt i avall, ocupada en les seves cabòries, vaig decidir que tan bo era aquell moment com qualsevol altre. Li vaig fer un senyal a la petita perquè no es mogués d’allà i em vaig acostar a la taula més propera, on l’olor de pa enfornat em feia venir salivera fins i tot a mi.


  Al fons de l’enorme parada de pa lluïen les flames del forn. Pa negre de totes les mides, dolços, coques de forner ensucrades, pa d’olives o amb fruits secs… No era estrany que les criatures famolenques no es moguessin d’allà, igual que pardalets que esperen les engrunes.


  Vaig acostar-me davant del forner, cofat amb una gorra que cobria a penes una cabellera blanca i enllardada. Al seu voltant tres o quatre individus no paraven de traginar.


  —Bon dia. Voldria pa.


  El forner va aixecar la vista i se’m va quedar mirant directament als ulls. Jo li vaig aguantar aquella mirada desconfiada fins que va decidir contestar-me.


  —I quant en voleu, senyor?


  —El vull tot.


  Se’m va quedar mirant amb una ganyota d’incredulitat dibuixada al rostre. Devia pensar que algú com jo li portaria problemes, i no s’equivocava pas.


  —Tot? N’esteu segur? Aquí n’hi ha molt, de pa. Com us el penseu emportar?


  —No me l’emportaré pas. Aneu-lo comptant i, a mesura que passeu comptes, feu que la vostra gent el reparteixi a les criatures d’aquí fora. Després us pagaré.


  —Però què dieu? —es va estranyar—. Si fem això, en un moment tota la canalla de la ciutat serà aquí demanant pa.


  —I a vós què us importa? Doneu-me pa i jo us el pagaré. El que jo en faci no és de la vostra incumbència.


  —Però…


  —Comenceu a comptar i a repartir, d’una vegada. O és que no he parlat prou clar?


  Em vaig treure el braç del mocador que l’aguantava per demostrar a aquell home que no estava pas tolit com semblava. Després de passejar la mirada pel meu coltell, el forner va fer un senyal i els seus homes començaren a agafar el pa i a repartir-lo. Vaig prendre un dels pans rodons més grossos i el vaig posar als braços de la menuda. Gairebé no podia ni aferrar-lo, de tan gros com era, i de seguida que l’hagué sortí corrent cap a fora. Tots els menuts començaren a acostar-se a la taula com un ramat de cabretes desbocades i tots, tan bon punt rebien la seva part, marxaven corrent tal com havia fet aquella petita.


  Sorprès per aquella reacció unànime vaig preguntar:


  —On van tan de pressa?


  —A casa seva. O molt m’equivoco o els seus pares no tardaran a venir.


  Quan sobre la taula ja no quedaven més que molles, el comerciant va tornar a parlar.


  —Senyor, he fet el que m’havíeu demanat. He estat comptant les peces de pa que hem repartit a aquests mocosos i eren una dotzena de peces grans de pa negre…


  —I trenta de pa tou petit, quatre peces de…


  Davant la seva sorpresa, li vaig anar dient amb exactitud el que havíem distribuït, sense errar ni una peça.


  —Quant us dec?


  —Deu peces de plata, senyor.


  Me’l vaig quedar mirant de fit a fit i vaig replicar amb insolència:


  —És ben curiós: fa uns dies em volia robar un grec i avui em voleu robar vós. Amb cinc monedes de plata us podeu donar per ben pagat. El que m’heu donat no val ni la meitat d’aquest preu. Que potser sou genovès?


  —Sí, senyor. I vós, que per ventura sou català?


  No va caldre que respongués. No havia acabat de preguntar-me que ja havia fet un senyal dissimulat, adreçat a la rebotiga: quatre homes vau sortir del forn armats amb pals.


  Vaig sortir a l’exterior per tenir més espai lliure. La gent, reunida per contemplar el que estava passant, havia format un cercle atapeït. Havia pres una decisió desafortunada anant a parar a aquell indret, però no hi havia temps per a lamentacions, sinó només per afrontar el meu destí. El venedor sortí al carrer i començà a cridar.


  —Aquest home és un mercenari català! Gent de Constantinoble, genovesos! Ja sabeu què van fer els catalans amb nosaltres i el que estan fent arreu. I ara s’ha emportat tot el meu pa i no me’l vol pagar!


  Un murmuri d’indignació s’aixecà entre la multitud. Jo ja tenia la daga a les mans i anava retrocedint cap a una paret per mirar de protegir-me l’esquena.


  —Jo no he dit que no us volia pagar, sinó que us donaria el que és just. Només un malparit com vós deixaria passar gana a la quitxalla, tenint un munt de pa que us sobra cada dia.


  —Aquests marrecs no són pas fills meus; així que qui els hagi portat al món que se’n cuidi, de donar-los menjar. M’és ben bé igual si es moren de gana aquests desgraciats!


  De reüll vaig poder observar com dos dels quatre ganàpies em venien per l’esquena, mentre als altres dos es mantenien davant.


  —Tant se me’n fot que vingueu pel davant o pel darrere. Es necessita molt més que quatre arreplegats que es pixen els calçons de por per fer recular un almogàver. El meu nom és Marc Amorós, escuder de la guàrdia personal de sa excel·lència el megaduc. Recordeu aquest nom quan ell vingui per aquí a fer-vos miques.


  Em vaig girar en el mateix moment que els dos homes que tenia davant començaven el seu atac, corrent cap a mi amb els pals ben amunt. Potser jo no tornaria a casa, però de ben segur que més d’un d’aquells tampoc.


  —Quiets!


  Un crit va retrunyir a la meva esquena i el seu efecte fou immediat, ja que els meus adversaris es van aturar en sec i a l’instant van deposar la seva actitud amenaçadora. Em vaig girar a poc a poc, encara en posició de defensa, i vaig veure com un grup es feia pas entre els curiosos i s’acostava cap a mi. No tenien una actitud agressiva, però eren molts i anaven armats, per be que portaven les armes enfundades. Amb ells hi anaven totes les criatures a les quals havia donat pa abans, amb la menuda d’ulls transparents al capdavant. Un dels capitostos va prendre la paraula.


  —Deixa’l estar, forner. No li toquis ni un pèl, entesos?


  —Però què dieu? Que no veieu que és un d’aquests salvatges almogàvers que estan fent vessar la sang dels vostres arreu? A més, em volia robar.


  —El que vols robar ets tu. Com cada dia, genovès. El preu que aquest estranger t’ofereix és just. A més, jo no sé què han fet els altres catalans fora d’aquí, però aquest ha donat pa als nostres fills i també a nosaltres.


  La gent havia emmudit. El mercader deixava anar tot d’esbufecs i la cara li havia envermellit com un tomàquet.


  —Tu, català —em va dir qui portava la veu cantant—. Paga-li al forner les cinc monedes i fot el camp d’una vegada. No et pensis que ets gaire benvingut aquí.


  —Farem una cosa millor, bon home. Us donaré les cinc síliqües a vós i li pagueu el que sigui just.


  Dit això, em vaig treure les cinc monedes de la bossa i les hi vaig posar a la mà. La menuda tenia aixecat el rostre i em mirava somrient mentre mastegava amb delit un bon tros de pa.


  —Marxa d’aquí, escuder. Un parell dels meus homes t’acompanyaran. Si no fos pel que has fet, aquests mateixos homes t’haurien seguit per fotre’t la bossa.


  No calia dir res més. Em vaig posar el coltell a la cintura i vaig començar a caminar seguit per dos d’aquells homes entre rostres d’odi i ràbia. Al meu darrere se sentia caure una pluja torrencial d’insults i amenaces contra els catalans.


  Capítol XXIV


  DE COM LA TRAÏCIÓ AMAGADA SEMPRE SURT


  Aquell vespre, quan Helena va arribar a casa, de seguida va notar que en passava alguna. Normalment jo estava enraonador i parlàvem de coses o llegíem algun dels escrits que ella portava de palau abans de sopar una mica. Però aquell dia ni tan sols la notícia d’una nova victòria que em va donar fou capaç d’aixecar-me l’ànim.


  —Que no m’escoltes? Una altra gran victòria a Ània. A Blaquerna tothom ho comentava. Sembla que va passar mentre tu encara eres allà, però les notícies arriben tard, encara que siguin bones. Es tracta dels nous guerrers de Bernat de Rocafort. El megaduc l’ha convertit en senescal per substituir el malaurat Corberan d’Alet, després que morís al teu costat. M’han dit que, mentre vosaltres éreu a Tira, els soldats de Rocafort van concentrar-se a Ània. El cas és que alguns dels turcs que sobrevisqueren a la derrota de Tira començaren a assetjar la rodalia d’Ània sense saber que dins es trobaven els mil dos-cents homes de Rocafort. Quan l’endemà aquest va veure enemics rondant per les hortes i els camps de conreu dels voltants de la ciutat, sense esperar les ordres dels seus caps manà que obrissin les portes i sortiren com diables contra els turcs. Alguns oficials explicaven que l’escomesa fou tan ràpida que l’enemic no va tenir temps de replegar-se i que els vostres van fer una degolladissa. Diuen que els van empaitar tota la jornada fins que ja va ser ben fosc. Més de tres mil infidels a cavall i…


  Helena es va adonar que jo no l’escoltava i va callar de cop. Es va asseure al meu costat, em féu un petó i començà a acariciar-me els cabells amb tendresa.


  —Què et passa, estimat? És una nova victòria. Normalment ja seríem al llit celebrant-ho.


  Es va dibuixar un somriure murri al seu rostre, amb la intenció d’animar-me, però jo no estava per festes.


  —Oh, sí! És clar que sí. Estic capficat. Aquests dies que he fet llargues passejades per la ciutat no he deixat de veure i sentir coses que no m’esperava. Però avui…


  —Avui l’has feta grossa, oi?


  —Què vols dir? —vaig preguntar estupefacte.


  —No oblidis que jo estic a palau. Tot el que passa, ha passat i passarà arriba a les meves orelles, si vull escoltar-ho. Algunes donzelles no paraven d’explicar el que havia succeït a la plaça del mercat de Platea i m’he imaginat de qui es tractava. Pa, criatures, un mercenari català amb el braç embenat… Al principi el cor m’ha fet una estrebada, però després ja he fet per saber que n’havies sortit ben parat.


  —Sí que me n’he sortit bé, però tinc un altre maldecap.


  —Ja m’ho imagino. T’has adonat que el megaduc i els seus homes teniu tants enemics davant com a la rereguarda.


  Li vaig adreçar una mirada que barrejava sorpresa i cansament.


  —Ja ho sabies, tu, això?


  —Fa temps. Com aquell qui diu, des de la matança dels genovesos, la nit que ens vam conèixer. Però no te’n volia dir res fins que et recuperessis de les ferides. A més…


  —Què més?


  —En el moment que la situació estigués més difícil t’ho hauria dit. El que no m’imaginava mai és que et posaries a repartir pa a la mainada.


  —Helena, digue’m la veritat: com estan d’enrevessades les coses?


  En adonar-se que no em conformaria amb una explicació plena de vaguetats, ordenà:


  —Posa’t aquesta capa negra que tinc aquí i acompanya’m. Ho veuràs amb els teus propis ulls.


  Quan sortirem ja era de nit. Vam fer la volta pel darrere del palau de Blaquerna, lluny de l’abast de la mirada dels membres de la guàrdia imperial. Hi entràrem per una petita porta mig amagada per les bardisses i començàrem a caminar per passadissos estrets i silenciosos, dominats per una ferum d’orina i carn podrida. Ni per un moment vam veure les grans sales del palau ni les columnes daurades. El soroll de les nostres passes ressonava contra les parets i s’endinsava davant nostre obrint-nos pas entre la foscor. Feia una bona estona que caminàvem quan Helena s’aturà i em féu indicacions perquè guardés silenci. Davant nostre, al final del passadís, es podien distingir dues rodones plenes de llum que contrastaven amb la foscor de la resta. Vaig mirar pels forats però no vaig distingir res. Llavors unes veus arribaren nítides fins a nosaltres com si els qui parlaven fossin allà mateix. Helena es va acotar a terra i jo em vaig posar al seu costat. Des d’allà les paraules ens arribaven encara amb més claredat. —Un altre revés per als nostres enemics. Una altra victòria d’aquests salvatges. Haig d’admetre que són eficaços. Però si continuen acumulant les riqueses del botí dels turcs i de la seva rapinya a les nostres ciutats, aviat seran més poderosos que el mateix imperi. El nostre tresor cada cop està més escurat—. Aquella veu no m’era pas desconeguda. Qui parlava era el mateix emperador Andrònic. Abans que jo pogués moure un múscul, Helena ja m’havia posat la mà a la boca mentre amb l’altra em demanava que restés sense dir mot.


  —El pla que ens ha fet arribar en Demetri Ataliota, el governador de Magnèsia, em sembla interessant. No està lliure de riscos, però què no té riscos en els temps que corren? D’aquesta manera, aquest a qui en mala hora vaig nomenar megaduc s’adonarà que no pot fer sempre el que li plau. No cal dir que a ulls de tothom jo n’he de quedar al marge. D’acord, Paquimeres?


  —Sí, excel·lència. Que sembli que el governador actua pel seu compte em sembla el més just i assenyat.


  —Encarregueu-vos de fer arribar instruccions a xor Miquel.


  —Serà com dieu, senyor. Us haig de dir que les vostres decisions són les millors per a l’imperi, sens cap mena de dubte. Segons he pogut saber per alguns homes de confiança que hem situat entre els mercenaris d’Aragó, s’està preparant una gran batalla. Els infidels s’estan agrupant i reorganitzant, i estan disposats a vendre cara la pell. Per primer cop tots hem de desitjar que la lluita sigui ben cruenta i acarnissada. D’aquesta forma, tant l’exèrcit del megaduc com les hosts turques quedaran tan disminuïdes que ja no representaran un risc per a nosaltres.


  —Efectivament, Paquimeres. D’aquesta manera no hauríem de pagar aquests mercenaris ni restar impassibles mentre espolien l’imperi. Pel que fa als infidels…


  —Un cop reduïts pels catalans, seran presa fàcil per als nostres exèrcits de la frontera búlgara, sota el comandament de l’emperador associat, vostre fill Miquel. Totes les nostres previsions sembla que es compliran, amb l’ajuda de Déu.


  En aquell moment, un soroll estrany ens va posar alerta, així que Helena i jo ens aixecàrem tot seguit i marxàrem d’allà de pressa i amb precaució.


  Una estona després, estirat al llit al costat d’Helena, no parava de donar-hi voltes. Havíem intentat lliurar-nos al desig, però jo havia estat incapaç de respondre a les seves carícies. Ella em contemplava amb el seu rostre tocant el meu, mentre la llum de la lluna omplia de taques platejades la nostra cambra. La seva mà dreta jugava amb els rínxols de la meva cabellera.


  —En què penses?


  —No ho acabo d’entendre. Per què m’has portat a aquell lloc?


  —Perquè tu volies saber la veritat del que passava. Ara ja la saps.


  Just en aquell moment una llàgrima lliscava pel seu rostre i jo la vaig eixugar amb els meus llavis.


  —Però tu ets grega, Helena. Això és anar contra els teus.


  Ella em va mirar fixament i em va dir amb la veu esqueixada, però plena de determinació:


  —La meva pàtria és la teva i el meu únic emperador ets tu. Així m’ho va ensenyar la mare i així serà.


  Capítol XXV


  DE LA NOTÍCIA SOBRE LA GRAN VICTÒRIA DEL TAURE


  Després d’aquell dia, era indiscutible que havia de tornar amb els meus com més aviat millor. Podia moure el braç amb facilitat, però encara em faltava força. El metge jueu em va dir que encara necessitava molt temps de recuperació si volia que el braç quedés bé, i que era una ximpleria tornar tan aviat a estar en disposició d’entrar en batalla. Jo no el vaig ni escoltar. Em va donar un petit flascó amb ungüent, per acabar de tancar bé les ferides, i algunes instruccions per anar agafant força a la mà. Em va dir que havia d’agafar llimones verdes i que, quan fos capaç de rebentar-les dins de la grapa esquerra, llavors podria començar a fer-la servir per lluitar.


  Helena vindria amb mi. No vaig insistir gaire a negar-me que m’acompanyés, perquè sabia que seria debades. A més, tampoc no em veia amb cor de tornar a marxar sol. Portar-la al meu costat no era pas el millor per a ella, perquè seria una grega enmig de dones almogàvers, però em va dir que parlaria amb la princesa Maria perquè la deslliurés del seu compromís amb ella. Helena no era esclava, sinó donzella i filla de donzella, ja que la seva mare havia estat servint la mare de Maria de Bulgària, Irene.


  Així doncs, cap a finals d’agost, tots dos érem al port, acomodats al damunt d’uns cabassos plens de gra, esperant el permís per embarcar. El nostre destí era el port d’Ània i d’allà a Magnèsia, per reunir-me de nou amb la resta de la nostra host. Havia recuperat molt la força del braç després d’haver esclafat un bé de déu de llimones.


  La ciutat anava plena de rumors sobre la gran batalla que havia tingut lloc. Segons les informacions que Helena m’anava portant, ja que aquells dies jo gairebé no sortia al carrer, semblava que aquella era la batalla decisiva per acabar amb els exèrcits dels emirats turcs.


  Al nostre costat, un grup de soldats bizantins amb un oficial que potser era el seu cap parlaven animadament. Per la quantitat de farcells i paquets, hom diria que acabaven de desembarcar.


  Helena estava mig endormiscada amb els ulls tancats i el cap recolzat en mi, quan em va semblar que la conversa dels soldats m’interessava i vaig parar l’orella.


  —No m’entretindré gaire a explicar-vos com va anar la batalla, que encara he d’anar a palau a explicar-ne el resultat —va dir l’oficial amb fanfarroneria—. Ara bé, si no ho hagués vist amb els meus propis ulls no m’ho creuria. Després de descansar uns dies a Ània, recollírem el darrer botí i tornàrem a endinsar-nos cap a Orient. Sempre deixàvem missatgers d’avançada i observadors als costats de la columna, per evitar-nos disgustos.


  »No sé quants dies caminàrem, però el cas és que el mateix dia 15 d’agost, que els catalans i la gent d’Aragó celebren amb gran cerimònia, ens situàrem dalt d’un turó per observar l’exèrcit enemic que s’havia desplegat a baix. Érem a l’extrem de l’imperi, al congost de la Porta de Ferro, unes muntanyes escarpades entre Anatòlia i Cilícia que fan feredat. —El grec féu una pausa per engolir un trago de vi que li oferien abans de continuar—. Us ben juro que mai havia vist una formació preparada per al combat tan extraordinària com aquella contra la qual ens havíem d’enfrontar. No sóc un covard, jo, però la veritat és que en aquell moment hauria donat la meva hisenda i la meva dona per ser ben lluny d’allà. —Un reguitzell de rialles acompanyaren aquell comentari—. Els penons que portava aquella gent eren tants que amb el vent que els feia moure tapaven el cel. Les formacions de cavalleria, infants i arquers eren tan extenses que les columnes que formaven semblaven no tenir fi. Alguns de nosaltres ens miràrem amb expressions de dubte, però el megaduc sabia bé el que portava entre mans: no havia arribat fins a aquells confins de l’imperi, davant de les muntanyes del Taure, per fer-se enrere.


  »Estava absort admirant aquella increïble màquina de guerra, quan la infanteria almogàver va començar els seus crits, que causaven esglai: “Desperta, ferro! Desperta! Desperta, ferro! Desperta!”. Les veus de tots els homes al mateix temps i els cops de metall contra la pedra, compassats i rítmics com la música d’una cerimònia mortuòria, eren eixordadors. Guspires de foc ballaven amunt i avall mentre a l’altre costat els cants dels imams intentaven encoratjar els soldats turcs. En aquell moment els infidels van cometre el més gran error possible. Confiats que eren molt més nombrosos que nosaltres, en lloc de retrocedir fins a les muntanyes i esperar-nos allà, començaren l’atac a l’esplanada. Precisament l’error que nosaltres esperàvem.


  L’home estava excitat, mogut per l’energia del record del combat. Una energia que m’era molt familiar.


  —L’atac dels almogàvers va ser fulminant. La nostra cavalleria, juntament amb la del megaduc, va baixar amb tota la força contra els de cavallers turcs. Però la infanteria, amics meus, hauríeu d’haver vist com va lluitar la infanteria. —Després d’aquella expressió d’admiració desbordada, l’oficial es va quedar uns moments en silenci—. Amb la primera formació hi anaven els mil peons de Rocafort. Hauríeu d’haver vist com combatien aquella colla de malparits! Quan els almogàvers van topar amb les forces turques, aquestes es van partir com una síndria amb una ganivetada. Per cada cop que donaven els infidels, els catalans en repartien deu, i us puc assegurar que tots trobaven carn enemiga! Entraven pel davant i després pel darrere, tantes vegades i amb tanta rapidesa i precisió que cada un feia la feina de dos o tres. Segur que els turcs es pensaren de seguida que s’enfrontaven a un adversari tant o més nombrós que ells.


  »L’espectacle que se’ns oferia als ulls era en veritat increïble. La majoria de soldats enemics no havien ni donat un sol cop quan un dard, un coltell, una espasa, una maça o fins i tot una pedra ja els havia rebentat el cap o foradat el pit. A mesura que grups enemics quedaven aïllats de la resta, els almogàvers corrien al seu voltant i, com esperitats, entraven, picaven i sortien, una vegada i una altra. Cada vegada que llançaven un dard o donaven un cop, era un enemic menys. Així que si en un principi s’havia corregut gran risc i la batalla havia estat dubtosa, ben aviat els turcs van tenir més homes a terra que drets.


  »La nostra missió era passar darrere dels almogàvers i acabar la feina, per evitar que quedessin infidels a la seva esquena, però us puc garantir que poca feina quedava. Al principi temíem l’acció dels arquers turcs, uns llançadors molt experimentats i precisos. Però tot va anar tan de pressa que quan els arquen volien llançar les sagetes ja no pogueren fer-ho, ja que els nostres i els seus estàvem tan barrejats que els arcs resultaven inútils.


  »Fins a tres onades dels catalans impactaren contra les formacions enemigues i cada cop que ho feien els esvorancs a les fileres dels infidels augmentaven sense parar. No havia vist mai una cosa com aquella. —L’emocionat oficial va fer una altra pausa per beure un glop de vi i continuà—: Si els nostres enemics van poder aguantar tanta estona només va ser perquè eren el doble que nosaltres. Fins i tot hi va haver un moment que feia la impressió que podrien agrupar-se i llançar un nou atac, però aleshores Bernat de Rocafort i els seus oficials van proferir de nou crits de guerra per animar els infants: “Aragó! Aragó! Sant Jordi! Sant Jordi!”. En escoltar aquells crits, els seus homes respongueren encara amb més força i, fins i tot després de tantes hores de lluita, van tornar a atacar de manera salvatge i amb tant o més ímpetu que abans. En aquell moment la cavalleria dels nostres aliats alans i nosaltres vam rebre ordre d’atacar frontalment per protegir l’embranzida almogàver. Aquella ja va ser l’acció definitiva. Després de més de quatre hores de lluita, els infidels començaren a retrocedir primer i a fugir en complet desordre després. Durant tot el dia i fins que ja no hi havia llum, els cavallers ens vam ocupar de repassar aquella magnífica feina i rematar qualsevol enemic que encara es mogués.


  »S’ha de dir que aquell dia entre els turcs tot va ser desesperació, i que es van oferir a la mort amb tanta determinació i gallardia que cap d’ells no va donar mostres de voler-se rendir, bé perquè volien morir com a gent valerosa o bé perquè no confiaven de trobar pietat entre els vencedors. Mentre van poder ferir, van complir amb el seu deure, i quan defallien, amb el rostre i els ulls mostraven que els havíem vençut el cos i no pas l’ànim.


  »Resumint, amics meus: una gran victòria. La més gran i aclaparadora que he vist mai i potser mai més tornaré a veure. Bevem una mica de bon vi per celebrar-ho! —Tots els presents es portaren les petites gerres d’argila a la boca i begueren amb delit—. Encara una altra cosa. A la nit vam estar fent un tomb pel camp de batalla. Quin espectacle! Milers i milers de cossos apilats, trinxats, esquarterats. Una pudor horrible i encara un munt de gemecs, mentre alguns dels nostres acabaven la feina amb les dagues. Cavalls rebentats caiguts sobre els genets, muntanyes d’armes, escuts, penons, arcs. Només per recollir i guardar el botí van caldre un munt de carretes i tardàrem més de quatre dies a aplegar-lo. Diuen que prop de vint mil homes es van deixar els turcs allà, entre peons i homes de cavall. Prou per donar l’enemic per vençut.


  »Amics, ara haig d’anar a donar les novetats a palau. Sóc un missatger de guerra, jo, i no pas un joglar que explica històries per a la canalla. —Les rialles tornaren a esclatar entre la colla de soldats—. De totes maneres, us he de dir que tinc el cor dividit. Com a grec no m’agrada gens el que ha fet aquesta gent a moltes de les nostres ciutats. Són salvatges i cruels, sens dubte. Però com a soldat… Com a soldat us juro que no he vist mai guerrers més ben ensinistrats, durs i indomables. A partir d’avui, pregaré cada dia per no haver-m’hi d’enfrontar.


  Vaig aixecar el cap just a temps per veure com aquell home s’allunyava caminant i, en veu baixa, vaig enviar-li un missatge.


  —Tant de bo Déu escolti els teus precs, bon home, però molt temo que tard o d’hora aquests guerrers indomables els tindràs davant i no al costat.


  —Què dius, estimat? —em va preguntar Helena.


  Aclaparat pels mals auguris, li vaig fer una magarrufa i vaig contestar fugint d’estudi:


  —No res. Que m’agrada molt estar al teu costat.
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  Capítol XXVI


  TEMPS ESTRANYS


  Tot just posar un peu al port d’Ània vaig tenir la sensació que la fi del món s’hi assemblaria.


  Ni enmig de la pitjor de les batalles havia vist un tragí tan intens i desordenat de persones, bèsties, carros i tota mena d’objectes amunt i avall. Els dels vaixells maleïen vociferant i no paraven de donar ordres als que carregaven i descarregaven. Gent de tota mena i condició, homes, dones, infants, lluitaven per pujar o baixar mentre colles de bèsties grans i petites, de ploma o de pèl, de dues o quatre potes, es movien en totes direccions, a prop de les primeres cases de pescadors, on pastors i comerciants no paraven d’amenaçar-se i escridassar-se. Piles de sacs i de senalles plenes a vessar eren per tot arreu mentre els crits i les discussions per negociar el millor preu ressonaven contra les velles pedres de la murada. El port era una riuada de carn apressada i cridanera.


  Avarades més amunt, es podien distingir algunes galeres de combat amb l’ensenya de Bizanci i els penons d’Aragó i de sant Jordi fent-li costat. Devien ser una part de la nostra flota, que vigilava la costa amunt i avall sota el comandament de Ferran d’Aunés.


  Helena no semblava impressionada per aquell espectacle. Acostumada a les gentades dels mercats i carrers de Constantinoble, el tràfec d’aquell petit port no era res en comparació del que es podia arribar a contemplar al d’Heptascalon.


  Les colles que recollien els productes un cop desembarcats i els portaven a destí preparaven les mercaderies allà mateix. Un seguit inacabable de genets o persones a peu compartien el seu lloc als carros amb els productes de la terra, fustes, teles, animals vius i morts o qualsevol altra cosa que us pugueu imaginar.


  Havíem anat a Ània convençuts que la nostra host tornaria a ser-hi, però de seguida ens vam adonar que no era així. De terra estant, un cop desembarcats i ja molt a prop d’una de les portes principals de la ciutat, es podien observar soldats de la Companyia passejant amunt o avall i sortint de tavernes i altres llocs de dubtosa reputació. Però eren grups petits. Quan ho vaig preguntar a un d’ells, em va dir que formaven part d’una reduïda guarnició que havia quedat per vigilar les naus. Segons em va dir, ningú tenia gaire clar on es podria trobar el gruix principal de la nostra host. La darrera notícia que en tenia era que ja estaven tornant des de les muntanyes del Taure en direcció a Magnèsia, o sigui que caldria anar-hi.


  No ens va resultar senzill trobar algun grup de mercaders que tingués Magnèsia com a destinació. No era un destí llunyà, però tothom deia que els camins no eren gens segurs. A la fi vaig poder tancar el tracte amb uns comerciants de Tessàlia que anaven a portar uns carros carregats de teles, oli i vi a Filadèlfia, ruta que també passava per Magnèsia. Semblaven gent experimentada i el millor era que portaven escorta. Arribàrem a un acord amb un resultat final que no sabria dir-vos si era bo o dolent: jo em faria càrrec del cost del menjar de totes les bèsties i pagaria el sou del traginer del carro que ens portaria a Helena i a mi fins a Magnèsia. En qualsevol cas, Helena i jo no podíem permetre’ns de fer el camí tots sols. Segons els tessalis, els camps resultaven perillosos perquè estaven plens de «catalans».


  M’imagino que aquelles paraules, dites mentre observaven els dards que portava lligats a l’esquena, eren per aclarir quina era la meva funció en aquell viatge: jo seria el seu salconduit si apareixien alguns d’aquells catalans. De la mateixa manera que aquells mercaders de seguida em van reconèixer com a almogàver, tampoc tingueren cap dubte que Helena era grega. Una dona tan formosa, va dir un d’ells, sols podia ser del país dels déus.


  Després de menjucar una mica, cap al migdia, marxàrem tot seguit. Segons m’explicaren, la seva intenció era també fer ruta de nit. Coneixien el camí molt bé i aquell dia no caldria llum, ja que teníem lluna àuria. Si caminàvem de nit, reduíem el perill de trobar-nos amb alguns indesitjables, catalans o no. Per als bous de tir no hi havia problema, ja que en portaven de sobres.


  Així doncs, quan el sol iniciava la seva baixada des de la volta del cel, la nostra expedició va començar a moure’s lentament i enfilà el camí de tramuntana. Helena i jo anàvem al davant d’un dels carros, curull de teles de colors apilades en ordre.


  Formaven la caravana uns deu carros tirats per bous, amb quatre bèsties més al darrere, per si calia fer un canvi. El nostre traginer portava el bou per la brida i els animals es movien a poc a poc, però amb pas ferm. Una tartana més petita, al davant, portava l’amo de tota aquella colla. A cada costat de la renglera de carros vaig comptar sis homes ben armats a cavall. Els seus rostres pàl·lids, d’ulls petits i inclinats i aquell cap rapat amb una cua com de cavall al darrere em van indicar de seguida de qui es tractava: eren soldats mongols, mercenaris com nosaltres i, segons deien, molt bons guerrers. Com tothom, ells també havien de procurar aconseguir alguns diners per alimentar els seus. Algunes mirades entregirades no em van agradar gens i vaig decidir que el més prudent seria portar sempre les armes a mà. No era d’esperar que aquells gegants de pell groga volguessin eliminar una garantia com la meva, però aquestes coses mai no són del tot segures. Tot i que no sabia amb què ens podríem trobar, també he de dir que sospitava que aquella escorta no serviria per a gran cosa, tot i aquelles expressions tan feres, segons qui fos el nostre enemic. La resposta a aquell interrogant no va tardar gaire temps a arribar.


  El sol encara no s’havia amagat i jo diria que no havíem recorregut ni deu milles de camí quan, en sortir d’un revolt molt tancat del camí, vorejat amb altes parets de roca, una nombrosa colla de genets aparegué sortida del no-res i es plantà davant mateix dels nassos del primer dels nostres bous. Estaven immòbils i els animals semblaven descansats, així que feia estona que esperaven.


  Els carros encara no havien acabat d’aturar-se quan darrere nostre també se sentí soroll de peülles. En girar-me vaig poder veure com un altre grup d’homes a cavall ja havia tancat la fugida per darrere. Si no havien atacat de cop, sense més ni més, era un bon senyal. Tal vegada per la presència dels orientals o perquè eren molt superiors en nombre no els calia arriscar-se gens ni mica. Entre els del davant i els del darrere en vaig comptar més d’una vintena. I sí, eren catalans.


  Els crits dels traginers encara van tardar una mica a fer aturar tots els bous. Aleshores, un cop tota la renglera de carros ja estava immòbil, vaig contemplar com el cap de l’expedició venia de pressa i corrents fins al costat del nostre carro.


  —Aquí els teniu.


  —Sí, són membres de l’exèrcit imperial —vaig dir-li amb tranquil·litat—. I sí, són catalans com jo. Però no sembla pas que vulguin gresca.


  —Com que no? Segur que d’un moment a l’altre s’abraonaran sobre nosaltres per matar-nos.


  —Si volguessin matar-nos, ja seríem morts, us ho puc assegurar. Diria que només volen parlar i negociar.


  El tessali se’m va quedar mirant al rostre. Havia entès a la perfecció el meu missatge.


  —Parlareu amb ells, doncs? Ja us podeu imaginar que us he portat amb nosaltres per alguna cosa més que pel que heu pagat.


  Vaig recollir el casc i vaig posar peu a terra. Des de baix estant li vaig fer un senyal a Helena perquè es posés sota el tendal del carro, entre les teles. Els dards els vaig deixar dalt i només em vaig emportar com a arma el coltell a la cintura, ben a la vista. Tot seguit vaig començar a caminar a l’encontre dels de cavall i em vaig aturar al seu davant.


  Els almogàvers em van esguardar per uns moments. No semblaven inquiets ni plens d’ànsia per començar a tallar caps. L’almugatèn portava un casc emmallat i una llarga cabellera blonda li queia per les espatlles. A diferència dels altres, lluïa un escut d’armes i no portava cap dard a la mà. Mentre m’escrutava de dalt a baix no va dir ni mitja paraula, així que vaig decidir que el millor era prendre la iniciativa.


  —Aragó i sant Jordi, companys. Sigueu ben trobats.


  —Sigues ben trobat tu també, si ets un bon home. Què fas amb aquesta colla de lladregots?


  La veu de l’home era ronca, esquerdada per l’agror de vins i malvasies.


  —Vaig amb qui vull convertir en la meva esposa. Hem arribat aquest matí des de Constantinoble, on he estat deslliurat de servir durant un temps, després de la batalla de Tira.


  —I què cony en saps, tu, dels fets de Tira?


  —Allà vaig caure ferit. —Vaig fer un lleu senyal indicant la profunda ratlla encara vermella que em creuava el braç de dalt a baix—. Un parell de sagetes dels infidels em van fer una bona destrossa.


  —Jo també hi era, a Tira. Allà va caure el meu senyor, Corberan d’Alet.


  En sentir aquelles paraules vaig tenir la certesa que la conversa aniria bé. Aleshores vaig afegir:


  —Sa excel·lència Corberan d’Alet va caure al meu costat. El malaurat es va treure l’elm quan aquells maleïts arquers turcs van començar a llançar les seves sagetes.


  L’efecte d’aquelles paraules fou just el que jo esperava, ja que aquell home va posar uns ulls com taronges.


  —Déu n’hi do, quina nafra tens al braç. Que ets escuder, tu?


  —Marc Amorós. Escuder de la guàrdia personal del megaduc, nostre cabdill.


  Sense que transcorregués un segon, aquell almugatèn es tombà enrere i cridà els companys.


  —Aquí tenim l’Amorós. L’escuder de Tira!


  Com obeint una ordre silenciosa, tots començaren a descavalcar i apropar-se’m. Un rere l’altre m’abraçaren i em dirigiren unes paraules de salutació i admiració. Ja feia una estona que parlàvem i els de Tessàlia ens contemplaven amb rostres preocupats, així que vaig decidir que era hora d’anar al gra abans que se’ns fes de nit allà mateix.


  —Molt bé, amics. I què feu per aquí? On teniu l’acampada?


  —Som de la guarnició d’Ània. Tenim ordres de vigilar els camins. Sembla que encara hi ha un bon nombre d’infidels perduts per aquests indrets. A més, de tant en tant també cal portar alguna cosa a taula. Oi que m’entens, Amorós?


  Vaig agafar l’almugatèn per les espatlles i junts vam caminar cap a la rastellera de carros.


  —I tant! No pateixis, que aquesta bona gent de segur que serà molt generosa. Parlaré amb ells i després ens deixareu continuar, oi? Voldria arribar a Magnèsia com més aviat millor.


  Aleshores vaig veure com el seu rostre, rialler fins al moment, es va tornar ombrívol.


  —A Magnèsia aneu, tu i la teva dona?


  —Doncs sí. Estic cercant els nostres i allà és on havien de tornar.


  Amb posat greu i veu trencada em va dir:


  —Si és per això, no cal que continuïs camí, Amorós. Els únics catalans que hi ha a Magnèsia tenen el cap tallat i penjat d’una forca.


  Capítol XXVII


  DE LA RETROBADA AMB ELS MEUS, A GAL·LÍPOLI


  Tornàrem al port d’Ània amb el mateix carro i els mateixos bous que havíem fet el tros d’anada. Abans, però, en Martí Palou, que així es deia el cap d’aquell escamot, féu tractes amb el mercader de Tessàlia.


  —Ens emportarem el carro on va el nostre amic i la noia, amb tot el seu contingut, i a canvi no et tallarem el coll ni a tu ni als teus homes. Pots estar-ne ben content, mercader, perquè si et talléssim el coll també ens emportaríem els altres carros, encara que aleshores a tu tant se te’n fotria.


  Davant d’arguments tan sòlids, els grecs i la seva escorta marxaren de pressa i corrents, fent reverències.


  En el camí de tornada, en Palou se situà amb el cavall al costat del nostre carro, no sé si per estar més a prop d’Helena, a qui mirava amb ulls golafres, o per poder parlar amb més tranquil·litat.


  —El cas és que —va començar—, després d’una marxa forçada de molts dies, tota la host fèiem camí cap a Magnèsia des de les muntanyes del Taure, a tocar de la Porta de Ferro, camí de Síria i de Terra Santa.


  —N’he sentit a parlar.


  —Doncs ves per on, en arribar a Magnèsia, ja ens adonàrem que alguna de grossa n’havia passat. Les portes restaven tancades i, per molt que tocàrem corns i timbals, a mesura que ens anàvem acostant, no semblava que ningú ens les volgués pas obrir. Quan ja vam ser ben a prop, poguérem observar com els merlets es començaven a emplenar de defensors armats fins a les dents. Eren soldats imperials. Com que allà els únics homes d’armes que havien quedat eren els nostres, era molt clar el que havia passat.


  —I els nostres?


  —Els nostres eren on ja t’he dit. Amb el cos abocat a la porquera i el cap guarnint les puntes d’un reguitzell de forques plantades als merlets de la murada. Sí, eren allà gronxant-se amb els ulls oberts mentre els corbs es barallaven per emportar-se’ls.


  Vam restar en silenci durant uns instants que només es va sentir el soroll dels esquellots que acompanyava el pas de les bèsties.


  —Ens havien traït —vaig parlar en veu alta.


  —Sí, ens havien traït i, a més d’acabar amb els nostres homes, es quedaren amb tot el botí que teníem guardat a la ciutat. Però no et pensis que la idea de la traïció ha estat cosa dels naturals de Magnèsia.


  —Què vols dir?


  —En aquells moments jo no era pas gaire lluny d’alguns dels nostres capitans. Tots estaven indignats i emprenyats d’allò més i, entre renecs i malediccions, no paraven de dir que aquells soldats eren els de l’exèrcit de la frontera amb Bulgària. Era l’exèrcit de xor Miquel, així que sols els havia pogut enviar l’emperador associat o el basileu mateix. Don Roger ordenà posar setge a la ciutat i els assetjàrem amb manganells, catapultes i trabuquets, però no vam ser capaços d’obrir cap bretxa a la muralla i vam desistir.


  —Tot ha estat una conxorxa entre els grecs.


  —Efectivament, Amorós. Ni que tinguessis la capacitat de llegir-me el pensament.


  «Més aviat és que ho he sentit de llavis del mateix Andrònic, des d’un forat del palau de Blaquerna», vaig pensar jo.


  Des d’Ània fins a Gal·lípoli la navegació era més curta, però va resultar força més complicada. Hi vam trobar molt mal temps i haguérem de refugiar-nos diverses vegades en alguna de les cales dels petits pobles de pescadors que hi havia al llarg de la costa. En arribar a port, el desgavell era molt similar al que havíem vist a Ània, però allà almenys havíem retrobat els nostres, la presència dels quals es va deixar sentir fins i tot abans de desembarcar.


  Un cop a terra, entre els diferents grups de famílies que anaven agafant els seus farcells, vaig poder distingir algunes de les dones que m’eren més familiars. La meva mare no devia ser gaire lluny. Margarida d’Amorós era una persona molt coneguda i estimada entre la gran família de les dones almogàvers, i per això de seguida em van indicar on la podria trobar. Una mica més enllà hi havia una de les portes principals per entrar a ciutat, i en aquell mateix carrer, gairebé al principi, situada a l’esquerra, hi havia una gran casa pintada de blau i de tres pisos d’alçada. Allà era on tenia previst l’allotjament la meva mare, juntament amb altres famílies.


  Com que ens havíem quedat algunes teles del carro dels mercaders, vaig utilitzar-ne una com a moneda de canvi perquè una de les dones acompanyés Helena a trobar la mare. Jo hi aniria després, però abans havia de complir amb les meves obligacions. Li vaig fer un petó a la meva estimada, vaig ajudar-la a carregar-se els farcells i em vaig adreçar a la part més alta del port, des d’on es podia distingir un estol de naus de guerra amb els nostres penons.


  Havia de presentar-me al meu adalil per informar-lo que havia tornat, ja que ell era qui havia de decidir la meva destinació. En marxar vaig poder captar algunes mirades de desconfiança d’algunes de les altres dones cap a Helena. Tot i que s’esforçava a parlar-lo, el seu català encara era ple de mancances. Però, a més, el seu aspecte indicava ben a la clara que no era una de les seves: bona olor, bons vestits, bona presència, diademes daurades. Res a veure amb les dones almogàvers, que en general eren més aviat desgrenyades i de maneres brusques.


  Mentre anava caminant per cercar el meu adalil, vaig observar una taula sota un tendal prop de la murada, molt cap a ponent. A cobert del sol es podia veure un home rodejat d’un eixam d’escrivans que s’afanaven a seguir les seves instruccions, prenent notes i més notes. No vaig trigar a adonar-me que es tractava del mestre racional.


  L’havia sentit un tou de vegades parlar amb el megaduc, i fins i tot n’havia rebut ordres directes. També tenia clar que en un moment o altre hauria de parlar-hi sobre el que em va arribar a les orelles a Blaquerna. No sabia per què, però em semblava que, dels nostres cabdills, ell seria el més proper i disposat a escoltar-me, així que no podia deixar passar aquella oportunitat.


  Per prudència i respecte, vaig esperar un moment que semblava que el tràfec que l’envoltava havia minvat una mica i m’hi vaig apropar.


  —Déu vos guard, senyor.


  En escoltar la meva salutació, va aixecar el rostre dels papers i vaig poder captar per primer cop aquella mirada clara, amb ulls plens de sapiència i serenor.


  —Déu vos guard, escuder. Com esteu?


  —Molt bé, mestre. El meu nom es Marc, Marc Amorós, i acabo d’arribar. He estat un període fora de la brega per recuperar-me de les ferides que vaig rebre a…


  —Et pots estalviar els preàmbuls, Amorós. Ets l’escuder que va tombar en un tres i no res aquell grec presumptuós el dia de la nostra arribada a Constantinoble, el que ens va facilitar valuosa informació abans de la batalla de l’Artaqui i qui va patir greus ferides a Tira. Escuder personal de la guàrdia del nostre cabdill fra Roger. Benvingut de nou, Amorós. Veig que tens el braç molt millor.


  En contemplar la cara que devia fer en aquell moment, el mestre es va aixecar de la cadira, se’m va atansar i em posà les mans a les espatlles.


  —No facis aquesta cara d’esperitat, home de Déu. El mestre racional de la Companyia no respon a tothom que li dirigeix la paraula. Què desitges, xicot?


  Un somriure amistós es va dibuixar en aquell rostre eixut, cobert pels pèls blancs d’una espessa barba, i llavors em vingueren dubtes de per on començar.


  —Veureu, he vingut amb qui faré la meva esposa, una dona grega. Fa un moment l’he fet acompanyar a la casa on s’allotja ma mare.


  Evidentment aquell no era pas un assumpte de prou rellevància per molestar el nostre mestre racional i així m’ho va fer saber amb una ganyota de desinterès.


  —No és l’única grega que hi ha entre nosaltres. Encara que les nostres dones no són gaire amistoses amb elles, si està al costat de la teva mare tot anirà més bé. Sobretot si us caseu ben aviat i teniu mainada.


  —En realitat us volia dir que Helena, que aquest és el seu nom, era donzella al servei de la princesa Maria de Bulgària i coneix tots els racons del palau de Blaquerna. És per això que un dia vam poder escoltar…


  En aquell moment el mestre Muntaner es posà un dit damunt dels llavis per indicar-me que guardés silenci. Tot seguit em va agafar pel braç i va començar a caminar allunyant-se del tendal. Caminàrem sense dir res l’un al costat de l’altre durant una breu estona, fins a un racó de la muralla prou solitari i allunyat del tragí.


  —Aquí estarem a resguard d’orelles indiscretes. Continua.


  —El cas és que, un dia, ella i jo anàrem a un lloc amagat des d’on poguérem escoltar una conversa de sa excel·lència l’emperador amb un tal Paquimeres.


  —I de què anava aquesta conversa? —es va interessar Ramon Muntaner.


  —Parlaven de Magnèsia. D’algunes accions que volien emprendre per demostrar la seva força. No van explicar de què es tractava en cap moment, però després del que ha passat en aquesta ciutat, em sembla que tot lliga. No sabria com explicar-ho, senyor, però…


  —Ho estàs explicant molt bé, Amorós. Vas poder veure l’emperador Andrònic des de la teva posició?


  —No. Vaig estar mirant, però sols m’arribaven les seves paraules.


  —L’hi has explicat a algú més, això que dius?


  —Vós sou el primer a saber-ho i sereu l’únic, si així m’ho demaneu, senyor.


  —El que m’acabes de confiar és molt important, però cal ser discrets. Oblida tot això i digues-li a la teva promesa que també ho oblidi. El secret és el nostre millor aliat —va dir amb posat greu—. I ara, si em permets, haig de tornar a la feina. Tu vés a la plaça del poble. Allà hi ha els teus companys de la guàrdia personal del megaduc, que segur que estaran molt contents de tornar-te a veure. Digues-li al teu almugatèn que tens el meu permís per no tornar al servei fins demà. Després procura instal·lar-te tan bé com puguis amb les teves dones i ja ens veurem.


  Dit això, em va saludar amb la mà, va fer mitja volta i tornà per on havíem vingut. Caminava amb grans passades, les mans agafades a l’esquena i el cap cot, pensatiu.


  Què us diré? A mi em va fer la impressió que en realitat res del que li havia explicat al senyor Muntaner li venia de nou.


  Els crits ja se sentien un bon tros abans d’arribar a la casa blava. La xiscladissa que fan les dones quan estan esverades, sobretot si són les nostres, arriba molt més lluny que els udols dels guerrers turcs, us ho puc ben assegurar.


  Convençut que aquell esvalot tenia a veure amb Helena, vaig apressar el pas per entrar-hi amb l’embranzida d’un cavall de batalla, però després vaig optar per una actitud més prudent i m’hi vaig anar atansant sense que ningú dels de dins se n’adonés. Des del meu amagatall tenia una visió privilegiada del que hi succeïa. A l’eixida d’aquella casa dues dones discutien amb una tercera que em donava l’esquena i que reconeixeria allà on fos perquè era la mare que em va parir. Feia temps que no la veia i em va fer la impressió que havia envellit molt. La seva roba, fosca i descolorida, tampoc era la que habitualment lluïa.


  —Margarida —li va dir una de les dones—, pots dir el que vulguis, però aquesta no és de les nostres.


  —És la que ha triat el meu fill i aquí es quedarà.


  La veu de la mare sonava dèbil, però amb la mateixa fermesa de sempre. L’altra dona no es va estar de replicar:


  —Però que no l’has vista? Pell de seda, perfums, colònies, penjolls… Què vols que faci, aquesta? Rentar roba, eixugar el cul dels nadons, donar menjar al bestiar? Aquí necessitem braços, bé que ho saps tu, no un parell de mamelles turgents.


  Mentre aquesta parlava, una altra dona que ja no era precisament una joveneta va començar a moure els malucs i remenar els seus greixos. Llavors s’aixecà la faldilla vella i apedaçada i mostrà una abundant mata de pèl negre a l’entrecuix d’unes cames curtes i deformades. Aleshores començà a cantar una tonada amb veu rogallosa.


  —Ui, ui, ui! Que balli la grega! Ui, ui, ui! Que balli la grega!


  Algunes dones que estaven contemplant el que passava esclafiren el riure.


  —Què cony passa aquí? —vaig interrompre, fet una fúria.


  En veure’m, totes les dones marxaren de pressa com gallines esvalotades i em deixaren sol amb la mare. Quan ella es va girar i em va mirar amb aquells seus ulls sempre plens de melangia, em vaig adonar que no estava bé. El seu rostre, abans formós i somrient, era una carota d’ossos i pell arrugada.


  —Marc, fill meu. Sigues benvingut!


  M’hi vaig acostar i ella es va deixar caure dins dels meus braços i em recolzà el cap al pit. Notava com les seves mans m’acariciaven amb suavitat l’esquena, com tantes vegades abans. Poc després la vaig separar de mi per poder mirar-la als ulls.


  —Mare, que no esteu bé? Us veig…, us veig…


  —Envellida? És que sóc vella, fill meu.


  —No digueu bestieses!


  Es devia sentir incòmoda amb el tomb de la conversa, així que la portà per altres viaranys:


  —Us heu d’instal·lar aquí dalt mateix, en unes golfes que hi ha. Ja veuràs, hi estareu bé.


  —I Helena?


  —Ella ja és a dalt preparant-ho tot. Anem a ajudar-la.


  —Mare, Helena… —em vaig quedar a mitges sense poder continuar. Moltes vegades, sense que calgués badar boca, ella ja sabia què li volia dir.


  —No pateixis, fill, que tot anirà be. He parlat amb ella i m’ha quedat clar que t’estima molt. De fet, ha vingut fins aquí tan sols per tu, oi? Segur que no en tenia cap necessitat. —Vaig assentir amb un lleu moviment del cap—. Apa doncs, anem a ajudar Helena. D’aquí a quatre dies totes aquestes meuques que ara se’n riuen faran cua per demanar-li perdó. Ja saps que la teva mare no s’equivoca mai.


  No, Margarida d’Amorós no acostumava a equivocar-se.


  Capítol XXVIII


  PARANT L’ORELLA


  Gal·lípoli no era Constantinoble, però també era un bon lloc on viure. La plaça principal estava plena de portes i balconades, curulles de roba i amb les façanes pintades de tants colors diferents que, quan el sol hi relluïa, eren un autèntic espectacle. Fins i tot de nit, si hi havia lluna, els colors semblava que tenien vida pròpia i es passejaven pels carrers solitaris de la ciutat.


  La residència escollida pel nostre megaduc i els seus oficials era una gran mansió situada al lloc principal de la plaça, que la màxima autoritat local havia cedit. Allà era on nosaltres, els membres de la guàrdia personal, havíem de fer la vigilància sense deixar-hi entrar ningú que no anés acompanyat dels que tenien autorització o que portés un salconduit o permís suficient. Tant els meus companys com jo teníem un control estricte de les portes i de l’entorn, tant de dia com de nit, ja que ens hi anava el coll. De la mateixa manera, també s’hi jugava el coll qualsevol que s’hi apropés massa sense poder justificar la seva presència, ja que quan estàvem de guàrdia per allà, acostumàvem a llançar el dard sense gaires contemplacions.


  Aquell dia em tocava fer torn de guàrdia a la nit, davant de la porta principal. A la tarda tenia permís per estar a casa, ja que començava el servei just a l’entrada del nou dia i la tarda abans de la guàrdia nocturna s’ha de dormir per poder estar ben desvetllat. Us ben juro que aquella fou la meva intenció quan després del migdia em vaig ficar al llit, però mentre jo m’hi posava per un costat Helena hi va entrar per l’altre. Pel perfum que desprenia el seu cos nu, els seus petons i les seves carícies, vaig rebre un senyal del que volia i, com us podeu suposar, els seus desitjos eren ordres per a mi. Aquella tarda no vaig pas dormir el que calia i quan al final vaig poder aclucar els ulls, en un tres i no res la meva estimada em va haver de despertar perquè no arribés tard.


  Un cop em vaig trobar palplantat al costat de la porta amb el casc, l’escut i el dard llarg, no es podia dir que tingués son, però m’havia d’esforçar per no quedar-me encantat de tant en tant. En un determinat moment, darrere de la porta principal, vaig sentir unes passes, i la llum parpellejant d’una llàntia es va escolar pel forat d’un dels finestrons principals del costat de l’entrada. No sabia ben bé quina hora era, segur que molt tard. O molt d’hora, segons com es mirés.


  Recordo perfectament com al darrere d’aquella porta hi havia una sala de recepció, amb una taula de pedra rodona i una pica d’aigua. Qui estava rondant per allà baix havia d’haver davallat per força des de les cambres de dalt, ja que nosaltres no havíem deixat entrar ningú. Barrejat amb el soroll de les petjades que es movien arreu, algú va començar a parlar amb una veu que vaig reconèixer de seguida.


  —Perdona que t’hagi tret del llit de matinada, Muntaner, però encara no em puc treure del cap els fets de Magnèsia. Necessito que algú amb la ment menys tèrbola que jo me’n pugui donar alguna explicació. Com ha tingut pebrots aquest malnat d’Ataliota de matar la guarnició catalana?


  —Potser no ha estat Ataliota, senyor. O potser no pas ell sol. Recordeu els soldats que vau veure als merlets.


  —Sí, és clar que havien arribat des de la frontera de Bulgària. Però per què assassinar i trossejar els nostres homes? Fent-los fora de la fortalesa ja en tenien prou, per quedar-se amb tot el nostre botí.


  —Aquests grecs ja comencen a conèixer-nos, excel·lència, i saben que, de grat, els nostres homes no haurien marxat mai de la ciutat. Els degueren matar a traïció, com acostumen a fer. Contràriament, els de la nostra guarnició haurien estat capaços de carregar-se tots aquests dròpols.


  Com que les parets d’aquell edifici eren força més gruixudes que les d’una tenda de campanya, em vaig apropar una mica a la porta per tal d’escoltar més bé. Acabava de fer això just quan la conversa es reprenia.


  —I ara què vol, l’emperador grec, Muntaner? Quan ja havia començat a oblidar-me del desastre de Magnèsia, em fa avisar perquè ara cal anar urgentment a la frontera de Bulgària a sufocar-hi avalots. Que no té allà el seu encarcarat fill Miquel, amb el bo i millor de l’exèrcit de Bizanci? Que en tingui cura l’emperador associat, de parar l’embranzida d’Estanislau, el nou rei d’aquella gent. Jo tinc altres problemes.


  —Potser us crida a vós perquè ja està fart que el seu fill Miquel l’esguerri una vegada rere l’altra. Diuen que Miquel IX és un bon guerrer i un magnífic comandant, però que els seus soldats són unes donetes.


  —Aquest raonament també me l’he fet jo. Andrònic II confia tant en la capacitat de lluita de l’exèrcit del seu fill com en la de les mestresses que li fan la bugada al palau de Blaquerna.


  Hi hagué una altra interrupció i em vaig separar de la porta, no fos cas que algú sortís de cop. Tot restà en silenci una bona estona, fins que es va fer sentir de nou la veu tonant del megaduc.


  —Així doncs, amic Muntaner, sembla que no em queda cap altre remei que anar a Constantinoble a preparar la nova campanya. No sé si són pitjors les sagetes dels turcs o les llengües bífides dels grecs. Et ben juro que em costa més de moure’m entre aquella colla d’espantalls guarnits de la cort que entre les files de la cavalleria enemiga.


  —Us crec, senyor. Però el vostre càrrec us hi obliga.


  —Ho sé, ho sé. Sols espero que abans de marxar de nou a Constantinoble l’emperador es digni de fer-me arribar les soldades que ens deu, en una treva que li deixin les disquisicions teològiques que li roben tant de temps. Són més de vuit mesos de lluita, cinc grans victòries i un tresor immens per a les seves arques, i a hores d’ara no ha dit ni ase ni bèstia sobre l’or que ens ha de lliurar.


  —Potser farà una mica l’orni, però estic segur que pagarà, excel·lència.


  —Així ho espero pel seu bé, però sobretot pel dels seus ciutadans. Ha arribat a les meves orelles que els nostres homes ja estan tornant a fer de les seves per la ciutat i rodalia. Si no haguessin sortit victoriosos de la campanya, si no haguessin lluitat com ho han fet, et puc assegurar que jo mateix els lligaria amb cadenes de les columnes de la plaça perquè no sortissin. Però saps què et dic? S’han guanyat la soldada i encara no han rebut res del que els pertoca. Per mi poden fotre el que vulguin. —Un nou silenci es va fer darrere de les portes, com si els dos homes estiguessin meditant el sentit que hi havia darrere d’aquelles paraules—. Em sembla que toca anar al llit. Que descansis, Muntaner.


  —Igualment, excel·lència.


  Em va venir just d’apartar-me i ocupar el meu lloc de guàrdia al costat, amb l’escut i el dard a punt, abans que s’obrissin les portes i el mestre racional sortís i passés pel meu costat donant grans gambades.


  —Adéu-siau, Amorós. Bona guàrdia.


  —Bona nit, senyor. Déu vos guard.


  L’esglai em va durar una bona estona, fins que vaig comprendre per què el mestre Muntaner sabia que aquell vigilant al costat de la porta era jo. Ell rebia informació cada nit de qui eren els membres de la guàrdia del megaduc i la seva ubicació a cada un dels llocs. Per això, fins i tot sense mirar-me, sabia qui era aquell sentinella.


  El que ja no vaig entendre era per què el mestre racional no li havia referit al nostre cabdill tot allò que jo li havia explicat feia quatre dies sobre les conspiracions que preparaven l’emperador Andrònic i Paquimeres.
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  Capítol XXIX


  QUE PARLA D’HELENA, LA GREGA


  Helena era una noia valenta i llesta, però la seva convivència amb la resta de les dones de la casa, quan jo no era al seu costat, no era gens fàcil. Ella tenia prou clar que si no hagués estat per la meva protecció i la de la meva mare ja l’haurien fet fora de la casa blava. La mare estava delicada de salut, encara que intentava dissimular, però es valia per si mateixa. Procurava aconseguir el menjar necessari i ajudava a la cuina. Helena, per la seva part, tenia cura de la roba, s’encarregava d’endreçar la casa i de cuinar per a mi uns plats picants i plens d’espècies que havia après a fer de la seva mare, i que feien les meves delícies.


  Nosaltres vivíem dalt d’aquella petita casa i la mare, al costat d’altres dones grans, en les petites habitacions que hi havia a la part de baix. Tot i que no es podia anomenar llar, era un espai acollidor, al qual accedíem per unes escales de fusta estretes i amb baranes. Quan jo era a casa, pràcticament no ens movíem d’allà, i la mare, una dona amb molta sapiència i ganes d’acaronar un menut abans que fos massa tard per a ella, acostumava a marxar de seguida quan jo arribava, per no profanar la nostra intimitat.


  Per això un dia em va sobtar trobar-les una al costat de l’altra enraonant animadament. No semblava que estiguessin preocupades per res i tampoc feia la impressió que la mare tingues gaire pressa per marxar, així que la situació em va estranyar.


  —Que passa alguna cosa? —vaig preguntar.


  La mare es va aixecar, caminà cap a mi i em va fer un petó. Després va acompanyar-me fins a un cadira al costat de la taula, on estaven assegudes.


  —Res, no passa res dolent, fill. En tot cas, és millor que t’ho expliqui ella.


  —Jo? Però si no ha estat res. Era el més normal del món —va dir Helena amb naturalitat i modèstia.


  —Potser sí, però fa molts anys que estic enmig de criatures de tota mena veient com es posen malaltes un dia sí i l’altre també, i com moltes en un tres i no res ja han anat a parar al sot. El que has fet és molt important per a la nostra mainada —replicà ma mare.


  —I doncs? —vaig dir jo, desitjós de posar cullerada en aquell misteri.


  —Res de l’altre món —començà Helena el seu relat—. Fa uns dies, quan vaig baixar a rentar una mica de roba a la bassa d’aigua que hi ha al pati, vaig sentir plors. Eren ploralles de criatures i no pas d’una de sola, sinó d’una bona colla. Els plors sortien de les finestres d’on viuen els soldats que estan allotjats a la casa. Sempre s’hi senten plors de criatures, però mai de tantes ni durant tanta estona, i per això em vaig preocupar. Ja estava recollint la roba humida quan d’un dels portals en van sortir tres dones. Dues anaven plorant i una tercera, que era la que portava els vestits més nous i llampants, els anava parlant. No semblava pas que s’haguessin adonat de la meva presència i, tot que no era la meva intenció, les seves paraules m’arribaven clarament a les orelles.


  »—Em sembla que no hi ha res a fer —deia la dona que anava més ben guarnida i que semblava més gran—. Aquestes criatures han agafat un mal de dins. Tenen els budells corromputs, sols així s’explica que no parin de treure per dalt i per baix.


  »—Però com és que no podeu fer-hi res?


  »La que havia preguntat era la dona més jove de totes tres. Tenia un aspecte molt senzill i els seus ulls estaven vermells com flamarades de foc de tant plorar.


  »—Els he posat cataplasmes, els he sagnat i els he purgat amb vinagre per netejar, però no hi ha cap millora. L’aigua, el brou o qualsevol altre líquid que els donem torna a sortir de seguida. Potser aquestes cases dels grecs estan endimoniades o embruixades. Vés a saber.


  »—Però no ho entenc. Abans-d’ahir estaven tots la mar d’eixerits. Els vam reunir al migdia com sempre per anar tots junts a buscar aigua. Com que la font de la plaça ahir no rajava, decidírem emplenar els càntirs al doll de la roca que hi al darrere de la casa. Fins i tot jugàvem a veure qui emplenava els càntirs més de pressa.


  »—Aquestes coses vénen de cop. N’he vistes de tots colors, us ho puc assegurar, i aquesta que han agafat no té pas solució.


  »Jo continuava a la meva sense dir res, però no sé si fou pels plors desesperats que sortien per les finestres o perquè m’era massa evident el que havia passat, que els vaig dirigir la paraula:


  »—És l’aigua —vaig dir.


  »Totes tres es giraren cap a mi alhora mentre jo continuava picant la roba sense dir res.


  »—I tu què en saps, dona? Qui ets? —digué aquella curandera xerraire. Les altres de seguida em van conèixer:


  »—És la jove de Margarida. La Grega, li diem nosaltres. El fill de la vella l’ha portat al seu costat des de Constantinoble.


  »—Una grega? I com s’atreveix ni tan sols a obrir la boca, aquesta?


  »En escoltar aquelles paraules em vaig indignar. Que no veien que les volia ajudar? Suposo que aquella mateixa indignació i els plors que no cessaven em van fer aixecar el cap per mirar aquelles dones directament als ulls i em van donar ànims per tornar a parlar:


  »—Ha estat l’aigua. Era d’un lloc poc habitual i sols s’han posat malalts els menuts que n’han begut.


  »—És veritat —digué una de les dues mares joves.


  »—Tant és, això! —cridà la bruixota—. Calla o encara faré que et facin fuetejar aquí mateix.


  »—I per què haig de callar? El que estic dient és cert, i a més…


  »—A més, què? —va preguntar amb ànsia una de les mares joves.


  »—Sé com guarir els menuts. Però ja cal que ens afanyem.


  »—Que callis, et dic! —va tronar de nou la veu de la donassa.


  »—Calla tu, bruixa! —li va etzibar la dona més jove—. Per què ens hauria d’enredar? Si ho fes, sap que li traurem la pell a tires. A més, des que has arribat només has fet que posar cataplasmes inútils i emplenar les panxes de les criatures de vinagre mentre et foties les nostres viandes.


  »—És ben cert —confirmà l’altra mare—. Per poc que faci ella, farà molt més que tu.


  »Aleshores es va girar cap a mi i afegí:


  »—Tu, grega, com et dius?


  »—Helena.


  »—Helena, vine amb nosaltres ara mateix. Què podem fer?


  »Les dues dones m’agafaren pels braços i com aquell qui diu m’arrossegaren cap a la casa, fent cas omís de les malediccions que els plovien a sobre.


  —I què va passar? —vaig interrompre—. M’imagino que la història va acabar bé, perquè altrament ara no series pas aquí amb nosaltres.


  —Els vaig explicar que havien de bullir sempre l’aigua que donessin als menuts, quan no tenien certesa de si era bona. I encara que els semblés que era bona, bullir-la els garantiria que no s’embrutís mai la panxa de la canalla. Vaig fer portar pastanagues i arròs i ho vam bullir tot plegat. El suc de la pastanaga amb una mica d’arròs ben bullit fa miracles per als mals de panxa. La meva mare ja ho va aprendre de l’àvia, i jo d’ella.


  —I la mainada?


  —Al cap de pocs dies ja tornaven a córrer com ratolins. Avui me’ls he emportat a la platja i hem fet dibuixos a la sorra: pops, peixos… Ens ho hem passat d’allò més bé. Abans les mares no volien ni que se m’acostessin, però ara me’ls porten perquè els expliqui rondalles i els ensenyi a cantar cançons.


  Helena s’aixecà, es posà darrere la meva cadira, em va passar els braços pel coll i va recolzar el seu cap sobre el meu. La meva mare lluïa un somriure com feia molt de temps no li havia vist.


  —Estic contenta.


  —I jo també, estimada. Ara ja no t’anomenaran la Grega, suposo.


  —Oh, no! A mi no m’importa que em coneguin per la Grega. Sóc d’aquesta terra magnífica i sempre ho seré. El que em fa feliç és que ara també em començo a sentir una mica catalana.


  Capítol XXX


  MENTIDES IMPERIALS


  La part del palau de Blaquerna on havíem entrat acompanyant fra Roger m’era desconeguda. Assegut al seu setial d’or, amb incrustacions de pedreria, Andrònic mostrava un posat adust, com de gat esquerp. La sala era més reduïda que la que normalment es feia servir per a les recepcions, i tota la comitiva imperial, formada per oficials, religiosos i esclaus, el rodejaven per protegir-lo de qualsevol mal. Al rostre eixut del basileu lluïen uns ulls desafiadors com mai abans havia vist. Totes les accions i decisions que havia pres darrerament havien mostrat un tarannà superb i desafiador cap a nosaltres, i aquell dia era el moment de parlar-ne cara a cara després de més d’un mes d’anades i vingudes entre Gal·lípoli i Constantinoble, sense cap resultat pràctic.


  —Cal que feu entrar aquí dins la vostra guàrdia personal, megaduc?


  —Sí, excel·lència. No pas per protegir-me a mi, sinó a vós. Al capdavall, són soldats del vostre exèrcit imperial.


  —Trobo que hauríeu de mostrar més respecte, no creieu? Jo sóc l’emperador i vós us deveu a allò que l’emperador us demana.


  —Us tinc molt de respecte, senyor, però seria bo que no oblidéssiu per què els meus homes i jo som aquí. Fóreu vós qui vau demanar ajuda. Vós teníeu un problema amb els infidels turcs que amenacen el vostre imperi i ens vau fer venir. Potser perquè el vostre exèrcit imperial, ple de coloraines i penjolls, rebia una garrotada rere l’altra.


  Un rumor de protesta es va estendre entre tota aquella colla de grecs tibats i merdosos que rodejaven el basileu. Algun dels generals fins i tot va deixar anar un crit i féu gestos amenaçadors, com si anés a desembeinar. Tant jo com la resta de membres de la guàrdia ens acostàrem a envoltar fra Roger.


  —Tranquils, no passa res. Sa excel·lència Andrònic sap perfectament que he dit la veritat.


  Llavors el nostre cabdill va fer-nos un senyal perquè tornéssim a lloc i va començar a caminar amunt i avall per davant de l’emperador, tot llançant mirades furibundes contra l’estol de fatxendes de la comitiva imperial.


  —Vuit mesos, excel·lència. Vuit mesos de soldada que no heu pagat i, francament, no ho entenc. És que potser no hem fet bé la feina? Hem derrotat els vostres enemics tantes vegades que ja he perdut el compte i hem alliberat totes les ciutats que patien setge. Aquí, des del vostre tron, no heu ensumat ni de lluny l’alè pudent dels adoradors de la mitja lluna. Us heu preguntat què hauria passat si nosaltres no haguéssim vingut? Ara com ara tots vosaltres seríeu morts o estaríeu reduïts a l’esclavatge, i les vostres dones servirien de joguina als seguidors de la secta mahomètica. Això si encara en quedés alguna amb vida.


  —Potser teniu raó, megaduc. Però a quin preu? Vau cobrar la vostra soldada per endavant i, en correspondència, no heu parat de saquejar i arrasar la nostra terra. Els vostres homes prenen les dones gregues sense miraments, on volen i quan volen, i vós talleu el cap a tot aquell que us nega els seus tresors. El que vau fer a Magnèsia no té nom.


  —El que va passar a Magnèsia ho va provocar el mateix governador. El dret de conquesta, excel·lència, els alliberadors el podem utilitzar com ens plagui. Al cap i a la fi, nosaltres tan sols demanàvem diners; diners per pagar les necessitats dels nostres homes; diners que eren una mínima part dels que disposaven les ciutats i els ciutadans que havíem alliberat. Creieu que si haguessin entrat per la porta els infidels en lloc de nosaltres s’haurien conformat a demanar tan sols diners? A totes les ciutats on les nostres peticions foren escoltades nosaltres també respectàrem la gent, i on no, va ser perquè s’ho mereixien.


  —No teniu cap dret a parlar-me així, i us torno a recordar que em deveu respecte. Us he donat les gràcies per les victòries i us vaig pagar un preu just en el seu moment, però us heu limitat a complir amb la vostra obligació. No podeu demanar sense fre; les reserves del tresor estan escurades.


  —Teniu el meu respecte, emperador, però us demano que no em prengueu per cec o foll. Els soldats que mataren i tallaren el cap als homes de la meva guarnició de Magnèsia, segurament a traïció, no eren pas allà quan vam marxar. Ens han tancat les portes i ens neguen tot el botí que prenguérem a l’enemic. Si el tinguéssim ara no us estaríem reclamant el que ens pertoca. O penseu que no sé d’on van sortir aquells soldats?


  —Tinc entès que eren soldats imperials, però no puc acceptar el que insinueu.


  —No estic insinuant res, senyor. Els va poder enviar allà qualsevol dels vostres lloctinents o fins i tot el vostre fill Miquel. Si vós no en sabíeu res, queda ben manifest el desori que regna a l’imperi. —Un nou cor de crits i renecs es va aixecar entre els membres de la cort imperial. Els ulls d’Andrònic desprenien espurnes de foc i el seu rostre havia envermellit de pura vergonya—. Feu que es calmi aquesta cort d’aduladors que teniu al voltant, excel·lència. Feu que es calmin perquè entre els meus escuders i jo som capaços de buidar-los la panxa aquí i ara. —Las paraules de fra Roger li havien sorgit de la gola com un tro i en un instant el rumor es va apaivagar del tot, talment com unes brases que reben una galleda d’aigua. Aleshores continuà parlant—: Som aquí per parlar d’acords entre homes d’honor i no cal dir mentides ni anar amb embuts. Em dieu que el tresor imperial està escurat, doncs veieu… —Fra Roger s’acostà a un dels servents que aguantava una safata plena de gerres de vidre amb aigua, l’engrapà i el va portar davant de l’emperador. Pres per sorpresa, el pobre desgraciat no va poder evitar que la safata i totes les gerres anessin a parar a terra i fessin una gran trencadissa i mullader. El servent es quedà de genolls i amb el cap vinclat fins a terra, davant del seu emperador—. Guaiteu, excel·lència. El vostre aiguader porta sandàlies amb sivelles d’or, túnica de seda i una cinta al cap plena de guarniments. Els meus homes, ben al contrari, porten avarques de cuir cru i es cobreixen amb tela aspra apedaçada pertot arreu. Si el tresor està buit, feu fondre tots els penjolls que porteu a sobre, el vostre capell, el vostre setial i totes aquestes joies daurades que llueixen els membres de la vostra cort. Els podeu convertir en perpres d’or i pagar-nos a nosaltres. —Roger de Flor va deixar l’esclau, que va sortir corrents a recollir tot el que havia anat a parar a terra—. O, si no, també teniu una altra opció. Agafeu tots aquests mercaders genovesos que teniu pel carrer robant i fent passar gana al vostre poble, que us donin una mica de l’or que tenen. O qui sap, també podríeu fer registrar les cases dels vostres generals. Feu el que considereu convenient, però pagueu-nos.


  La veu del nostre cabdill havia anat pujant de to i el rostre d’Andrònic tornava a reflectir una expressió pusil·lànime.


  —Vós no sou grec, misser Roger, i no entendreu mai els nostres costums i cerimonials. Per això no us tindré en compte moltes de les vostres impertinències. Nosaltres sempre hem estat generosos amb vós. En aquest moment no us podem pagar tot el que us devem, però en prova de bona voluntat us vaig fer enviar una bestreta a compte, que de ben segur ja deu estar a punt d’arribar a Gal·lípoli. Espero que…


  —Que potser us referiu a això? —Fra Roger es va posar la mà a la bossa que portava a la cintura i en va treure una moneda que tot seguit va llençar a les escales de marbre, davant dels peus de l’emperador. El soroll del metall en rebotar a terra era opac i fosc—. L’heu sentit dringar, excel·lència? Oi que no? Pel camí ja els hem trobat, els homes que es dirigien a Gal·lípoli a portar-nos l’avançament de la nostra paga. Els hem deixat continuar, però hem agafat una mostra de les monedes, acabades d’encunyar. Sabeu perfectament que és moneda falsa. No cal esperar a veure què en diu el meu mestre racional, perquè fins i tot una criatura se n’adonaria. És possible que vós, Andrònic II de la família dels Paleòlegs, descendent directe de Constantí el Gran i Justinià, ens vulgueu pagar amb moneda falsa? I encara goseu exigir-me respecte?


  La resposta del basileu va tardar a arribar, mentre per tota la sala els murmuris es repetien. Quan va tornar a parlar la seva veu era dubitativa i tèbia.


  —No sabeu el que dieu. Fa temps que moltes monedes que s’encunyen a l’imperi tenen la proporció d’or reduïda. Són monedes d’ús corrent que han de servir per pagar-vos. Solament tenen nou parts d’or, sí, però no per això us les rebutjaran. Us asseguro que no és moneda falsa.


  —I quan esperàveu donar-me notícia d’aquest canvi, excel·lència? Si n’haguéssim parlat podríem haver arribat a un acord, però en cap moment diguéreu res. Segurament esperàveu que algú com nosaltres seria incapaç d’adonar-se de l’enganyifa. M’és igual si tenen nou parts d’or. Us penseu que potser els mercaders no les pesaran abans d’acceptar-les? Per a mi és moneda falsa, perquè no és la moneda amb què us havíeu compromès a pagar-nos.


  Des del meu lloc vaig girar el cap per intentar contemplar el rostre de l’emperador, que aleshores semblava de pedra engrunada. La resposta que va donar podia semblar contundent i autoritària, però tots els que érem allà dins, fins i tot els seus, sabíem que era forçada.


  —No toleraré més aquest to: ningú tracta de lladre l’emperador. El tresor imperial està buit i vós també en sou responsable. De moment, aquestes són les úniques monedes que us puc oferir. Més endavant, no ho sé.


  —Mireu, excel·lència, no sé pas si podré esperar. Ja és la tercera o quarta vegada que em presento davant vostre per mirar de solucionar un problema senzill que vós us entesteu a complicar. He llegit extractes dels vostres comptes, he signat notes, he escoltat explicacions…, però encara no he cobrat. Em dec més als meus homes que a vós, i si no em lliureu el que ens deveu, us puc ben assegurar que ja trobaran la manera de guanyar-se la vida pel seu compte.


  —Què voleu dir? Que m’esteu amenaçant?


  —No us prengueu les meves paraules com una amenaça, sinó com un avís. Us demostraré el respecte que em demaneu esperant una mica més que compliu les vostres obligacions amb nosaltres. Però mentrestant, no crec que els meus homes es quedin tranquil·lament a casa amb les butxaques buides escoltant com les seves dones i els seus fills ploren de fam. Torno a Gal·lípoli i allà esperaré el vostre avís per venir a agafar el que ens pertoca. Però no tardeu massa, excel·lència. No tardeu massa perquè el meu respecte per vós es va empetitint a mesura que passen els dies. I la meva paciència, també.


  Sense donar temps a cap mena de resposta, fra Roger va fer una reverència molt exagerada, donà mitja volta i va començar a encaminar-se cap al carrer, seguit per tots nosaltres.


  Jo vaig ser l’últim del grup a sortir i us puc assegurar que les postremes mirades d’odi que vaig contemplar just abans de tancar la porta darrere meu no les havia observat ni en el mateix camp de batalla.


  Capítol XXXI


  DE L’ARRIBADA DEL CAVALLER BERENGUER D’ENTENÇA


  Un dia de novembre de l’any del Senyor de 1304, estava jo a Gal·lípoli enfeinat amb els cavalls dels nostres capitans. Tocava netejar peüngles i refer ferradures, però quan ja ho teníem tot preparat i la forja ben calenta, van començar a ressonar les campanes de la torre de vigilància de la porta principal. Era un to agitat i continu, un to d’alarma, de «via fora». El lloc on jo em trobava amb els ferrers no era gaire allunyat de la porta de tramuntana, així que ho vaig deixar tot i vaig sortir corrents cap a la murada.


  L’almugatèn que tenia al seu càrrec el torn de guàrdia havia cridat tots els seus homes i, a més, també havia disposat un grup de ballesters amb força munició que estaven preparats darrere dels merlets.


  En arribar, vaig pujar per les estretes escales de pedra que anaven fins dalt de la murada tan de pressa com vaig poder, i en un tres i no res em trobava al costat dels homes apostats que restaven observant la llunyania.


  Mig amagada per un núvol de pols, una corrua de gent es desplaçava pel camí que menava a l’entrada de la fortalesa. Tot i que estaven encara força lluny, per mi era ben clar que l’enrenou que havien muntat era innecessari.


  —Deixeu de fer xivarri amb la campana —li vaig dir al cap de la guàrdia—. No hi ha cap perill a la vista.


  —I com ho saps tu, això?


  —Perquè observo. Cosa que també podries fer tu de tant en tant. —Aquell tòtil se’m va quedar mirant amb una expressió babaua al rostre. Em vaig tornar a dirigir a ell tot indicant amb la mà cap al grup que s’acostava—. Mira bé. No hi ha cavalls, així que no és una expedició d’un exèrcit. No hi ha cap màquina de guerra ni carros grans on portar estris per endegar un setge. Si continues mirant amb atenció veuràs que una gran part del grup porta robes blanques, així que són dones. Tampoc es veu relluir cap armadura amb la llum del sol, la qual cosa vol dir que si hi ha homes, aquests van desarmats. A més a més, jo diria que són dels nostres.


  —Dels nostres?


  —Sí, dels nostres. Fixa-t’hi encara una mica més. Els costats del camí estan plens d’horts amb molta gent treballant la terra. Si fossin enemics o anessin armats, els pagesos i hortolans ja haurien engegat a córrer faria estona. Per contra, com pots veure, es queden immòbils observant-los i fins i tot alguns s’acosten a la gent del camí. Ja els pots dir als teus ballesters que afluixin les cordes i al teu vigia que deixi la campana en pau.


  Encara no havia acabat de dir la darrera paraula que vaig davallar corrents altre cop cap a la porta de la murada. Les meves reflexions havien deixat les coses una mica més clares a l’almugatèn de dalt, perquè uns quants dels seus homes ja havien obert la porta.


  Vaig franquejar-la just quan els primers membres del grup que s’acostava començaven a arribar. Fossin d’on fossin, eren dels nostres. Els primers eren homes més aviat joves que tiraven dels carretons més petits, curulls de gerres, plats, estris de cuina, imatges i altres andròmines que es barrejaven sense cap mena d’ordre, sens dubte com a conseqüència d’una fugida precipitada.


  Una mica més tard començaren a arribar dones i criatures de totes les edats, moltes d’elles plorant. Tothom anava assedegat, ple de pols i amb el rostre colrat de la solellada. L’estranya expedició la tancaven els ancians, homes i dones, alguns dels quals semblava que ja no tenien força ni per arribar, o eren ajudats pels seus companys.


  Dels que sortirem de la ciutat vaig ser el primer a arribar i de seguida se’m va atansar el màxim responsable de tota aquella gent. Amb gestos nerviosos i atabalats, l’home se m’acostà i em premé el braç. Portava una camisa blanca sobre el cos esquitxada de petites taques de sang.


  —De pressa, porteu-me davant de fra Roger. Haig de parlar amb ell urgentment.


  —Sóc aquí, Pere. Què ha succeït?


  La veu inconfusible del megaduc va ressonar darrere meu. En apartar-me del mig i girar-me enrere vaig contemplar-ne la figura imponent damunt d’un corser negre. No portava el capell ni cap altre senyal d’autoritat, sinó una túnica emmallada i l’espasa curta a la cintura. Al seu costat, muntat damunt d’un cavall blanc, hi havia el mestre racional Muntaner i algun dels altres lloctinents.


  En sentir aquella veu, Pere posà de seguida un genoll a terra i abaixà el cap.


  —Excel·lència, us demano que sigueu clement. Vós em coneixeu prou de les campanyes de Sicília, on jo, Pere d’Eros, sempre us he demostrat obediència i valor en el combat.


  Roger de Flor davallà calmosament del cavall i després s’acostà a aquell home, a qui agafà pels braços perquè s’alcés. Després li posà una mà sobre una espatlla en senyal de confiança.


  —No tinc cap dubte de la teva lleialtat ni del teu valor, Pere, que has demostrat a bastament. Però ara digue’m, què us ha passat?


  Llavors aquell home que temps enrere havia ajudat a fer pres el príncep de Tàrent, fill del rei de Nàpols, va començar a parlar amb veu atropellada.


  —Ha estat aquesta matinada a trenc de l’albada. Quan els vigies han donat el senyal que arribaven les naus al port de la nostra ciutat de Màditos, nosaltres ja ens estàvem preparant. Alguns dels meus millors homes s’havien posat les cuirasses de gala, i les donzelles més joves i formoses els estaven esperant amb aigua fresca, vi dolç i algunes llaminadures. Anàvem desarmats, tal com manen els protocols de la cortesia. —Un accés de tos li va interrompre la parla, que va reprendre tot seguit—. Llavors ell s’ha presentat a cavall, amb els seus cavallers de la guàrdia personal i les llances de combat. En veure-ho m’ha estranyat, encara que no n’he fet cabal. De seguida, però, els genets han començat a empènyer-nos amb les seves bèsties, empaitant les noies, que han fugit esporuguides, i començant a agullonar-nos amb la punta de les llances. No eren accions amb intenció de matar, però ja podeu veure que ens han fet sang. No esperàvem quelcom així, senyor. No ho esperàvem perquè, en cas contrari, no hauríem pas estat tan incauts. Es tracta d’un company de brega, hem lluitat plegats manta vegada. No entenc per què ho ha fet, això. Després ens ha dit que deixéssim les armes, que agaféssim les famílies de cada un i que marxéssim cap a Gal·lípoli, amb un encàrrec.


  —Un encàrrec?


  —Sí, que us digui que ja ha arribat.


  —Que ha arribat qui, Pere?


  —Berenguer d’Entença. Qui si no, excel·lència? Ell és qui ens ha fet fora de Màditos, ciutat la custòdia de la qual m’havíeu encarregat vós. Mai n’hauria esperat una cosa així.


  En el rostre del megaduc es va dibuixar el somriure enigmàtic i irònic que tantes vegades era capaç de traçar amb els seus llavis. Mentre tornava enrere per pujar a la seva muntura vaig escoltar com xiuxiuejava.


  —Jo sí que m’ho esperava. I tant, que m’ho esperava.


  Capítol XXXII


  NEGUITS


  Uns quants dies després, Helena estava més seriosa que de costum. Cap al tard, a l’hora de sopar, li agradava explicar-me les coses noves que feia amb la mainada, els acudits d’uns i altres, on els havia portat. Fins i tot, de tant en tant insinuava com li agradaria tenir algun dia un munt de quitxalla esvalotant la casa.


  Però aquell dia era diferent. Anava menjant amb desgana la picada de carn de xai amb ametlles que m’havia preparat. Aquell mutisme em resultava molt incòmode i ja estava a punt de dir-ne alguna cosa quan ella, com si m’hagués llegit el pensament, començà a parlar.


  —Suposo que ja estàs al cas del que està succeint arreu, oi?


  Vaig aixecar el cap del plat i me la vaig quedar mirant als ulls, uns ulls que transmetien una angoixa que encara no hi havia vist fins aleshores. Vaig respondre amb una altra pregunta només per guanyar una mica de temps.


  —Què vols dir?


  —Avui he estat parlant amb algunes dones gregues que han vingut de fora a comprar al mercat. Venien de diferents llocs i totes ploraven desconsoladament. Ni elles ni els seus homes no sabien pas què fer per evitar els tropells que els components de la Companyia esteu fent arreu. Segons elles, si no els dones el que demanen, ho agafen per la força i amb escreix. A més, resulta habitual que molts d’ells vagin beguts i llavors… —la noia féu una pausa i abaixà el cap—, s’aprofiten de totes les dones que troben, joves i grans. Una dona estava desesperada perquè un soldat català l’havia deixat prenyada. També apallissen o mutilen els homes de les cases. —Helena em va mirar als ulls sense dir res—. El pitjor de tot, però, és que si els acullen com a hostes acaben fent exactament el mateix. Totes les poblacions dels voltants, des de Rodosto a Cízic, els llogarets, els masos i les cases del camp, estan patint aquest saqueig i maltractament. Si aquestes persones es queden sense res es moriran de fam. No entenc per què cometeu injustícies com aquesta.


  —Helena, estimada, has parlat com si tots els catalans ens dediquéssim al pillatge i a les violacions. Que potser m’hi comptes a mi, també?


  —És clar que no! No sé per què les dius, aquestes coses. Però quants més n’hi ha com tu? La majoria no tenen pietat amb nosaltres.


  —I què puc fer-hi, jo?


  —Marc, tu estàs al costat del megaduc, al seu servei i al dels seus capitans. Has arribat a parlar amb el mestre racional. Potser podries…


  —Parlar amb ells? Helena, per favor. En primer lloc, és molt difícil per a algú com jo poder parlar amb els nostres cabdills. En segon lloc, tan bon punt els plantegés el que em demanes, amb sort només em farien fora de la seva presència. I tercer: suposant que em rebessin i tinguessin prou paciència per escoltar-me, em dirien que el responsable principal de tot el que està passant és el mateix Andrònic.


  —L’emperador?


  —Sí, ell mateix. Saps que ens deu més de vuit mesos de soldada?


  —He sentit alguna brama, però no en sabia res del cert.


  —Doncs sí, Helena. Hem lluitat per ell i en el seu nom hem obtingut un munt de victòries, algunes d’increïbles, en menys d’un any, cosa de la qual el seu fill Miquel ha estat incapaç. Hem lluitat com si el vostre emperador fos el nostre rei a un preu molt alt. Molts companys han deixat la vida en aquestes contrades, entre ells grans cavallers com Corberan d’Alet. Jo mateix he estat a punt de deixar-hi la pell per defensar la vostra terra i, després de tot aquest vessament de sang, sa excel·lència el basileu no paga. —Helena no digué res i vaig decidir de continuar—. Aquí a casa no ho has notat gaire perquè la mare sempre ha estat molt estalviadora i, sí, tu també has aportat diners. Però a moltes altres cases, els soldats de la Companyia estan escurats. Les seves famílies també pateixen per treure el ventre de pena. I són soldats de l’imperi, no ho oblidis.


  —Però això és dolent per a tothom. La gent de les cases i dels camps no en tenen cap culpa i us estan agafant por. La por és el primer pas cap a la rancúnia i de la rancúnia a l’odi sols hi ha un pas.


  —Potser sí, però tu has estat als palaus de Constantinoble molt més que jo. Saps que tan sols amb l’or que emplena les parets, les copes, els plats i els vestits de tota la gent de la cort, n’hi hauria prou per pagar dos exèrcits com el nostre. I encara en sobraria per donar menjar als marrecs morts de gana d’algun barri de la ciutat imperial.


  —L’emperador ha de tenir el tracte que li correspon. No pot beure en tasses d’argila o en plats de fusta, com tu o com jo.


  Si en lloc d’Helena al davant meu hi hagués hagut una altra persona, la meva reacció hauria estat ben diferent. Però em vaig contenir davant la dona que estimava.


  —I què és l’emperador per a tu, Helena? Un déu? Els homes es guanyen el respecte amb les seves accions. Tu saps tan bé com jo que molts habitants de Constantinoble passen gana. Jo no ho sabia fins que vaig fer un tomb pels barris mísers de la capital. Les criatures a qui vaig donar pa estaven famèliques i són tan gregues com el teu emperador.


  —Però el que està passant em fa patir. Voldria que tots plegats poguéssim conviure. No vull un món així per als meus fills.


  Aleshores no es va poder contenir més i es va posar a plorar. Un instant després, amb les mans tapant-se el rostre, es va alçar i es va dirigir, sanglotejant, cap al llit.


  La vaig deixar fer. Acabat de sopar, vaig agafar la llàntia de la paret i em dirigí a la nostra cambra. Em vaig despullar a poc a poc i vaig entrar al llit sota la flassada i la pell de xai que ens escalfava. La nit era freda, però la tebiesa del cos d’ella de seguida em va reconfortar. Helena reposava d’esquena cap a mi i m’hi vaig apropar, deixant que la meva pell llisqués sobre la seva.


  —Dorms?


  Va negar amb un lleu moviment del cap.


  —Aquest no és pas un món perfecte, amor meu. Però nosaltres no el podem canviar. Sols ens queda aprofitar les poques coses bones que en puguem treure.


  —I quines són? —em va contestar amb un fil de veu.


  —Doncs el nostre amor, per exemple. —En acoblar-me a les corbes sensuals del seu cos, de seguida vaig notar aquella tremolor de plaer que tant m’agradava—. I no pateixis pels nostres fills. Potser naixeran aquí, però ens els emportarem a un lloc millor. Un lloc llunyà i meravellós.


  Capítol XXXIII


  DEL CAVALLER BERENGUER D’ENTENÇA


  Per a tots els que pugueu llegir un dia aquest escrits, tal vegada sigui necessari en aquest punt aclarir qui era el cavaller Berenguer d’Entença. En aquells dies jo no tenia prou coneixement ni informació per entendre el perquè de la seva presència. Ara ja entenc els motius que en aquells temps el van moure a arribar al nostre costat i el meu compromís és mirar d’explicar-vos-els.


  Tot va començar amb una missiva que el noble del llinatge dels Entença va fer arribar al nostre cabdill Roger, oferint-li els seus serveis i els de la seva host, formada per uns tres-cents homes de cavall i uns mil almogàvers. Fra Roger li havia demanat que l’acompanyés a l’inici de la nostra expedició, però misser Berenguer havia refusat l’oferiment amb el pretext que tenia obligacions familiars amb el rei. M’imagino, doncs, que la resposta de fra Roger després de rebre aquesta carta no devia ser gaire cortesa, i potser per això i també per altres detalls que més endavant ja esbrinarem, quan Berenguer d’Entença va desembarcar ho féu a Màditos, que va ocupar i en va fer fora la nostra guarnició, amb el pobre Pere d’Eros al davant, en lloc d’anar cap a Gal·lípoli al nostre encontre. Un cop ja instal·lat a Màditos, va anar a Constantinoble a oferir directament els seus serveis a l’emperador Andrònic.


  Potser l’ocupació de Màditos tenia uns objectius diferents que els propis de fer la guitza al megaduc, potser hi havia altres interessos ocults, però el cas és que el basileu s’hi va negar en rodó i no va cedir a escoltar aquell homenot. Enrabiat per l’actitud intransigent de l’emperador, que no s’esperava, Berenguer d’Entença va romandre un temps a Constantinoble intentant infructuosament de convèncer Andrònic. Hem de dir aquí que misser Berenguer d’Entença, baró de Móra i de Falset, era un noble català que, malgrat els seus dots de guerrer i d’estrateg militar, no es distingia precisament per la seva habilitat negociadora. Posat a fer tractes amb els grecs, el noble català tenia totes les de perdre.


  El seu aspecte físic reflectia a la perfecció la poca capacitat per utilitzar les paraules com a armes, en lloc dels dards o les sagetes. El seu cos era ample i generós, de sotabarba pronunciat i amb tota mena de protuberàncies poc útils per a la reflexió i la meditació. De cabells negres, tenia uns ulls foscos que feien la impressió que anaven cada un pel seu compte. Per acabar-ho d’adobar, era de poques paraules i gesticulació fàcil, no semblava disposar d’una ment temperada i calculadora, tan imprescindible com el ferro de les espases a l’hora de defensar interessos.


  Així doncs, aquest home i tota la seva host van romandre a Constantinoble i els seus voltants una temporada durant la qual no tinc certesa del que feren. Detalls a part, el cas és que un bon dia vam rebre l’ordre de sortir cap a la capital de l’imperi acompanyant el megaduc. La mateixa nit que arribàrem, vaig conèixer el cabdill almogàver, quan es va trobar amb fra Roger. En un racó amagat del port, dins d’un hostal vell i atrotinat que havíem fet buidar de tota la gent que l’ocupava, tots dos es reuniren per parlar. En aquest cas no vaig tenir cap oportunitat de parar l’orella, però el resultat fou que l’endemà tots dos foren rebuts en audiència per l’emperador.


  Recordo com si fos ahir aquell dia. De nou fra Roger va exigir que la seva guàrdia personal entrés amb ell, però en aquella ocasió va fer servir amb Andrònic un to ben diferent de l’utilitzat l’anterior cop a Blaquerna per reclamar la nostra paga. No deixava de ser sorprenent veure els dos cabdills junts davant Andrònic, com si fossin uns sòlids aliats, quan de fet un li havia robat una ciutat a l’altre i tot just poques hores abans havien tornat a parlar per primer cop des de feia mesos.


  —Excel·lència —va començar fra Roger—, us presento el meu company d’armes i amic íntim don Berenguer d’Entença, baró de Móra i de Falset, de llinatge noble. Guerrer i comandant, victoriós arreu…


  —No cal tanta presentació, megaduc. Conec el vostre amic. No fa pas tant va venir a presentar-me els seus respectes i a oferir-me els seus serveis.


  —Ben cert, senyor. Però com a aliat del vostre exèrcit d’Orient, la seva host serà fonamental per a la propera campanya que començarem quan arribi el bon temps. No trobaríem enlloc un reforç millor ni més lleial.


  —Fa només quatre dies em vau venir amb exigències perquè us pagués. Fins i tot vau rebutjar una bestreta de la vostra soldada. I ara hi voleu afegir encara més sous, més boques i més soldats?


  —Emperador, jo també tinc obligacions amb els meus homes. Heu d’entendre els meus raonaments i l’enuig de l’altre dia. Estic convençut que trobarem una solució, però en aquesta negociació han de cabre-hi els homes del senyor d’Entença.


  Tot seguit, crec que per primera i única vegada, va parlar precisament l’al·ludit.


  —Recordeu el que us vaig dir, senyor: els meus homes sense res a fer i sense res per menjar, es poden tornar mig salvatges.


  El basileu va sospirar feixugament abans de dir això:


  —Salvatges o no, si han de robar i saquejar els meus súbdits, que ho saben fer molt bé, almenys que no sigui després de cobrar els nostres diners. Estic convençut que, encara que els cobressin, també cometrien molts excessos.


  —Excel·lència —va prosseguir fra Roger—, crec que hauríeu d’agafar-vos un temps per meditar la vostra resposta.


  —No cal més temps, megaduc. Jo no els he demanat pas, els soldats del senyor d’Entença, el vostre amic i company d’armes. I si ara com ara no us puc pagar a vós ni als vostres homes, com voleu que encara pagui més? He fet tot el que calia per mirar d’arribar a un acord, fins i tot teniu aquí fora les monedes que em vau tornar. Us les podeu emportar com a prova de la meva bona voluntat.


  —No me les emportaré pas, excel·lència.


  —Llavors no hi ha res més a dir.


  Andrònic s’aixecà del setial, es va encaminar de pressa cap al fons de la sala, seguit dels membres de la cort, i en un instant va desaparèixer de la nostra vista.


  Berenguer d’Entença va deixar anar un reguitzell de paraulotes fins que fra Roger el va fer callar. Llavors tots dos junts s’encaminaren cap a la porta de sortida, amb els escuders al darrere.


  No va ser fins molts dies després que vaig entendre el perquè de l’actitud tan passiva de fra Roger.


  La tornada la vaig fer al costat del megaduc i el seu amic, el cavaller Berenguer d’Entença. Ells dos, juntament amb homes de confiança del baró de Móra i Falset, i de la guàrdia personal del nostre cabdill, férem el retorn a Gal·lípoli amb una galera de combat, mentre la resta dels nostres i la host d’Entença tornaven per terra.


  A dalt d’aquell vaixell, en el viatge de tornada, Roger de Flor i Berenguer d’Entença segellaren la seva aliança. Recordo les primeres converses que tingueren entre ells, recolzats sobre la coberta de proa, deixant que el vent portés els esquitxos de les ones al seu rostre, mentre jo, no gaire lluny, juntament amb alguns altres membres de la guàrdia personal d’ambdós, em mantenia com sempre a l’aguait. Don Roger, amb el seu posat senyorial i autoritari, i Entença, amb la mirada esquiva i bellugadissa que li era natural.


  —Amic Berenguer, no té sentit que ens passem un munt d’hores l’un al costat de l’altre i tan sols parlem de vaguetats i empreses impossibles com aquesta visita que li hem retut a Andrònic. La lletra que em vas fer arribar ja fa temps parlava de records i de velles amistats, de lluites i campanyes d’armes a Sicília, però em sembla que hauríem de ser més clars entre nosaltres dos. Fa dies t’ho vaig preguntar i ara ho faig de nou: per què t’has apoderat de Màditos? Suposo que saps que, si volgués recuperar la meva plaça, a hores d’ara ja en series fora. Però m’agradaria plantejar la possibilitat d’una aliança entre tots dos. Podríem fer grans coses, molt més enllà del que t’imagines. Ara bé, per poder parlar-ne cal que ens tinguem confiança mútua, cal que m’expliquis si al darrere de la teva arribada hi ha cap intenció oculta.


  —A què et refereixes concretament? —digué el baró d’Entença amb la mosca al nas.


  —Et parlaré amb franquesa perquè vegis que les meves intencions són clares. Estic perfectament al cas de les intencions del rei Frederic III de Sicília, amb l’ajut de Pere II d’Aragó i de la corona francesa, d’organitzar la conquesta de l’imperi grec. Més d’una vegada m’has deixat palès que et deus als reis d’Aragó. Tinc bons contactes arreu, Berenguer, els espies són fonamentals per guanyar les guerres, i sé també que en aquests moments Sanç d’Aragó, fill bastard de Pere II, està reunint una flota de guerra per venir a desembarcar d’aquí a un parell de mesos. I sé que aniran a Màditos. Per això necessita un suport prou important a terra i, en aquest moment, aquest suport sols li pots donar tu. Ja veus, amic meu, totes les peces es combinen a la perfecció com en una partida d’escacs. Però per guanyar la partida no cal tan sols jugar bé les teves peces, sinó també estar al cas de com les mou el contrari.


  Recordo el rostre d’Entença enrogit per la sorpresa i sense saber on plantar la mirada. Potser perquè no tenia cap altra sortida o perquè no es veia capaç d’improvisar cap excusa prou creïble, no trigà pas gaire a admetre la realitat.


  —Sí, tot el que dius és cert, Roger. Però en cap cas tu et quedes fora d’aquests plans. La meva única missió és plantejar-te aquestes intencions i veure què en penses tu, de la possibilitat que la Companyia Catalana assalti Constantinoble amb el reforç dels meus homes.


  —No et negaré que més d’un cop m’ha passat pel cap aquesta idea, perquè la considero realitzable —digué el megaduc albirant l’horitzó del mar vinós—. Hi ha moltes opcions, des de provocar una revolta fins a acumular a poc a poc un contingent de les nostres tropes dins de la plaça, de la mateixa manera que diu la història que succeí a la guerra de Troia. Un cop dins, aquest homes ocuparien les posicions més importants, eliminarien la vigilància i ens franquejarien les portes de la capital. No em sembla en absolut una pretensió inabastable, ans al contrari. Però…


  —Però què? —preguntà el baró encuriosit.


  —Doncs que jo no li trauria la corona a un rei per donar-l’hi a un altre. Arribats a aquest punt, me la quedaria jo.


  La sorpresa d’Entença fou majúscula. Per a un home com ell, de fidelitats absolutes i primitives a un rei, aquella opció era pecat mortal. Es va quedar en silenci, incapaç d’articular cap resposta coherent.


  —Estàs parlant de ser rei? Rei de què?


  —Rei del meu propi imperi. O més ben dit, del nostre propi imperi, perquè tu, amic meu, seràs el meu segon, la meva mà dreta, el meu soci, i reuniràs tant de poder com mai has imaginat. Tal com ho sents, Berenguer, i tot per una raó ben natural: l’emperador grec ens necessita i, de la mateixa manera que va acceptar els serveis de la Companyia Catalana, acceptarà qualsevol tracte per no perdre el seu imperi. —El cavaller d’Entença no acabava d’entendre el que estava sentint, però abans que pogués obrir boca, Roger de Flor va continuar parlant—. Pensa quina és la situació actual dels grecs. Per un costat, els turcs ja estan tornant a donar senyals de vida, assetjant Filadèlfia i la rodalia de totes les grans ciutats. A la part d’Occident, els búlgars tenen tan males intencions com sempre i, per acabar-ho d’adobar, d’aquí a quatre dies la flota aliada dels reis de Sicília, França i Aragó es presentarà a Màditos, a prop de Constantinoble, amb el propòsit patent d’apoderar-se d’aquest imperi afeblit. Els grecs tenen enemics arreu. Enemics que, si no han entrat en acció encara, és precisament perquè nosaltres encara seguim al servei del basileu. Però què creus que passarà si comença a escampar-se la notícia que la Companyia ja no està al servei dels grecs?


  —Resulta fàcil d’imaginar. Rebran trompades pels quatre costats.


  —Efectivament. I aquí és on vull anar a parar jo. Si a tu et sembla bé, farem el següent: tornarem a demanar audiència a l’emperador. Li direm que hem trobat una solució que permetrà sortir de l’atzucac de la millor manera possible. Un cop davant Andrònic, li exposarem la situació tal com t’he explicat. Si vol que les forces conjuntes del megaduc i el senyor d’Entença, baró de Móra i de Falset, protegeixin l’imperi de les agressions que li vénen a sobre, des d’Orient i des d’Occident, ha de cedir-nos els territoris d’Anatòlia que hem guanyat als turcs. En contrapartida, quedarà alliberat del deute que encara té amb els nostres homes.


  —Però això és impossible! Dirà que no —va replicar Entença amb grans veus.


  —Si diu que no, la nostra resposta serà molt ràpida. Quan la flota aliada arribi a Màditos, retrem honors al representant de la corona d’Aragó i ens posarem de manera incondicional al seu servei. Això significaria que, d’aquí a quatre dies, sobre els merlets i les cúpules de Constantinoble, en lloc de l’ensenya de l’aguilot, lluiran els quatre pals de la nostra senyera. Per contra, si accepta aquestes condicions, quan s’acabi l’hivern reiniciarem la campanya d’Orient. Llavors tots els territoris que ocupem formaran part d’un nou regne independent. La nostra terra, Berenguer, el nostre regne. De seguida començaríem a integrar les nostres famílies en pau entre els habitants de la zona, ajudaríem els pagesos i els comerciants, ens encarregaríem del control del comerç que ara està en mans dels genovesos. Acumularíem un poder com mai hem somniat.


  Berenguer d’Entença, que havia estat assentint en silenci, es decidí aleshores a parlar.


  —És un pla ambiciós, no en dubto pas. I no sembla que Andrònic tingui gaires alternatives.


  —Si tu i jo ens hi posem d’acord, assolirem tant de poder que passarem a la història. El nostre futur regne pot establir-se sobre uns fonaments tan sòlids que es podria perpetuar durant segles. Però encara hi ha més.


  —Encara més?


  —I tant, que sí! Li demanarem… No! Li exigirem a Andrònic que m’atorgui el títol de cèsar de l’imperi. És la distinció més gran després de l’emperador i de l’emperador associat i ningú l’ocupa, perquè fa segles que ningú ha semblat digne d’ocupar-lo. Llavors tu rebràs el meu títol de megaduc. Què et sembla? Puc comptar amb tu, amic meu?


  —I com ho farem per pagar les soldades als nostres homes? Si no ho entès malament, abans has dit de perdonar el deute a l’emperador.


  —Et repeteixo que estic ben informat. Pel fet d’ascendir a cèsar em correspondrien unes prebendes que haurem de negociar. El que no obtinguem com a soldades m’ho hauran de donar com a cèsar, que per al cas és el mateix. Unes quantes desenes de milers de perpres d’or, blat, animals i armes. De totes maneres, quan comencem la nostra conquesta anirem sobrats d’or, tots nosaltres, pots estar-ne ben segur. Què me’n dius, de tot plegat?


  —No les tinc totes, Roger. Em sembla quasi una il·lusió. Massa fàcil, no creus?


  —No he dit que hagi de ser fàcil, Berenguer. De ben segur que a hores d’ara els espies i conspiradors de la cort imperial ja estan pensant quina una en faran per portar-te al seu costat. Et demanaran si pots anar a parlar amb ells, rebràs promeses de càrrecs, afalacs i diners. Però, amic meu, a tu et correspon decidir si vols continuar estant al servei d’algun rei tota la vida o vols ser tu mateix el rei. Tu tens la resposta.


  No vaig escoltar més, perquè el brogit de les onades em tapava les seves veus. Però tot i els dubtes i vacil·lacions d’Entença, tot i la traïció que suposava el que havia de fer per als reis de Sicília i Aragó, haig de suposar que la resposta del baró va ser tan afirmativa com podia esperar-se d’un tipus dubitatiu i desconfiat com ell. D’altra manera, no s’haurien produït els fets subsegüents i la història de la Companyia s’hauria escrit amb una cal·ligrafia diferent.


  Capítol XXXIV


  DE MEGADUC A CÈSAR


  Uns dies després de la nostra arribada a Gal·lípoli, mentre érem a casa Helena i jo a l’hora de la vesprada, asseguts junts per contemplar com el sol anava tancant els ulls, va arribar un emissari de fra Roger. L’endemà a primera hora ella havia de presentar-se davant del megaduc, ja que aquest marxava cap a Constantinoble per a una celebració molt especial i Maria, la seva esposa, li havia demanat que Helena hi anés per estar aquells dies al seu servei. La princesa apreciava molt les bones arts de la meva estimada per als pentinats i la preparació de vestits originals, i aquella era una petició a la qual ningú es podia negar.


  La princesa Maria sempre havia tingut en gran estima Helena i aquella sol·licitud no em va estranyar gens, però em va sorprendre que a mi, com a membre de la guàrdia personal, no em convoquessin també per a aquell viatge. Sorprès i emprenyat, vaig anar a veure el meu almugatèn, el qual em va confirmar que no tenia ordres que jo anés d’escorta del nostre cabdill. De fet, i això encara em va cridar més l’atenció, cap membre de la guàrdia personal del megaduc l’acompanyaria en aquella ocasió. La xafarderia casernària deia que era un detall de confiança i bona voluntat de fra Roger cap a l’emperador, després de la tibantor i els enfrontaments de les darreres audiències, però a mi aquella explicació no m’acabava de convèncer.


  Així doncs, l’endemà al matí vaig acompanyar Helena fins a la plaça des d’on, juntament amb algunes altres dones, marxaren cap a Constantinoble per disposar els preparatius d’aquella celebració tan especial. Per acabar-ho d’adobar, aquella nit em tocava guàrdia, així que entre la mala llet que portava a sobre i el fet de no tenir Helena al meu costat em vaig sentir amb tot el dret de parar una mica més l’orella que de costum. Reconec que aquell dia el meu atreviment va fregar la temeritat, però no em volia resignar a ignorar què s’estava coent.


  Les primeres paraules que vaig escoltar del megaduc foren pronunciades quasi cridant.


  —Cèsar, amic meu. Cèsar de l’imperi. Per fi s’ha trobat algú digne d’ocupar aquest càrrec, buit des de fa centenars d’anys. Demà passat marxaré cap a Constantinoble, i seré coronat com a segona autoritat de l’imperi. Què et sembla, Muntaner?


  —Haig de reconèixer la vostra habilitat negociadora, excel·lència. Si us haig de ser franc, no m’ho esperava pas. Quan vós i Berenguer d’Entença tornàreu a ser rebuts per Andrònic, estava convençut que en tornaríeu amb les mans buides.


  —Home de poca fe! Ja veus que no ha estat així. El pla era ben senzill i la situació, la millor que podíem desitjar, però era necessari que el cagadubtes de misser Berenguer estigués de la meva part. No ha estat gens fàcil: quan em pensava que ja el tenia convençut, em va costar deu i ajut que accedís a tornar amb mi a la presència de l’emperador. Per altra part és comprensible, perquè el basileu no ha parat d’obsequiar-lo amb regals, càrrecs i riqueses. Fins i tot em consta que Entença va arribar a acceptar les monedes que jo vaig rebutjar com a falses i que també li oferiren el títol de megaduc quan jo encara no hi havia renunciat. Sort que vaig aconseguir que em donés la seva paraula davant de testimonis i ara no se’n pot desdir. A mi em coronaran cèsar i a ell, megaduc. I després, quan comenci la bonança i s’acabi el desglaç, tornarem a endegar la campanya d’Orient. La diferència ara serà que tots els territoris que siguem capaços d’alliberar seran nostres. Muntaner, ja li pots començar a cercar un nom a aquest nou imperi.


  Amb la seva perspicàcia habitual, el mestre racional va posar una objecció a aquests plans.


  —Quan sigui l’hora de jurar el càrrec, esteu segur que misser Berenguer l’acceptarà?


  —De ben segur, però no sé si voldrà posar-hi algunes condicions. Aquest home canvia de pensament com el vent de direcció. En un moment voldria ja ser rei del seu propi imperi i al cap d’una estona li besaria els peus al bastard de Sanç d’Aragó. Per cert, m’imagino que el fill bord de Pere II i la seva flota no deuen ser gaire lluny.


  —Encara no ha arribat a Màditos. Ferran d’Aunés, el nostre almirall, ens n’hauria informat.


  —Quan arribi a port cal que jo ja hagi estat coronat cèsar. La meva autoritat com a segon de l’imperi estarà molt per sobre de la d’un fillastre del rei d’Aragó.


  —I què li direu, si es pot saber?


  —Encara no hi he pensat, però la intuïció em diu que no caldrà que li digui res.


  Cap a finals de gener del 1305, i passats uns dies de la sorprenent coronació del nou cèsar imperial, la princesa Maria va decidir tornar a Gal·lípoli amb el seu espòs, acompanyada per la seva família. Helena va tornar a casa i el primer que vam decidir fou prendre un bany d’aigua tèbia com a preàmbul d’emocions més fortes.


  La meva estimada no tenia aturador a l’hora d’explicar detalls del fastuós cerimonial al qual havia pogut assistir en primera fila.


  A Constantinoble hi eren presents tots els mandataris grecs i els cabdills almogàvers. La princesa Maria estava esplèndida, amb un vestit guarnit de pedreria que Helena en persona l’havia ajudat a posar-se en aquell cos menut de noia. Irene, la seva mare, xor Miquel i tota la renglera de religiosos i militars plens de coloraines, collarets i penjolls restaven dempeus rodejant el seu basileu. La cerimònia fou recargolada i plena de pompa, com totes les d’aquella gent, més amatent a les aparences que a la realitat, però Helena em va comentar un altre detall afegit. La tensió dels uns i el recel dels altres. La separació entre els dos bàndols, si es podia dir així. La freda relació entre uns aliats que mantenien les formes perquè a uns els convenia i als altres no els quedava més remei. La cara de pomes agres de Miquel IX mostrava el seu disgust per haver d’estar present en aquella farsa, i Jordi Paquimeres, el conseller imperial, procurava observar-ho tot sense ser observat.


  Segons m’explicà Helena, un dia abans que el coronessin com a cèsar, don Roger li havia dit això a l’emperador, parlant-li de don Berenguer d’Entença:


  —Senyor, aquest home és dels nobles homes d’Espanya que no és fill de rei i és dels millors cavallers del món. Per a mi és com un germà. I ha vingut per servir-vos per a honor vostre i per l’amor que em té, així que és menester que jo hi correspongui. Així doncs, amb llicència vostra, li daré la verga i el capell del megaducat.


  I l’emperador li havia dit que li plaïa, encara que Entença no era pas sant de la seva devoció. L’endemà, davant l’emperador i la cort plena, fra Roger es llevà del cap el capell del megaducat i l’hi posà a Berenguer d’Entença. En acabat, li donà la verga, el segell i la senyera de megaduc en senyal de despreniment, cosa que a tots meravellà.


  L’emperador va fer que fra Roger s’assegués a prop seu i li donà la verga, el capell blau, la senyera i el segell de l’imperi, i el vestí amb les robes blaves amb vores daurades que corresponien a l’ofici de cèsar. Un ofici que li permetia fer a l’imperi el mateix que l’emperador: concedir dons a perpetuïtat, ficar la mà al tresor, imposar tributs, penjar i esquarterar. Tot allò que l’emperador podia fer, ho podia fer el cèsar.


  Quan els símbols del nou càrrec li foren lliurats, Roger de Flor va ocupar el seu setial d’or al costat dret de l’emperador, només mig pam més baix. Mentre això tenia lloc, la majoria dels presents li llançaven dards de foc amb les mirades. Paraules cerimonials, capells i corones per adornar títols que no significaven res i que no servien per amagar la realitat.


  Era pels voltants de primers de febrer, poc després de la coronació del nou cèsar imperial, quan a Gal·lípoli va arribar la notícia que els vigies de Màditos havien anunciat la presència d’unes naus amb l’ensenya del regne d’Aragó que s’acostaven cap a port. Allò volia dir que la flota aliada, comandada per Sanç d’Aragó, estava arribant.


  En aquell moment, Màditos ja estava de nou sota el comandament de fra Roger, que no se sabia si de grat o per força l’havia recuperat mentre ell i Entença es trobaven a Constantinoble amb motiu de la coronació. Des de Gal·lípoli, el cèsar imperial, juntament amb Berenguer d’Entença, Bernat de Rocafort, Ramon Muntaner i alguns cavallers més, sortiren cap a Màditos per donar la recepció que corresponia a tan il·lustre emissari.


  No us puc dir amb certesa com va anar aquesta rebuda al representant de la corona d’Aragó. Algunes cròniques diuen que fra Roger, investit de la magnificència imperial, es va limitar a informar-lo que ni ell ni el nou megaduc Berenguer d’Entença estaven disposats a col·laborar en cap pla per envair l’imperi i que, per tant, el millor que podia fer era girar cua.


  Us imagineu la sorpresa del bastard? Havia enviat d’avançada el baró de Móra i de Falset com a missatger i estrateg de la Corona d’Aragó per ordir un pla que permetés la presa de Constantinoble, i aquell teòric aliat s’havia convertit en la tercera autoritat de l’imperi. M’imagino la seva indignació i com devia escridassar misser Berenguer d’Entença, que per protegir-se d’un xàfec així devia anar més ple de licor d’ambrosia que un bocoi.


  Una altra versió de la història diu que Roger de Flor va fer valdre la seva suprema autoritat com a cèsar imperial i va voler humiliar el germanastre del rei de Sicília exigint-li que es postrés davant seu. Com sigui que Sanç d’Aragó es va negar una i altra vegada a aquesta exigència, va acabar en mans dels botxins, no per matar-lo, sinó per demostrar-li qui tenia l’autoritat en aquell lloc. El que va passar després no ho sé del cert, però m’imagino l’estat de misser Sanç en sortir l’endemà del port de Màditos.


  El bastard del rei Pere II i el seu exèrcit, totalment desarmats, foren conduïts de nou als seus vaixells, entaforats en quatre de les naus més petites i obligats a tornar per on havien vingut. Les altres naus de guerra de la flota de Sanç d’Aragó se les va quedar fra Roger, com a primer botí del nou cèsar de l’imperi.


  Un cèsar que no parava de restar amics i d’afegir nous enemics.
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  Capítol XXXV


  UN VIATGE INESPERAT


  Un dia, arribats a la nostra casa de Gal·lípoli, Helena va començar a donar-me tot d’explicacions, presa d’una excitació impossible de dissimular.


  —El cèsar Roger i la senyora Irene, mare de la princesa Maria, estaven reunits al costat de la font que hi ha tot just entrar. Maria i jo estàvem passejant pausadament no gaire lluny, ella agafada del meu braç, amb una panxa de sis mesos. En una noia tan jove com ella, amb un cos tan menut, no hi cap bé una criatura grossa i ella es troba sempre molt cansada. Després de dinar, Irene li va demanar al cabdill que es quedés un moment a parlar amb ella. Jo vaig acompanyar la princesa a la seva cambra perquè es tragués la roba més formal i es posés una túnica senzilla i menys estreta amb una capa a sobre. Després de refrescar-se una mica havíem tornat a baixar les escales fins a arribar a l’entrada, al costat de la font. Allà ja es trobaven el cèsar i la seva sogra Irene parlant o, més aviat, discutint. No era lloc per a mi i, després de fer una petita salutació amb el cap, em vaig disposar a retirar-me. Però aleshores Maria em va retenir:


  »—No, queda’t, Helena, per favor —em va dir—. Et necessito al meu costat. Pot haver-hi algú que m’ajudi i em faci companyia millor que tu?


  »—Com vulgueu, senyora, però no sé si…


  »—Tot el que es digui aquí jo ho puc escoltar, i si jo ho puc escoltar, tu també. Apa, anem a fer un tomb.


  »Vam començar a caminar a poc a poc per la part més exterior d’aquell espai, però no gaire lluny, de manera que tot el que deien la seva mare i el seu espòs arribava a les nostres orelles perfectament:


  »—Fill meu, et repeteixo que és un viatge imprudent. Anar a Adrianòpolis en aquest moment és arriscat. Espera una mica, deixa passar uns dies…


  »—No podem esperar més, senyora. Hem de començar la segona campanya o no la podrem acabar abans que torni el fred. Aquesta és una visita necessària i, francament, no entenc aquests temors que mostreu.


  »—De sobres saps per què no vull que vagis allà. Miquel està disgustat i molt ressentit perquè el seu pare no li fa cas. L’emperador associat sempre ha tornat capcot dels seus enfrontaments amb els infidels, i vosaltres, uns estrangers, no pareu de recollir victòria rere victòria. A més, ara has estat coronat cèsar, una distinció que et situa com aquell qui diu al nivell del fill de l’emperador.


  »—Però jo sóc un home d’honor i ell és el fill d’Andrònic. Com a cèsar, la meva obligació és anar a presentar els meus respectes al futur emperador abans d’emprendre una nova guerra. Potser ell està dolgut, però en qualsevol cas la millor manera d’arribar a una entesa és anar a veure’l i parlar-hi cara a cara. Per sobre de les persones sempre hi ha els interessos de l’imperi. Ell serà l’emperador d’aquí a uns anys, i jo no. Aquesta és la diferència cabdal.


  »—Fill meu, quan et parlo, sé per què ho faig. Els alans de Gircon i els turcoples de Mes Milich estan arribant a Adrianòpolis, diuen que per reagrupar-se. No ho trobes massa casual? Precisament en aquest dies, quan ha corregut la veu que el nou cèsar imperial anirà a visitar xor Miquel.


  »—No patiu. També disposo d’aquesta informació, però que Gircon i els seus alans rondin per allà no em treu la son. No aniré pas sol en el meu viatge; m’hi acompanyaran més de mil homes a part de la meva guàrdia personal. Gircon no té prou gosadia per atacar-me, amb els meus homes al costat. A més, sóc el cèsar de l’imperi i em deu obediència.


  »Irene va deixar anar un llarg sospir de resignació. Aquell gendre cabut no semblava pas gens fàcil de convèncer, però encara ho provaria amb altres raonaments abans de donar-se per vençuda:


  »—Però has de pensar que la teva esposa no està en condicions de fer aquesta marxa. Si vas a Adrianòpolis, nosaltres tornarem a Constantinoble. No vull que la meva filla hagi de parir en un lloc com aquell.


  »—Ho entenc. Jo també vull el millor per a la meva esposa i el fill que esperem. Si aquesta és la vostra voluntat, quan estigueu a punt us assignaré una bona escorta.


  »Amb els ulls plorosos, Irene encara va intentar per darrer cop dissuadir Roger de Flor de les seves intencions:


  »—No has d’anar-hi, Roger, fes-me cas. No t’ho demano com a súbdita del cèsar, sinó com a mare. Pensa en la teva esposa i el teu fill. Xor Miquel us enveja i us destruirà.


  »—He de parlar amb el fill gran de l’emperador. És el meu deure i és el que faré.


  »—És la teva darrera paraula?


  »—Així és, senyora. Us pregaria que, si voleu anar cap a Constantinoble amb la princesa, comencéssiu a preparar el viatge.


  »Irene ja havia esgotat els arguments. En escoltar aquelles paraules es va alçar del banc de pedra on havia estat asseguda i, després d’una precipitada reverència, es va endinsar cap dins del palau. Maria es va aturar i des de la distància ens vam quedar contemplant el seu espòs. Fra Roger s’havia quedat dret al mig de l’esplanada amb la mirada perduda en algun punt llunyà. La princesa estava recolzada en mi, quasi penjada del meu braç, com si en aquell moment jo fos la seva única esperança. El seu cos menut d’embarassada tremolava lleugerament i els cabells foscos se li movien agitats per l’aire de la tarda. Em va dirigir una mirada suplicant i vaig veure que els seus preciosos ulls blaus amb prou feines podien contenir les llàgrimes. Em va agafar el braç amb la seva mà menuda i me’l va prémer lleugerament.


  »—Vés a Adrianòpolis, Helena. Vés-hi amb el teu escuder i digues-li que tingui cura del cèsar. L’hi demano per favor. Que tingui molta cura del meu espòs.


  Arribada a aquest punt, Helena va interrompre el seu relat i jo tampoc vaig gosar obrir la boca fins una estona després.


  —Això és el que et va dir la princesa Maria?


  —Sí, i després em va demanar que l’acompanyés a la cambra. Estava molt cansada i neguitosa, pobra.


  —Massa emocions i inquietuds per a una nena, no creus?


  —Potser sí, però és molt curosa amb el seu espòs i els afers de palau. Totes les donzelles que estem al seu servei o ho hem estat l’adorem. Es fa estimar de valent, la nostra princeseta. A més, jo diria que n’està molt, del cèsar.


  Helena va callar de nou i, havent-me agafat les mans, em va fitar als ulls abans de tornar a obrir boca.


  —Què en penses, del que li ha dit dona Irene a fra Roger?


  Jo no tenia gaire clar el motiu del viatge del nostre cabdill, però tampoc compartia els temors obsessius de la seva sogra, Irene.


  —No sabria què dir-te’n. Fa dies que ens estem preparant per iniciar de nou la marxa contra els turcs a Anatòlia. Al principi semblava que l’objectiu d’una part de la host era Bulgària, però després les ordres van ser les contràries: tornarem a marxar cap a Orient. A fra Roger totes aquestes ordres i contraordres no li han fet el pes i les discussions entre els nostres caps i l’oficialitat han estat el pa de cada dia. Però d’aquest viatge cap a Adrianòpolis no n’havia sentit res fins avui. Sembla una decisió personal de don Roger que ens ha agafat a tots per sorpresa.


  —I tu, hi has d’anar?


  —Sí, avui ens han cridat i ens han dit qui hi anàvem. O sigui que, si tu véns, estarem junts.


  Helena em va passar els braços per la cintura i es va deixar anar sobre el meu pit.


  —Les paraules de la senyora feien por. Semblava tan convençuda del que deia que m’han fet sentir basarda.


  —No has de patir, dona. Fra Roger és ara cèsar de l’imperi i no em sembla possible ni raonable que xor Miquel vagi més enllà que d’un enfrontament verbal quan es vegin cara a cara. El que ja no m’agrada tant és la presència dels alans.


  —Sempre van amunt i avall, sense cap lloc fix. No és pas estrany que ara siguin a Adrianòpolis —va treure-hi importància Helena.


  —És ben possible que sigui una casualitat i, posats a pensar, hi ha molts altres motius perquè el nou cèsar vulgui reunir-se amb l’emperador associat.


  —Quins, Marc?


  —Segellar una aliança, per exemple. L’imperi Bizantí té tants enemics que un aliat com nosaltres, encara que no agradi, és fonamental. A Occident, a Latzaura, hi ha el perill dels búlgars. Estan emparentats amb la família del basileu, però precisament per això saben més bé que ningú que ara és el millor moment per apoderar-se de l’imperi. A Orient hi ha l’amenaça turca. Poden ser infidels, però se’ls ha de reconèixer valor i perseverança. Tan aviat com marxem dels seus territoris tornaran a ser un enemic temible. També s’ha de tenir en compte tota la corrua de falsos aliats amb intencions amagades. El rei d’Aragó, el de Sicília, els francs, tots somniant des de fa temps a ampliar els seus territoris cap a llevant. Els genovesos i els sicilians, que seran amics mentre aquesta amistat empleni les seves butxaques. L’escaquer és ple de tants riscos que el proper emperador faria bé de cercar un bon aliat que li garantís la corona durant molt de temps.


  —Mare de Déu, quin bon embolic —va exclamar Helena.


  —Sí, i encara hi ha els alans i els turcoples. Aquests sempre estaran a les ordres de qui els pagui més. Quina és la seva autèntica capacitat de lluita, ara com ara? Qui li pot garantir a xor Miquel que d’aquí a quatre dies tots aquests no es giraran en contra seu? Això sense comptar els membres de la cort, tots ells més pendents d’intrigar a palau per anar fent-se més rics que no pas de procurar la defensa de l’imperi.


  Vaig callar un moment en adonar-me que encara no havia tingut en compte el motiu més evident perquè fra Roger volgués prendre comiat de xor Miquel. Em negava a considerar aquella possibilitat que em voltava pel cap mentre els meus dits jugaven amb els rínxols negres d’Helena.


  —Saps el que més em preocupa d’aquest viatge inesperat? —vaig dir, finalment—. Que realment el nostre cabdill tingui la certesa que es ficarà a la gola del llop i li sigui ben bé igual.


  —Però per què faria una cosa així?


  —Doncs perquè potser ha arribat a creure’s, com Alexandre el Gran, que és immortal.


  Capítol XXXVI


  LA MASSACRE D’ADRIANÒPOLIS


  El sopar d’aquella nit era el que tancava el setè dia de recepcions i festes a Adrianòpolis. Deien que l’endemà ja tornaríem a Gal·lípoli, on tota la host ja estava preparada per marxar cap a Anatòlia. La veritat era que ja en tenia ganes. Tants dies sense fer res, veient com els nostres comandants i els grecs s’asseien una vegada i una altra al voltant de les taules, menjant i bevent com autèntics golafres, no era l’espectacle que més m’agradava de contemplar. Em semblava una pèrdua de temps i ensems en malfiava.


  La darrera festa, en tractar-se d’un comiat, hom diria que era especial. Quan a mitja tarda vam anar a cercar fra Roger a la seva tenda del campament fora murades, per acompanyar-lo al palau de xor Miquel, el nostre cabdill semblava més serè que mai, més poderós que mai. En el curt trajecte no va parar de xerrar amb uns i altres. Tots els nostres capitans, amb fra Roger coronat amb les seves distincions de cèsar, van entrar entre rialles, acompanyats, com sempre, per formoses donzelles xisclaires i lleugeres de roba. Ningú dels uns i els altres portava armes, en senyal de deferència i bona voluntat. Fins i tot nosaltres, la seva guàrdia personal, ens vam haver de quedar fora del palau.


  Des de la meva posició, a tocar d’una de les portes principals d’entrada, vaig poder adonar-me que la disposició de les taules i el nombre de convidats eren més reduïts que els dies anteriors. Convidats més selectes volia dir menys gent a les taules, menjar més embafador i sobretot més vi per cap, molt més vi.


  Abans que tanquessin les cortines que m’havien de deixar fora, vaig poder observar com el cèsar prenia seient davant per davant de l’emperador associat. Allò semblava un presagi de converses i acords. Els dies anteriors la correcció havia estat tan exagerada i la cortesia tan afalagadora que se’m feia difícil de creure que allà dins s’hagués pogut parlar de res més que de la música, dels eunucs o dels cossos preciosos de les ballarines. Potser era un acte de desgreuge de xor Miquel cap a fra Roger, per totes les infàmies que havia arribat a proferir en contra d’ell. Abans que les teles atapeïdes em traguessin la vista, vaig fer un darrer cop d’ull a l’interior de la sala, on tothom semblava molt feliç rodejat de bones viandes, dones precioses i bons amics.


  Vaig acceptar que m’hauria de conformar a esperar-me rere la cortina, ensumant la flaire de la carn flamejada i del seitó fregit mentre em regalava les orelles amb música embriagadora.


  Cap al tard, els carrers estrets del mercat de la plaça Vella d’Adrianòpolis semblaven encara més plens que de costum. Una legió de venedors s’hi apilonava arreu per oferir els seus productes animals i vegetals, vius o morts, lluents o pansits, després que haguessin estat collits de les branques o arrencats de la terra feia molts dies. Fruites i verdures, pollastres i conills, estris, fustes i ferros, terrissa i vidre, teles i penjolls es barrejaven sense ordre entre els crits ufanosos de tots els que defensaven les seves mercaderies com a molt millors que les del seu competidor del costat. El bo i millor, i al millor preu, a cada un dels llocs, les primeries més atractives a cada paradeta.


  Dins d’aquell tràfec caòtic i sota el xivarri incontrolat, Helena i unes quantes dones més, acompanyants dels homes de l’escorta del cèsar, miraven d’endur-se les últimes adquisicions abans de tornar a casa. Els havien dit que aquell seria el darrer dia en aquella ciutat estranya a la qual tan sols havien entrat, des del campament exterior on es trobaven, per mercadejar el que necessitaven.


  Les dones dels almogàvers anaven sempre encantades amb Helena, a la qual, tot i continuar-la denominant la Grega, havien arribat a apreciar de veritat. El seu coneixement del greguesc, els costums dels naturals i, per descomptat, la seva especial habilitat a l’hora de regatejar els preus, en feien la guia ideal per a les expedicions dins del mercat.


  Es trobaven al racó més ombrívol de la plaça, sota d’un tendal, triant algunes peces d’aviram mortes per preparar un bon brou per als homes, quan a Helena li va semblar veure de reüll un rostre que li era conegut. Va tornar a mirar amb atenció i, per damunt del xivarri imperant, va cridar un nom.


  —Darina!


  Com que la receptora de l’avís no semblava haver-la sentit, va insistir alçant encara més la veu.


  —Darina, ets tu?


  Una noia de la seva mateixa edat, pell clara i cabells de color blat, va girar la vista i se la va quedar mirant un instant. L’expressió del seu rostre va passar de la sorpresa a l’alarma i, com una esperitada, la noia va fer mitja volta i començà a marxar precipitadament carrer avall.


  Aquella reacció va sorprendre Helena. Darina era la primera donzella de la princesa Maria. A tota hora, quasi tots els dies, fos on fos, Darina sempre era al costat de la seva senyora. Així doncs, si Darina era allà, Maria de Bulgària també. La pregunta era per què. Maria i la seva mare, Irene, juntament amb la resta de la seva família, havien d’haver marxat de Gal·lípoli cap a Constantinoble en quatre galeres aparellades pel cèsar i comandades per Ferran d’Aunés. L’avançat estat de gestació de la princesa així ho aconsellava. Què hi feia, doncs, a Adrianòpolis?


  Encara més estrany que la possible resposta a aquella pregunta era la reacció de la donzella. Ambdues es coneixien i mantenien una bona relació. Totes les vegades que per alguna circumstància Helena podia estar uns dies al servei de Maria es trobava amb l’altra noia i eren prou amigues. No tenia ni cap ni peus que ara, de cop i volta, marxés d’aquella manera.


  De sobte, un núvol negre li va creuar pel cap. Un núvol carregat de mals presagis.


  —Espereu-vos aquí, que ara mateix torno. Trieu l’aviram, les verdures i el pa que necessitem, però no pagueu res fins que jo torni.


  —On vas, Grega?


  —Vaig a saludar una persona coneguda que acabo de veure. Espereu-me aquí, si us plau.


  Sense donar temps a cap resposta, va arrencar a córrer carrer avall en la mateixa direcció per on havia desaparegut Darina, apartant a cops de colze tothom que se li posava al davant.


  Fra Roger, distingit com a nou cèsar de l’imperi, estava còmodament mig estirat entre coixins mentre davant seu, a l’altre costat de la taula, xor Miquel i la seva esposa, Maria, ocupaven el lloc principal com a amfitrions dels convidats.


  El menjar era especialment abundant i atractiu en aquella ocasió i els servents no paraven de portar petits plats variats de moltes classes diferents, amb espècies, olis perfumats o salses agredolces típiques de la terra. Verdures escalfades, carn picada amb mel, brou tebi, arròs preparat de totes les maneres imaginables… Però sobretot el que tenien molt en compte era de mantenir les copes curulles de tota mena de vins negres i espessos. El més mínim xarrup ja era motiu perquè la copa tornés a vessar en un instant.


  Fra Roger havia deixat tots els símbols de la seva autoritat a l’entrada i anava amb una vestimenta més còmoda i senzilla: una gonella de cuir tendre i unes calces fosques, juntament amb un ample cinturó ple de petites monedes de plata clavades amb claus de ferro i sandàlies de veta llarga, entrelligades al camal. Els seus rínxols daurats semblaven més amples i relluents que mai i li queien per sobre de les espatlles com un salt d’aigua. Maria, l’esposa de xor Miquel, no podia treure la mirada d’aquells cabells ni del rostre atractiu del convidat principal.


  Miquel anava amb una túnica llarga de tons daurats, com era propi de la seva condició. Al cos portava una capa que li encreuava el pit i al cap una diadema d’or i pedreria que llançava reflexos a la llum de les torxes i palmatòries que ho emplenaven tot. A aquelles alçades del convit, un més de tots els que havien tingut lloc des de l’arribada de fra Roger a la ciutat, ningú parava atenció a les contínues mirades que l’emperador associat dirigia cap a les portes que donaven accés al menjador per la part del darrere. Al cèsar, però, no li havien pas passat inadvertides.


  Cap al final del festí, quan els servents, en una interminable filera, no paraven de portar uns petits bols de vidre plens de fruits secs, trossos de meló, codony i altres llaminadures i la música semblava que començava a decaure, va ser quan per primera vegada Roger de Flor va obrir la boca per deixar anar alguna cosa més que els monosíl·labs que fins a aquell moment s’havia limitat a pronunciar.


  —Excel·lència, si no hi ha novetat, avui serà el darrer àpat que els meus homes i jo farem a la vostra ciutat. Demà tornarem a Gal·lípoli per preparar la nova campanya d’Orient. Us agraeixo la vostra hospitalitat, però ja és hora de tornar als costums de cada dia. Per a un soldat no és bona tanta inactivitat. Quan estiguem travessant muntanyes i boscos empaitant infidels, no em serviran pas aquestes petites meravelles ni aquests vins exquisits.


  Xor Miquel va fer un gest amb la mà per treure importància a tanta hospitalitat.


  —No cal que em mostreu cap agraïment, senyor. Us devíem un comiat com aquest. No podíem pas deixar que marxéssiu sense honrar-vos.


  —Us expresso el meu agraïment, excel·lència. Ara, si m’ho permeteu, voldria parlar-vos una mica de la campanya que anem a encetar. Al principi el vostre pare ens va cridar per anar a ajudar-vos contra els búlgars a la frontera d’Occident, però sembla que aquest conflicte l’heu cobert vós de manera satisfactòria.


  —Així és, cèsar. En aquest moment els regnes de septentrió estan pacificats.


  —Ho celebro. Algun dia m’agradaria que em donéssiu algun detall dels enfrontaments d’aquesta campanya contra l’exèrcit búlgar que tan brillantment heu portat a terme. Sempre és bo compartir experiències amb comandants experimentats com vós. —Xor Miquel no va saber què dir en sentir aquelles paraules plenes d’ironia. Tothom sabia prou bé que el conflicte amb Bulgària no existia, més enllà de quatre batusses entre pagesos. Havia estat un nou estratagema d’Andrònic per entretenir Roger de Flor mentre demorava una vegada i una altra el seu deute amb els almogàvers. Sense deixar-li badar boca, el cèsar va continuar parlant—. Un cop solucionat el conflicte d’Occident, ara nosaltres anirem a solucionar el d’Orient. Els turcs estan tornant a agredir les ciutats que vam alliberar, entre elles Magnèsia. Us ben prometo que aquesta segona vegada no deixarem pas que us tornin a inquietar. Així que hàgim acabat la nostra expedició no tornareu a tenir mai més els infidels a dins de les vostres fronteres.


  —Així ho espero. —Xor Miquel es posà la copa als llavis per prendre un glop—. Obtinguda aquesta fita, el nostre imperi tornarà a gaudir de la pau.


  —Podeu estar-ne ben segur. Ara, si em permeteu, m’agradaria encara parlar-vos d’un parell de coses més.


  —Endavant, cèsar.


  —Pel que fa als problemes que hem tingut per cobrar el que vostre pare l’emperador ens devia, pot ser que en algun moment m’hagi comportat de manera poc elegant, però jo em dec als meus homes i, si ells lluiten per mi, jo haig de lluitar per ells, també sense l’espasa. Sortosament, amb la meva assignació de cèsar i una mica de generositat per part de sa excel·lència imperial, he pogut deixar satisfets, ni que sigui una mica, els meus homes.


  —Heu d’entendre que les riqueses de l’imperi no són il·limitades.


  —Ho entenc, excel·lència. Però les contribucions de guerra s’han de pagar. Com més generós sigui jo amb els meus homes, més ho seran ells amb la vostra gent. Ells també tenen famílies i necessitats, i si no cobren la soldada d’una manera, acostumen a cobrar-se-la d’una altra.


  El rostre de Miquel va envermellir i, per dissimular el seu enuig en sentir aquestes paraules, va tornar a refugiar el seu rostre rere una copa de vi.


  —Posats a fer confidències i reflexions, m’agradaria que em contesteu una segona qüestió que em té francament intrigat.


  Xor Miquel, amb el cap, va fer un senyal que fra Roger continués parlant.


  —Tots aquest alans que han arribat a Adrianòpolis formen part del vostre exèrcit o són aquí per motius inconfessables?


  Sense adonar-se’n, Helena s’havia anat allunyant del mercat i aviat va arribar a una zona que, contràriament a la que acabava de deixar enrere, es trobava gairebé deserta. Hi havia un munt de carrers cap a un costat i l’altre, que pujaven i baixaven sense que en aparença portessin enlloc. Alguns dels corriols amb prou feines tenien l’amplada perquè hi passés un cavall i d’altres eren de solcs curulls d’aigua. Algunes dones grans assegudes a les portes d’aquells habitatges minúsculs aixecaren el cap per contemplar el rostre desconegut de la intrusa.


  Helena tenia la intuïció que la seva amiga no era lluny. La majoria d’aquells carrerons no tenien sortida i ella no l’havia pas vist tornar enrere. Dues criatures passaren xisclant pel seu costat i aleshores li va venir al cap una idea. Una idea que podia donar resultat.


  —Darina!


  El crit, deixat anar amb totes les seves forces, es va multiplicar contra els murs tancats dels carrers i els racons de les portalades. Un núvol de coloms sortí volant i va deixar enrere el ressò de batre d’ales. Algunes finestres s’obriren i els rostres curiosos dels veïns feren acte de presència. El sol ja era molt baix i la llum era escassa, però ella sabia molt bé que aquells no eren moments per a la prudència i la moderació.


  —Darina! Darina!


  Un parell de gats sortiren espetegant i se sentiren renecs des de dalt de les finestres. Li era igual, perquè no tenia pas intenció de parar.


  —Dari…!


  Des del darrere, una mà li va tapar la boca i uns braços l’empenyeren cap a la foscor d’un portal. Tot i l’escassa llum, va reconèixer la seva amiga al instant.


  —Helena, ets folla? Què és tot aquest xivarri?


  —Què vols que sigui? Et veig al mercat, em mires i després fuges corrent com si haguessis vist el diable en persona. Tu creus que això és normal?


  —És que tinc molta pressa. Ja hauria de ser…


  La veu de la Darina es va interrompre, però Helena va completar la frase:


  —Ja hauries de ser amb la princesa Maria, oi? Què hi fa, aquí? Ella i la seva família van marxar a Constantinoble.


  —Són assumptes de la família imperial. Jo no en sé res.


  —Que tu no en saps res? Va dona, que a mi no m’entabanaràs pas. Des de quan la Darina, la primera donzella de la jove princesa que la va portar des de Bulgària, la que ha jugat amb ella des de petita, la que sempre ha estat al seu costat…, ara no en sap res, dels moviments de la dama? No em facis riure.


  —Tu ets la meva amiga Helena, però el teu home es un d’aquests…


  —Ja ho pots ben dir. Un almogàver. I que té a veure la nostra amistat amb això? No deu ser pas que… —Helena es va interrompre. Altra vegada dins del seu cap s’obrien pas tot de negres presagis—. Darina, quina una està passant?


  Ja havia agafat els braços de la donzella i l’estava sacsejant amb força.


  —Deixa’m estar! Em fas mal. Et juro que no sé de què m’estàs parlant!


  —Darina, digue’m tot el que en saps o et juro que te’n penediràs.


  Una petita daga va aparèixer de cop a la mà d’Helena. L’hi havia regalat en Marc perquè sempre la portés a sobre, i en aquell moment, si calia, en faria ús sense dubtar-ho.


  —Ets la meva amiga i no voldria fer-te mal, però m’amagues alguna cosa. Buida el pap d’una vegada o…


  La mà esquerra d’Helena premia el coll de l’altra donzella amb tanta força que no la deixava ni respirar.


  —Deixa’m estar. Et diré tot el que sé.


  Helena va afluixar la pressió de la mà, però la petita fulla metàl·lica era encara tan a prop del rostre de la donzella búlgara que se li reflectia a la nina dels ulls. Quan es va veure alliberada, la noia va començar a tossir compulsivament.


  —Parla d’una vegada, caram.


  —Corre cap al palau de xor Miquel —va dir entre estossecs—, afanya’t tant com puguis i emporta’t el teu home d’allà, perquè si trigues massa l’hauràs de recollir a bocins.


  Mentrestant, sota el pretext que es tractava d’un sopar de comiat, el menjar i el beure, la gresca i l’enrenou d’aquell vespre es perllongaven molt més enllà que els dies anteriors. Jo havia observat l’interior un parell de vegades per entre les cortines lligades, però la gresca no semblava pas que portés camí d’arribar a la fi aviat.


  És per això que, quan la música va deixar de sonar de cop, em vaig estranyar. I quan uns instants després es van començar a sentir els xisclets de les dones i els crits i les malediccions dels homes, no vaig dubtar ni un moment a tallar el lligam de les teles amb la meva espasa i entrar com un llamp dins del menjador.


  Al mig del recinte, i a la vista de tothom, es podia distingir la figura de fra Roger. Dempeus, amb els braços plegats sobre el pit, tenia el rostre altiu i el posat desafiador. Al seu davant, un grup molt nombrós de guerrers alans que havien irromput per les portes del darrere, les que donaven al pati de dins la mansió, tenien cobert tot l’espai i envoltats tots els nostres homes, que, desarmats, els contemplaven impotents. Al rostre del cèsar s’hi havia dibuixat el somriure enigmàtic i irònic que tantes vegades abans jo li havia vist. Una expressió múrria, com si res del que estava succeint l’agafés per sorpresa.


  En aquell moment em vaig quedar petrificat. Els pitjors auguris i temors amagats dins del meu cap apareixien de cop, com en un malson. Havíem ignorat i menyspreat tots els senyals de perill, així que érem culpables de no haver sabut estar previnguts davant les amenaces.


  En un tancar i obrir d’ulls totes aquelles figures immòbils van cobrar vida i de la sorpresa es va passar a l’acció amb tanta rapidesa que, encara que algú hagués intentat de fer-hi alguna cosa, li hauria resultat del tot impossible.


  Les ballestes dels alans començaren a xiular i de les seves cordes sortiren tantes sagetes que semblava que els projectils arribarien a tapar la llum de les torxes. Des d’aquella distància, la feina era senzilla i l’objectiu tan sols un: els cossos dels nostres oficials, que tan innocentment havien caigut en el parany.


  El cos de fra Roger va quedar en un instant travessat de puntes afilades, llançades des de tantes ballestes i de tan a prop que no vaig poder ni comptar-les. Un dels primers impactes li va penetrar per un ull i va esberlar-li el cap, mentre una munió incomptable de les altres li penetrava el pit, els braços i el cos fins a convertir-lo en una massa sanguinolenta.


  Aquell home poderós i de posat autoritari, aquell cos que acollia una ment brillant, encara va aguantar una estona imponent, dreçat, desafiant els seus enemics. Però quan va caure a terra i desaparegué de la meva vista, dotzenes de guerrers se li van llançar al damunt i el van ferir amb les espases d’una manera salvatge.


  —Noooo!


  El crit de desesperació em va sortir de l’anima, però quan em vaig llançar endavant per protegir el meu senyor, era sabedor que es tractava d’un gest inútil. Al meu voltant, centenars d’adversaris es llançaren sobre els nostres homes desarmats, que, tot i els impactes de les sagetes, es defensaven amb tot el que podien amb tanta força i valor que moltes vegades aquells enemics tan superiors en nombre havien de recular. Les gerres, les taules, els plats, qualsevol cosa que pogués agafar-se servia de projectil i d’arma per impactar contra aquella colla que se’ls tirava a sobre, en una resistència tan desesperada com inútil.


  El primer enemic que es va posar al meu abast va rebre un impacte precís i brutal del meu dard al baix ventre. Quan el cos del dissortat va arribar a terra, els budells ja li feien de coixí. El segon que es va creuar al meu camí va ser un home d’una alçada i d’una corpulència extraordinàries. Aquell gegant em va llançar un cop terrible amb l’espasa, però els seus moviments eren lents i predicibles. Quan el seu acer ja havia passat xiulant per damunt del meu cap, li vaig partir el rostre a l’alçada de la boca amb un cop precís d’espasa. Tot just posava el peu a sobre del cos d’aquell malparit quan el meu dard llarg ja obria un esvoranc al pit d’un tercer, que va frenar la seva cursa de cop.


  En aquell moment els meus peus ja no tocaven a terra, cobert com estava de cossos abatuts d’uns i altres. Notava com algunes mans m’aferraven les cames en un intent desesperat d’emportar-se’m amb ells cap a l’infern. Morts en vida i vius que lluitaven per no morir en aquella massacre de crits, sang i carn trossejada.


  Què us diré? Jo volia arribar com fos on havia vist caure fra Roger, amb l’esperança boja que la meva presència li podria tornar la vida, però era un objectiu impossible. Estava envoltat de gent armada i m’havia de limitar a lluitar per sobreviure. Recolzat contra una paret per evitar que algú m’enfonsés una daga als ronyons, a peu dret, vaig continuar fent anar les meves armes, però la meva situació es feia cada volta més insostenible.


  El quart el vaig tombar amb un cop de través a les costelles. El cinquè, d’una espasada al cor. Però quanta estona podria seguir resistint els embats dels enemics?


  Diuen que les hostilitats van començar un instant després que un missatger li lliurés una nota a fra Roger. Aquell devia ser el senyal perquè es tirés endavant la traïció de xor Miquel, confabulat amb el seu pare Andrònic, Gircon i uns quants més, els noms dels quals mai se sabran amb certesa.


  En llegir la nota, el cèsar es va aixecar, xiuxiuejà una disculpa i es va dirigir cap a una de les portes que donava al pati exterior. Ni tan sols hi havia arribat quan un munt d’alans provinents de l’interior de l’edifici, amb el seu cap Georgios Gircon al davant, van penetrar a la sala del menjador i en un tres i no res ja la tingueren envoltada, de manera que va ser inútil qualsevol intent de sortida. Tots els almogàvers que hi havia al palau, des del mateix Roger fins al darrer dels adalils, estaven desarmats i indefensos. El pla havia anat a la perfecció.


  Roger de Flor va restar dempeus al mig de tothom, amb un posat immòbil i desafiador, com si totes aquelles armes que l’amenaçaven no representessin cap perill per a ell. Davant seu, Gircon i el mateix xor Miquel, que havien fet marxar totes les dones, se’l quedaren mirant, fruint de la seva perfídia. Alguns asseguren que en aquell moment fou quan es dirigí als seus botxins amb un somriure irònic i paraules de menyspreu:


  —Que potser us penseu que m’heu agafat per sorpresa? Sabia perfectament el que podia arribar a passar. Fins i tot quan i on. Escolteu-me: vosaltres esteu convençuts que matant-me a mi i a uns quants dels meus solucionareu tots els vostres conflictes, però no us imagineu fins a quin punt aneu errats. La realitat és que els vostres problemes començaran precisament l’endemà que jo no hi sigui.


  Després ja sabem tots el que va passar. Més de vint sagetes van destrossar el seu cos, abans de caure abatut a terra, on fou vilment esquarterat per aquella turba d’embogits.


  El temps va demostrar després quanta raó hi havia darrere de les paraules de Roger de Flor. Perquè la seva mort no va ser pas l’acabament dels problemes dels seus assassins, sinó l’inici d’uns altres de molt pitjors, les conseqüències dels quals tardarien segles a poder oblidar.


  El setè…, i prou. En arribar al vuitè jo ja estava arraconat entre la paret i una columna i tres d’aquells salvatges venien de dret contra mi amb tanta determinació que certament no hauria sabut pas com aturar-los. Feia estona que havia perdut l’escut i em trobava esgotat, amb el coltell a l’esquerra i l’espasa a la dreta, tan plena de sang que en regalimava fins a cobrir-me la mà.


  Ni en el més dur dels combats m’havia sentit tant ple d’excitació i ràbia. Havia donat tants cops a tort i a dret que les cames ja no em podien sostenir. Allò era la fi. Un lloc impensable per morir, lluny del camp de batalla i envoltat de traïdors. Almenys una cosa era certa: alguns d’aquells bandarres que em venien a l’encontre em farien companyia en el meu viatge cap a l’infern.


  Tots tres restaven alerta esperant el millor moment per llançar l’atac. No tenien pressa i havien vist com era capaç d’actuar jo amb una espasa a la mà. Just en aquell moment, abans que es decidissin, vaig sentir com una ballesta es descarregava darrere meu i, amb un xiulet inconfusible, una sageta em va passar pel costat i anà a travessar el coll del primer d’aquells bergants. Abans que el seu cos llardós arribés a tocar a terra, una segona fletxa va impactar en el ventre del segon, i encara una tercera li va travessar el pit i el tombà d’esquena a terra. La confusió del tercer en va ser la perdició, perquè un instant després la meva espasa ja li havia rebentat l’entrecuix.


  Incapaç de donar ni un cop més, vaig començar a retrocedir fins a un racó fosc i amagat. Em vaig deixar caure recolzat contra una paret. Les armes em lliscaren de les mans i els ulls, incapaços de restar oberts, se’m van començar a tancar, pensava que per sempre més.


  —Marc!


  Aquella veu m’era coneguda, però sens dubte irreal. Una vana il·lusió. No podia ser que sentís la veu d’Helena al meu costat.


  —Anem-nos-en abans que algú s’adoni que encara som aquí.


  Els seus braços delicats em van agafar per sota les aixelles amb força i m’ajudà a aixecar-me. En obrir els ulls vaig contemplar com portava una ballesta preparada, lligada amb una corretja encreuada sobre el seu pit.


  —No puc pas marxar, jo. Sóc un dels seus homes de confiança, un membre de la seva guàrdia personal. No el puc abandonar…


  —Que desvarieges? Ningú t’obliga a quedar-te. Anem-nos-en d’una vegada o no en sortirem vius, d’aquest cau!


  Els seus braços lluitaven per portar-me amb ella, però jo no estava pas disposat a moure’m.


  —No me n’aniré enlloc. Marxa tu, salva’t. Aquí és on…


  —Només aconseguiràs que morim tots dos debades. El teu cabdill, el cèsar imperial, el monjo templer, el pirata…, ja és mort i ben mort. El tros més gran que en queda cap dins la galleda de l’aigua del pou. Hem de marxar.


  —No, no puc.


  Helena em va agafar el cap amb les mans i em va obligar que la mirés dretament.


  —Mira’m als ulls i escolta’m bé, almogàver tossut i egoista. És el moment que triïs si vols morir inútilment al costat d’un home al qual ja no pots ajudar o vols que anem al lloc on han de créixer els nostres fills.


  Capítol XXXVII


  DE LA FUGIDA A GAL·LÍPOLI


  Poc després, quan Helena i jo sortíem d’allà dins, era negra nit. La meva darrera visió del palau de xor Miquel havia estat la d’un cap ple de rínxols ensangonats, penjat al cim d’una llança i exhibit com a trofeu de guerra.


  Tot i l’hora, els carrers d’Adrianòpolis eren una repetició del que havíem estat vivint feia un moment. Moltes cases cremaven i per qualsevol racó, a la llum bellugadissa de les flames, es veien cossos immòbils de gent assassinada. Fossin o no catalans, fossin o no almogàvers, tot semblava lícit. La persecució i extermini dels salvatges occidentals havia esdevingut el primer objectiu de qualsevol ciutadà lleial a l’imperi.


  Helena i jo havíem sortit pels passadissos subterranis que portaven fora muralles i el primer que férem fou allunyar-nos de la turbulència humana que envoltava el palau del fill de l’emperador. No vam parar de caminar fins a trobar un paratge fosc i silenciós dins de la ciutat, on les flames quedaven molt distants. Adrianòpolis no era, ni de bon tros, tan gran com Constantinoble, però ni ella ni jo coneixíem gaire bé la ciutat i, per tant, calia anar amb compte. En una bassa d’aigua per al bestiar, i amb l’ajuda d’Helena, em vaig netejar la sang encara fresca que em cobria el rostre, les mans i els braços.


  —Què ha passat? —va preguntar Helena una mica després, mentre restàvem asseguts als pedrissos del costat de la font.


  Jo tenia el cap cot, la ment desorientada i el cos adolorit. Ella es va posar al meu costat i em va envoltar amb els seus braços per la cintura mentre recolzava el cap contra el meu pit. Els cabells negres li queien com onades mogudes per l’aire tebi de la nit.


  —És ben senzill: els teus ens han traït.


  Vaig parlar en un to dur, aspre i carregat de ressentiment. Era injust i innecessari, però les paraules ja estaven dites. Amb la tremolor del seu cos vaig notar fins a quin punt les meves paraules l’havien ferit i de seguida es va tornar a separar de mi.


  «Sóc un neci», vaig pensar. Un neci i un desagraït. Aquella dona m’acabava de salvar la vida, m’estimava de veritat i en aquell moment era l’única persona en qui podia confiar. M’hi vaig apropar, li vaig passar el braç per sobre les espatlles i li vaig fer un suau petó als llavis. Ella restava callada mentre unes llàgrimes copioses li lliscaven rostre avall.


  —Perdona’m, estimada. No t’he volgut ofendre.


  Va sospirar i els seus braços em van tornar a envoltar la cintura. Certament, si aquella dona suportava les meves atzagaiades era que m’estimava de veritat.


  De sobte, un grup de gent va aparèixer cridant, amb les armes empomades. En veure’ns van alentir el pas. Els seus posats desconfiats no eren un bon presagi. Llavors Helena encara em va abraçar més fort i els va dir bona nit com si fossin coneguts de tota la vida.


  —Kalinytcha fili!


  —Kalinytcha —van contestar ells, emprenent de nou el pas.


  Aquella doneta no deixaria mai de sorprendre’m. La seva reacció segurament ens n’havia deslliurat d’una de bona, ja que qualsevol que portés armes en una nit com aquella estaria disposat a fer-les servir. I pel que feia a mi, ja no en portava cap. Les meves de tota la vida s’havien quedat al palau de xor Miquel, envermellides per la sang dels enemics i fora del meu abast.


  —Anem desarmats. Ens caçaran com conills.


  —Això tampoc no és cert del tot —va dir Helena abastant la seva ballesta, que havia amagat darrere les pedres.


  —No en sabia pas res, de la teva traça amb les sagetes.


  —Hi ha moltes coses de mi que no saps, escuder. Espero tenir temps i paciència per explicar-te-les totes.


  Un somriure picardiós es va dibuixar al seu rostre preciós. Teníem una arma i ens teníem l’un a l’altre. Només ens calia triar un destí i pregar a Déu i a la Verge perquè ens donessin força i fortuna per poder-hi arribar.


  —Marxem doncs cap a l’únic lloc on podem anar: Gal·lípoli.


  En sortir de la ciutat, i un cop creuada la murada per una petita porta que Helena havia descobert dies enrere, decidírem de dirigir-nos en primer lloc al nostre campament. Abans d’arribar-hi, però, ja ens adonàrem que no hi podríem fer res.


  La majoria de les tendes estaven desfetes o cremades i la pudor del fum i de carn socarrimada hauria fet vomitar una rata. Els cavalls que encara restaven amb vida corrien amunt i avall mentre uns quants guerrers alans miraven d’agafar-los. Per la rodalia hi havia un escampall de cossos abatuts i mutilats d’homes, dones i criatures. Amics, coneguts, companys que no feia ni mig dia s’estaven a casa o jugant al mig del carrer. Muntanyes d’estris s’apilonaven arreu mentre la gent de la ciutat es dedicava a triar i remenar per emportar-se el que li convenia. La ventada de la mort havia arrencat de les mans dels seus antics amos teles, vestits, armes i guarnicions.


  Helena va reconèixer a terra, degollades i nues, dues de les dones que aquella tarda l’havien acompanyat al mercat, i aleshores esclatà a plorar.


  —Déu meu, quina bogeria! Què se’n farà dels seus fills, pobres criatures.


  Jo vaig callar. Aquelles criatures, si encara en restava alguna amb vida, acabarien sent esclaves de qualsevol i amb el pas dels anys ja no es recordarien ni dels seus orígens ni dels seus pares. I pel que feia a la degolladissa, què us diré? N’havia vistes de molt pitjors en què havíem estat nosaltres qui teníem les mans tacades de sang.


  Llavors em van venir al cap unes paraules de Crist que la mare em repetia de petit: «Qui estigui lliure de pecat, que tiri la primera pedra».


  Feia tres jorns que avançàvem per camins secundaris i senders de muntanya, allunyats de les rutes principals on les partides d’alans i les tropes imperials es movien amunt i avall amb milers d’homes i tan sovint que passar desapercebut era gairebé impossible. Al final decidírem caminar de nit per evitar trobades imprevistes i també per protegir-nos de les solejades del dia. Orientar-nos cap a llevant era fàcil, però no teníem la certesa de si anàvem per bon camí.


  No portàvem res per menjar ni per beure. Durant aquelles jornades ens havíem estat alimentant de figues o ametlles crues dels arbres que trobàvem pel camí i bevíem de rierols o dels pous d’algunes cases abandonades. Helena deia que beure d’aquella aigua era poc prudent, però vam preferir exposar-nos a tenir mal de ventre per prendre aigua bruta que morir de set.


  Un dia, havíem arribat a una petita vall ombrívola i verda que convidava a parar per descansar-hi. Orientats per una columna de fum que s’alçava al cel i, des del darrere d’un matolls, contemplàvem com uns grecs compartien el seu tiberi al costat d’un gorg creuat per un rierol petit però cabalós.


  Es tractava només de dos homes, com vam saber quan albiràrem els seus cavalls lligats en un arbre no gaire llunyà. Al costat dels cavalls hi havia les seves armes i els escuts. De ben segur que aquells no esperaven pas trobar-se amb cap enemic prou agosarat per enfrontar-se a dos cavallers de l’exèrcit imperial.


  Asseguts al costat del foc, on tenien un tros de carn rostint-se sobre les brases, portaven el tors nu i sols es cobrien per unes calces curtes. Les seves cabelleres regalimaven gotes d’aigua recollides en el bany que devien haver pres feia poc.


  Helena i jo ens vam mirar un moment. Tot el que hi havia allà era el que ens podria fer arribar al nostre destí: cavalls, armes, menjar, beguda. Sols calia veure de quina manera els ho podríem prendre a aquells bordegassos. Amagats i mentre el batec dels nostres cors competia amb les queixes dels budells buits, Helena em va far un senyal que guardés silenci amb el dit sobre els llavis.


  Aleshores, davant de la meva mirada incrèdula, va començar a treure’s la roba fins que es quedà nua com un nadó. Quan de forma inevitable la meva vista va anar una mica més avall dels seus mugrons, ella es tapà amb les mans i em dirigí una mirada divertida de desaprovació.


  —Ja és hora que prengui un bany: la naturalesa m’ho demana.


  Havent dit això, va sortir pel sender mig amagat que li permetria d’anar a l’altre costat del gorg, davant d’on els soldats de cavall menjaven descuradament. Mentre s’allunyava em vaig quedar contemplant aquell cos preciós, febrejant amb un atac de gelosia i de pànic. No calia ser cap savi per endevinar quin era el pla ordit per Helena. Amb aquell esquer, aquells dos peixots s’empassarien tot l’ham.


  De seguida es va sentir un xipolleig i, tot i la distància, vaig poder veure com Helena, la meva Helena!, nedava lentament cap a un costat i l’altre, mentre els seus cabells negres s’escampaven sobre el mirall de l’aigua.


  Aquells dos pòtols no van pas trigar gens ni mica a caure en el parany. En descobrir la dona nua davant dels seus ulls, es van aixecar i començaren a adreçar-li un tou de barroeries que vaig preferir no entendre. Oblidant-se de la carn i del menjar, es llançaren a l’aigua a la recerca d’aquell nou objectiu, molt més gustós. Ella, molt ficada en el seu paper, es va aixecar i començà a tornar cap a la riba, mentre llançava xisclets. La visió del moviment de les seves natges nues em va fer envermellir. Allò excitaria fins i tot un eunuc.


  Amb la ballesta ben agafada a la mà dreta, em vaig dirigir corrents cap a les armes dels cavallers. Allà vaig agafar una de les dagues per posar-me-la a la cintura i un dard semblant als que havia tingut. Encara que molt més pesat, semblava una bona arma.


  Un cop allà, em vaig situar al costat del foc, a l’esquena dels dos homes que encara estaven corrents pel mig de l’aigua a l’encalç d’una visió del paradís.


  —Eh, vosaltres: fates okatá! Per què no us busqueu un enemic més fort?


  Aquell parell van aturar la seva carrera embogida i es giraren de cop per contemplar qui gosava insultar-los d’aquella manera, anomenant-los «menjamerdes». Els vaig allargar el palmell estès, per fer-los moutza, l’insult més gran que es pot fer a un grec.


  —Sí, vosaltres. Tinc les vostres armes i els vostres cavalls. Per què no veniu a buscar-los?


  Després d’una vacil·lació mínima, emprengueren la cursa cap a mi, enfollits com diables. Aquell era el meu primer objectiu: distreure’ls perquè deixessin estar Helena, que ja havia sortit de l’aigua i s’havia refugiat en algun racó.


  Els seus crits ferotges i la seva presència no m’intimidaven gens ni mica, ans al contrari. Com més s’acostaven, més tenia davant dels ulls el que havia passat a Adrianòpolis i el meu odi anava creixent sense aturador. Un odi mortal cap a aquells dos.


  Palplantat a tocar de l’aigua, vaig esperar a tenir-los més a prop. Llavors, quan l’objectiu ja era impossible de fallar, em vaig treure la ballesta carregada que havia guardat darrere l’esquena. La primera sageta va sortir tan de pressa que ni la van veure arribar. El projectil curt, de punta barbada, va trobar carn a l’alçada de la cuixa del primer que venia per la dreta. En rebre l’impacte, aquell desgraciat va caure de cop dins l’aigua, bramant de dolor. Jo sabia que la ferida era mortal de necessitat i que, per molt que volgués evitar-ho, acabaria dessagnat o bé ofegat. Així que sols en quedava un.


  Amb tota la tranquil·litat del món vaig deixar la ballesta a un costat i vaig recollir la llança. El grec, convençut que amb la seva embranzida en tindria prou per aterrar-me, i que podria esquivar el dard que jo tenia a les mans, no es va adonar del parany que li havia parat fins que va ser massa tard. Quan estava a tocar meu, vaig afermar el dard a terra i el vaig aixecar contra el seu pit amb tanta rapidesa que, quan aquell gamarús va fer intenció de parar, la punta d’acer afilada de la seva pròpia arma ja li havia travessat el pit i li havia esberlat la carcanada. Amb una expressió d’espant i sorpresa al rostre, agafà la llança amb les mans i va caure d’esquena com un sac de plom. Llavors jo m’hi vaig acostar i, amb la daga que havia agafat abans, li vaig segar el coll pel mig.


  —Per la part que et toca d’Adrianòpolis, malparit!


  Quan em vaig alçar, Helena arribava al meu costat amb la pell encara humida i la roba entre els braços. Es va acostar i em va abraçar amb força.


  —Per un instant m’ha semblat que no arribaries a temps —digué. I en observar el cos travessat pel dard no va poder evitar un gest de consternació—. Quin horror.


  —Estigues tranquil·la. Aquests mai més no faran mal a ningú.


  A partir d’aquell moment vaig tenir la certesa que arribaríem al final del trajecte. Marxàrem de pressa d’aquell lloc, inquiets per si podien venir més soldats. Abans, però, ens vam emportar els dos cavalls, les armes i tot el menjar que poguérem carregar.


  Amb els cavalls en poder nostre, la ruta a Gal·lípoli es feia més senzilla. Aniríem cap a llevant i, arribats al mar, continuaríem per la costa en direcció a migdia fins a trobar la ciutat. De ben segur que els nostres ja estaven al corrent dels fets esdevinguts a Adrianòpolis, però era dubtós que en coneguessin gaires detalls que podien arribar a ser fonamentals en un futur.


  Els camins continuaven infestats de soldats imperials i per la rodalia els alans no paraven d’anar amunt i avall. Partides regulars cada cop més nombrosos semblaven seguir el mateix camí que nosaltres, senyal que l’il·lustre emperador i el seu fill, els nostres insignes aliats, volien acabar amb els almogàvers, ja escapçats. Un cop iniciada la traïció volien estar segurs de completar-la.


  En les llargues hores nocturnes durant les quals Helena i jo anàvem fent ruta sense badar boca, m’obsedia amb els mateixos pensaments. Com havia estat possible que la falsa aliança amagués una realitat tan crua? Els senyals d’alarma havien estat tan obvis que fins i tot a mi em feia vergonya no haver-ne fet cas. La presència dels alans de Gircon, la plètora de convits inacabables, la increïble temeritat d’entrar a palau desarmats…


  Però la meva ment encara anava més enllà. Era possible que fra Roger hagués tingut la premonició de la seva mort? Instants abans de morir, el seu rostre feia la impressió que la traïció no l’agafava per sorpresa. Comptat i debatut, havia ordenat que tots els seus lloctinents principals es quedessin a Gal·lípoli.


  —No et capfiquis tant, que ara ja no podem fer-hi res —em va treure Helena de les meves cabòries.


  —I tant que hi podem fer! —vaig replicar amb aspror—. Podem fer rodar els caps dels culpables de la mort de don Roger. Dóna per fet que és el que acabarà succeint.


  L’endemà al matí, després de la cavalcada nocturna, quan cercàvem un lloc on poder descansar una mica, vam arribar dalt d’uns turons envaïts per la boscúria. Des de dalt estant, es distingia la línia blava del mar. Tots dos ens van asseure junts i ens quedàrem un instant contemplant aquella immensitat.


  —Ja falta poc, Helena. Aviat podrem arribar amb els nostres i trobar una mica de descans i serenor.


  —Tant si hi arribem com si no, jo sóc al teu costat. No sé què succeirà, però tampoc estic cega. Hem passat de ser aliats a ser els enemics més buscats a tot l’imperi.


  —Què vols que et digui més? És veritat. Ni els turcs ni els búlgars sembla que representin cap perill, ara. Els enemics som nosaltres. Tot l’exèrcit imperial s’ha abocat per exterminar-nos.


  —I què podem fer?


  —Per començar, continuar caminant i arribar al nostre destí. No sé en quina situació es troba ara la ciutat, però hem d’explicar el que hem vist pels camins. Alans, turcoples, soldats imperials de l’exèrcit de xor Miquel, membres de la guarnició de Constantinoble… I al darrere de tots aquests, encara els malparits de genovesos, venecians i sicilians, que no deixaran pas passar per alt aquesta oportunitat.


  Enmig d’una suau brisa que movia les fulles dels arbres i provocava una remor de fullaraca, em va semblar percebre algun indici anormal i li vaig indicar a Helena que no és mogués.


  —Tenim algú amagat darrere de les bardisses. Jo diria que està sol.


  Tot seguit, vaig saltar enrere sobre dels matolls amb la mateixa velocitat que l’arc d’una ballesta, i en un tres i no res ja tenia l’intrús immobilitzat a terra.


  —Epitrepste mu, epitrepste mu na!


  Es tractava només d’una criatura que em demanava que la deixés anar. Un marrec de no més de deu anys, rostre aterrit i cabellera negra. Helena se’ns va acostar de seguida i li va posar suaument una mà a la boca per fer-lo callar, mentre amb l’altra li acariciava els cabells.


  —Ei, no cridis, que no et farem pas res. Estigues tranquil, d’acord?


  Amb uns ulls oberts com taronges el marrec va assentir amb el cap. Ella li va treure la mà de la boca, però jo encara el tenia ben engrapat.


  —Quin és el teu nom, bonic?


  —Demetrius, senyora.


  —Sols volem saber on som, Demetrius.


  —El poble més proper és cap allà —el minyó va assenyalar direcció tramuntana—. És Rodosto.


  Vaig deixar anar el noi, que amb els ulls plens de terror es va allunyar corrent pendent avall del turó cridant com un foll:


  —Katalanika, katalanika, katalanika kolasi!


  No vam tardar gens de pujar als nostres cavalls i reprendre la marxa, tot i que la llum del dia ho envaïa tot. La direcció que havíem de prendre per arribar a Gal·lípoli era la contrària que ens havia indicat el noi. Hi arribaríem sempre que no perdéssim la línia de mar.


  No va ser fins una bona estona després, quan ja estàvem convençuts que ningú ens seguia i havíem trobat un sender prou arrecerat per fer via, que vaig decidir-me de fer-li una pregunta a Helena.


  —Què cridava aquell mocós quan l’he deixat anar? Sols l’he entès a mitges.


  —Val més que no ho sàpigues.


  —Doncs vull saber-ho. És clar que vull saber-ho —vaig insistir.


  —N’estàs segur? Crec que no t’agradarà esbrinar-ho.


  —Digue’m què t’ha dit aquest galifardeu —vaig demanar amb insistència.


  —Com vulguis. El xicotet anava cridant «Catalans, catalans, diables catalans!».


  Al cap de tres jornades de marxa vam arribar a distingir els murs de Gal·lípoli. Les precaucions que prenguérem aquell darrer tros foren molt estrictes, perquè llavors qualsevol desconegut era considerat català i, per tant, abans de dir-li bon dia li tallaven el cap.


  Havíem estat tot el jorn amagats per la rodalia esperant que es fes fosc. Encara no era negra nit, però les llums de la ciutat lluïen a tort i a dret, senyal que tothom estava alerta. A uns centenars de passos de la murada s’apreciava un fossat molt profund amb la terra fresca acabada de remoure. Pels voltants es podien distingir les ombres bellugadisses de molta gent: els nostres enemics ja havien començat a arribar, per bé que encara n’havien d’arribar molts més.


  Després de mirar-me el terreny amb cura, vaig arribar a la conclusió que era gairebé impossible travessar l’espai obert que ens separava dels murs de la fortalesa sense que ningú s’adonés de la nostra presència.


  —Esperarem a la nit. Ara com ara no podem fer res més que amagar-nos. I resem perquè als cavalls no els vingui un mal de ventre i es posin a renillar.


  —Fins i tot a la nit a mi em sembla molt difícil —va objectar Helena.


  —Però tampoc podem quedar-nos aquí eternament.


  Helena va recollir una mica de menjar per als dos animals, unes bèsties que, sortosament, estaven ben ensinistrades per guardar silenci. Després ens vam entaforar en l’obertura d’una roca quasi inaccessible per deixar passar el temps.


  Els ulls amenaçaven contínuament de tancar-se’m i jo hi mantenia una lluita incruenta per mantenir-los oberts. Mentrestant, Helena dormia amb el cap recolzat a les meves cames. Era negra nit i un cel tapat era el millor aliat perquè miréssim de franquejar el darrer tram de la nostra travessia. De lluny arribava la lleu resplendor grogosa de les torxes de la ciutat.


  Era hora de moure’s i ja estava a punt de despertar Helena quan, de baix estant, em va semblar sentir remor de conversa. Ella es va despertar de cop, potser esglaiada per algun malson i, abans que pogués deixar anar cap crit, li vaig tapar la boca i li vaig fer un senyal que guardés silenci.


  Les veus ens arribaven amb tota claredat.


  —Compte, companys, aquí hi ha dos cavalls. Semblen muntures militars.


  —Sí, aquests malparits són aquí. Potser els podrem agafar dormint.


  No m’ho podia creure: aquells dos parlaven en català! Potser sí que, després de tot, encara estaríem de sort.


  —Eh, companys. Aquí, aquí dalt.


  La primera resposta va ser el soroll metàl·lic de les espases sortint de les beines. Encara que també podien ser almogàvers que haguessin renegat.


  —Som catalans. Ajudeu-nos!


  Tot i que no podia veure’ls, les seves veus em van arribar clarament.


  —Si sou catalans, baixeu ara mateix. Si ens feu pujar a buscar-vos, us en penedireu.


  Un cop vam ser a baix, els dos homes es plantaren davant nostre amb les armes a punt.


  —El meu nom és Marc, Marc Amorós, i aquesta és Helena. La meva…, la meva dona.


  —A tu no et conec. Però, ves per on, a ella sí. Ets la Grega, oi?


  —Sí, per aquest nom em coneixen a la ciutat.


  No sabíem si allò era un bon auguri o ens havíem de donar per perduts, però els dubtes es van esvair de seguida.


  —La canalla no fa més que parlar de tu, noia. No saps pas com et troben a faltar. Suposo que voleu entrar dins de murades. Si és així, ens hem d’espavilar, perquè ara és la millor hora. Per cert, d’on els heu tret, els cavalls?


  —Els vam fotre a uns malparits de grecs —vaig respondre sense vantar-me’n.


  —Vosaltres dos sols?


  —Nosaltres dos sols, amb ajut de Déu Nostre Senyor.


  —Ja hi pots comptar. Però ara els heu de deixar. Són uns bons animals i ens anirien la mar de bé allà dins, però el camí de tornada és tan estret que fins i tot nosaltres hi hem de passar de costat.


  —I què feu vosaltres fora murades?


  —Cada nit sortim alguns exploradors a veure quin merder estan muntant els grecs que hi ha per aquí i, si de passada podem afaitar-ne en sec algun, doncs millor encara. Cada cop en són més, aquests malparits.


  —Posats a preguntar —va afegir el segon home—, què punyeta hi feu vosaltres, per aquí?


  —Hem vingut des d’Adrianòpolis. Encara no sé ben bé com en vam sortir amb vida, però el cas és que som aquí. M’imagino que ja us han arribat les notícies de la mort del cèsar i de tots els seus acompanyants.


  —Així és. Sabem què ha passat, però tothom es pregunta com ha sigut possible. Els cabdills que resten a Gal·lípoli estan rabiosos, sobretot el senyor Berenguer d’Entença. Ja caldrà que els expliquis com és que tu ets aquí viu per contar-ho.


  —Parem la xerrameca d’una vegada i fotem el camp —va interrompre el primer soldat—. Agafeu tot el que pugueu dels cavalls, però no els deslligueu. Hem de marxar de seguida.


  Ens acostàrem als animals i vaig agafar el dard del soldat i la petita ballesta. Helena, per la seva part, es va carregar un dels farcells que portàvem a l’espatlla i l’altre el va deixar a terra, per alleugerir la bèstia. Després li acaronà el front amb la mà i s’acostà al grup.


  —Ara seguiu-me. I en silenci, perquè ens hi va la vida —manà un dels dos exploradors.


  Els homes es col·locaren un al davant i l’altre al darrere de nosaltres dos i començàrem a baixar, quasi a lliscar, muntanya avall. El camí, llarg i estret, i en alguns punts negat d’aigua, era ple d’esglaons naturals, clots i plaques de pedra, així que era imprescindible anar amb molt de compte d’on es posaven els peus. Per sort, estava molt resguardat per un seguit de matolls, arbres menuts i canyes que ens cobrien de mirades de l’exterior, i encara més en la foscor.


  Una estona després vam arribar al fossat, construït per repel·lir els atacs. La terra tendra s’esmicolava sota dels peus i el pendent era molt pronunciat. Qualsevol exèrcit, fos el que fos, hauria d’aturar la seva marxa per superar aquell obstacle, i llavors els seus homes serien presa fàcil dels arquers apostats als merlets. A més, tampoc cap màquina, ni catapultes, ni trabuquets, ni almanjanecs, es podria acostar prou per assaltar la fortalesa. Vaig ajudar Helena a pujar i, un instant després, arribàrem a una porta petita de la part del darrere. Tres tocs i el batent de fusta armada es va obrir amb un grinyol rovellat. Ja érem dins la ciutat, però ateses les circumstàncies no es podia dir si allò era el millor que ens podia passar.


  Encara no havíem arribat ni a la primera filera de cases que un dels dos homes que ens havia acompanyat se’m va acostar per parlar-me.


  —Has dit que el teu nom és Marc Amorós, no?


  —Així és.


  —Ets el fill de Margarida?


  —Margarida d’Amorós és la meva mare. Que la coneixeu? —vaig preguntar amb una il·lusió que no podria refrenar.


  L’home es va encongir d’espatlles i em va respondre amb indiferència:


  —Em sap greu, xicot, però la teva mare és morta. La vam enterrar fa sis dies.


  Capítol XXXVIII


  UN ABANS I UN DESPRÉS


  Davant de la tomba de la meva mare em vaig preguntar quina part de culpa en tenia, jo, del que li havia passat. M’havia deixat la meva mare, Margarida, però també la meva amiga, la meva confident, l’única persona que sempre m’havia fet costat mentre era un vailet fràgil com una canya. Feia temps que estava malalta, però mai no ho havia dit a ningú. Ni una sola queixa, ni un moment de descans, ni un instant de defalliment.


  Ella i fra Roger havien deixat junts aquesta vall de llàgrimes. El cabdill gloriós, el cèsar de l’imperi, al costat d’una dona modesta i senzilla, treballadora i conformada amb el seu destí. Un cop morts, quina diferència hi havia? Els cobria la mateixa terra. Una terra estranya, lluny de casa, que els acompanyaria per tota l’eternitat, sense fer distincions ni preferències.


  De l’exèrcit victoriós, aliat del Gran Imperi, guanyador d’una batalla rere l’altra, què en quedava? Els corns eren muts, les espurnes s’havien apagat i els crits de guerra ja no emplenaven els camps de batalla. Tot el que ens restava era confinat dins de les murades d’una petita ciutat que aviat seria assetjada.


  El nostre líder, destinat a construir un nou imperi, havia estat vilment assassinat. Potser per voluntat de Déu Nostre Senyor, o tal vegada tan sols la voluntat d’uns homes. Homes porucs i envejosos, cobdiciosos i traïdors que preferien matar abans que compartir, destruir abans que crear, utilitzar la força bruta en lloc de les paraules. Reis, emperadors i vassalls poden agafar una arma i matar per vèncer, però molt pocs són capaços de parlar per convèncer els enemics amb el raonament.


  Sense el nostre cabdill, sense el general que combatia al nostre costat i compartia amb tots nosaltres l’or de les victòries, seria molt difícil continuar. Qui ens ensenyaria el camí? Qui aniria a exigir el que ens pertocava? Qui ens dirigiria en el camp de batalla? Per a tots nosaltres, almogàvers catalans, aragonesos i valencians, almugatèns, adalils, senescals i senyors de la guerra, res no seria com abans.


  Però jo encara havia perdut molt més que un cèsar: jo havia perdut una mare.
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  Capítol XXXIX


  DE COM ENS QUEDÀREM SOLS


  L’endemà mateix de l’arribada a Gal·lípoli, vaig ser cridat per comparèixer al palau principal. El missatger em va dir que no es podia moure d’allà fins que l’acompanyés on m’estaven esperant els cavallers.


  Un cop a palau, vaig ser conduït fins a una estança de la part més alta de la casa. Pels rostres i el posat greu dels presents vaig comprendre de seguida que la situació era molt més desesperada del que tothom havia previst.


  —Senyors. —Em vaig inclinar i vaig romandre dempeus amb les mans al darrere, davant del llindar de la porta.


  Bernat de Rocafort fou el primer que em va cridar l’atenció. Assegut en una cadira baixa i recolzat en una taula de fusta vella i massissa, tenia el rostre encès, del mateix color que el vi de la copa de cristall que engrapava amb tanta força que hom diria que es faria miques d’un moment a l’altre. Els seus ulls brillants i el cap mig cot eren símptomes d’una embriaguesa gens dissimulada.


  Davant seu, a l’altra banda de la taula, reposava amb posat tranquil nostre mestre racional. Portava una túnica de tela fosca i una senzilla samarra de cuiro clar. En veure’m entrar, el seu rostre va expressar un somriure de benvinguda.


  Al fons de la sala, Berenguer d’Entença no parava de moure’s d’un costat a l’altre, amb camades llargues i nervioses. Les seves sabates militars folrades d’acer marcaven un compàs regular cada cop que els esperons dringaven contra el desgastat terra de rajola. Anava guarnit per al combat amb l’armadura, l’espasa i la capa vermella que normalment solia portar. S’aturà un moment i, després de fitar-me amb una mirada desconfiada, començà a parlar.


  —És aquest qui dieu, Muntaner?


  —Sí, és ell: Marc Amorós, escuder.


  Sense preàmbuls, em parlà amb veu aspra i irritada.


  —Tu, Amorós: és cert que vas arribar ahir d’Adrianòpolis?


  —Així és, excel·lència. Ahir vaig arribar juntament amb Helena, la que serà…


  El cavaller va fer un enèrgic gest amb la mà, deixant ben clar que volia que anés al gra.


  —Diu el nostre mestre racional que eres un dels membres de la guàrdia personal de fra Roger.


  —Així és, senyor.


  —Aleshores devies ser molt a prop seu quan el fill de l’emperador i els alans, que el cel confongui, van donar fi a la vida de misser Roger de Flor. És cert?


  El caire i el to de les preguntes em van inquietar. Vaig moure el rostre per cercar la mirada del mestre Muntaner, que amb un lleu moviment afirmatiu del cap em va indicar que contestés.


  —Vaig viure i veure tots els fets, si us referiu a això, senyor. Quan dotzenes d’alans li dispararen una pluja de sagetes, jo era tan a prop seu com ho estic ara de vós.


  —Ah, sí? I aleshores per què no el vas socórrer? Com a membre de la seva guàrdia personal, hauries d’haver donat la vida per protegir-lo.


  Si aquell home havia de donar l’ordre que em traguessin els budells i els pengessin dels merlets, no dubtaria a ordenar-ho, digués jo el que digués. De manera que vaig decidir que el millor era ser franc.


  —Senyor, podeu creure’m o no, però vaig haver d’abatre fins a vuit enemics per anar a ajudar-lo i em va ser impossible avançar ni un sol pas. Centenars d’alans armats fins a les dents irromperen de cop i ni fra Roger ni els cavallers de la seva escorta portaven armes. En pocs moments, el terra era cobert de cossos ensangonats i vaig haver de lluitar sobre una muntanya de carn.


  Vaig tornar a callar, en veure que el cabdill alçava la mà.


  —Calla ja, pòtol! Si vas lluitar com dius, si estaves envoltat d’enemics, si el parany va acabar en una massacre, com és que en vas sortir viu?


  —Doncs gràcies a Helena, que serà la meva esposa. Ella em va ajudar a sortir d’allà, contra la meva voluntat.


  —Val més que t’expliquis millor —va demanar Berenguer d’Entença amb un deix de malfiança.


  —El nostre malaurat cabdill ja feia estona que jeia a terra, mort i horriblement mutilat, i em vaig preguntar si era millor deixar-me matar al seu costat i finir amb glòria o intentar arribar fins aquí per explicar-vos la traïció dels nostres aliats. Em va semblar que faria més servei a la Companyia aquí lluitant que lliurant debades la vida en aquella carnisseria. Si el meu comportament hagués estat mogut per la covardia, creieu que hauria tornat aquí?


  —Ben dit, si senyor! —Bernat de Rocafort va deixar anar un rot llarg i sorollós, mentre aixecava la copa amb intenció de brindar—. Tens raó, mosso. Aquí caldran molt braços, encara que ens els tallin a cops de destral.


  A les paraules del ric home va seguir un silenci, com si s’hagués signat una treva. Berenguer d’Entença, però, aviat va començar a caminar de nou com una fera engabiada.


  —No sé si em puc creure la teva història, Amorós. Altra gent que ha vingut aquí no explica pas el mateix que tu.


  —Doncs porteu-me aquests brivalls i decidim per l’espasa de quin costat està la veritat.


  Vaig notar de seguida que aquelles paraules m’havien sortit més de l’entrecuix que del senderi.


  —Silenci, insolent! Els que han tornat són cavallers, ho has entès? Ramon Alquer, Ramon de Tous i Bernat de Roudor. Van estar lluitant ells tres, resistint en un campanar, amb tanta força i valentia que fins i tot el malnat de l’emperador associat, xor Miquel, els va perdonar la vida.


  El meu rostre devia mostrar tanta sorpresa que fins i tot el mateix megaduc es va quedar confós. En aquell moment potser el millor que podia haver fet era callar, perquè moltes vegades les paraules són més perilloses que les sagetes, però no em vaig poder mossegar la llengua.


  —Perdonar la vida, dieu? Allà dins hi havia molts oficials de la nostra host. No portaven armes, ni una, i us puc assegurar que lluitaren fins al darrer moment amb les mans, amb les dents, i amb tant de coratge que els alans en quedaren admirats. Senyor, van lluitar com feres salvatges, però no en van sortir vius. Em costa molt de creure que els enemics perdonessin alguns dels nostres, havent tingut ocasió de matar-los.


  Un silenci glacial va seguir les meves paraules. Però cap d’ells havia presencial la matança.


  —No sé si esperar que el botxí et vingui a buscar o tallar-te el coll jo mateix. Estàs posant en dubte la paraula de tres cavallers catalans? Tu, un simple servent, que a més porta una dona grega al seu costat?


  —Prou! —La veu imponent del mestre Muntaner el va tallar. No havia aixecat el to, però la seva fermesa era absoluta.


  —Prou, Berenguer! Prou! —La veu granelluda de Bernat de Rocafort va repetir les mateixes paraules.


  Aleshores, Ramon Muntaner va continuar.


  —Jo responc d’aquest jove i de la seva dona tal com el nostre estimat Roger ho feia. Ha provat la seva vàlua i la seva lleialtat incomptables vegades. A més, a partir d’ara tant ell com la noia estan al meu servei.


  —Al teu servei, Muntaner?


  La sorpresa d’Entença fou majúscula, però no pas tant com la meva.


  —Sí, al meu servei. A part de les tasques de combat, del manteniment de les armes i dels cavalls, l’Amorós m’ajudarà en les feines de registre dels recursos, administració dels queviures i en el control de les despeses. No és fàcil trobar algú tan entès com ell en l’habilitat de lletres i comptes. A més, sap greguesc. Pel que fa a la seva dona, ens farà falta: totes les que van marxar amb fra Roger ja no tornaran.


  —Esteu dient que poseu la mà al foc per ells, Muntaner?


  —Ha quedat prou clar i no cal parlar-ne més. Jo en responc. —I dirigint-se a mi, va afegir—: Demà cap a migdia tu i la Grega us presenteu a la porta de servei que hi ha aquí baix, al costat de la principal. Aprofiteu el matí per recollir les vostres pertinences i portar-les al nou allotjament. Alguna dona us estarà esperant.


  —Senyor, moltes gràcies —vaig respondre amb un fil de veu.


  Bernat de Rocafort continuava abstret, emplenant-se l’enorme panxa de vi, però Berenguer d’Entença no semblava gaire convençut de les meves explicacions.


  —Muntaner, em sembla que us equivoqueu. Hauríem d’acabar d’escatir si la paraula d’aquest escuder val més que la de tres dels nostres cavallers més valerosos.


  —El que cal ara és no perdre més el temps a cercar culpables i començar a pensar què hem de fer per afrontar el setge —replicà Muntaner amb veu ombrívola—. Si és que en volem sortir vius.


  —Enrere, enrere! Tornem cap dins!


  Aquella ordre, jo no l’havia sentit mai a la vida, però en aquells moments, per desgràcia, es va fer massa habitual. Dia sí i dia també, els grecs, els alans, els turcoples i la resta de la host enemiga, cada cop més nombrosa, ens desafiaven i ens provocaven amb insults, gesticulant o cridant malediccions i llançant pestilències. Quan els més agosarats baixaven pel fossat i s’apropaven als murs, alguns dels nostres, presos d’una ira cega que no deixa pensar, sortien a respondre els desafiaments amb les armes a les mans. Aleshores apareixien més genets a cavall i ens obligaven a tornar endins, mentre els ballesters ens cobrien. Cada vegada en tornaven menys que en sortien i aquell degoteig de baixes era un malson per als que quedàvem dins.


  —No us entretingueu, que ja vénen els cavallers!


  L’almugatèn que s’havia fet càrrec d’aquella sortida es va quedar esperant fins que el darrer home va sortir del fossat i els nostres ballesters van descarregar les sagetes contra els alans de cavall, que venien com esperitats darrere nostre. Era inútil plantar-los cara en aquelles condicions i, si com semblava, la batalla final seria aviat inevitable, semblava absurd tenir pèrdues responent desafiaments inútils. En arribar al passadís que per sota la porta d’entrada portava fins dins el castell, corrent tant com les cames em permetien al costat de molts altres com jo, vaig deixar-me caure a terra amb la boca oberta, així com un peix cerca l’aire en eixir a terra.


  Un instant després, mentre em refrescava la gola amb un bol d’aigua que una de les dones m’havia ofert, em va venir al cap la conversa que molt a prop d’allà va arribar a les meves orelles mentre feia el torn de guàrdia la nit anterior.


  El mestre racional Muntaner i misser Berenguer mantenien un cop més opinions enfrontades.


  —No sé com ho veieu vós, misser Berenguer, però ens cal un miracle per sortir de la situació actual. Un miracle, i dels grossos.


  —Us veig espantat, Muntaner. On és el guerrer agosarat que tan aviat pren l’espasa per escometre l’enemic com la ploma per escriure lletres?


  —Que us penseu que he perdut l’enteniment? Teniu clar quines són les nostres migrades forces? Em sembla que no, perquè contràriament estaríeu tan capcot com jo.


  Hi va haver un moment de pausa, abans que pogués tornar a sentir la veu del mestre.


  —Misser Berenguer, si com heu dit abans voleu marxar de la ciutat per mar per comandar una expedició de càstig, aquí quedarien tan sols cinc cavallers, a part de Bernat de Rocafort, com a senescal de tota la host, i jo, com a capità de la plaça. Aquests cavallers, si no disposeu el contrari, serien Guillem de Siscar i Guillem Peris, de Catalunya; Ferran Gori i Eiximenis d’Albero, d’Aragó, i el portuguès Joan Peris. Però el més preocupant és que ens deixaríeu amb mil quatre-cents homes en condicions de lluitar, dels quals només uns dos-cents són de cavall. Teniu idea, per ventura, de quants enemics ens estan esperant allà fora?


  —No pot ser, això que dieu. La nostra host és molt més nombrosa.


  —Dies enrere potser sí, però ja no. A Adrianòpolis, a part del nostre cabdill, foren assassinats o empresonats tots el seus acompanyants i els més de mil soldats de l’escorta. Per la rodalia d’aquesta ciutat, mil membres de la nostra Companyia amb llurs famílies han estat passats per les armes. Cada vegada que sortim amb aquests desafiaments contraris a la raó tenim alguna baixa, i ja fa mesos que els nostres amics aliats turcoples i alans han tocat el dos.


  —En aquest cas, caldrà reunir-nos i informar els homes com més aviat millor.


  —Sí, caldrà fer-ho, perquè són massa coses alhora. D’una banda, vós voleu sortir amb les poques galeres que ens queden per fer una expedició d’escarment pels voltants de la capital i aprofitar per portar viandes i botí. D’una altra, Bernat de Rocafort està convençut que hem d’enviar missatgers a l’emperador i acusar-lo de traïció, encara que no sé si ell s’oferiria a encapçalar aquesta expedició. Tot això està molt bé, però ningú no parla del més important: què fem per trencar el setge?


  —Teniu raó, Muntaner —va concedir el megaduc—. Quines opcions tenim?


  —Doncs, a part de pregar, l’únic que podem fer és sortir a fora i lluitar. Pregar ja ho fan les dones i els frares, lluitar sols ho podem fer nosaltres. I atès que els nostres enemics ens superen en nombre, més haurem de lluitar.


  —Ben cert. I quan creieu que és el millor moment per fer-ho?


  —Com que ja sereu fora, no crec que aquest punt us hagi de preocupar gaire. Digui el que digui el consell demà, tant si teniu el vistiplau dels homes, com si no, marxareu, oi? Heu de demostrar que encara sou el megaduc d’un imperi que frisa per tallar-vos el coll. —Tot i el to irònic de les paraules del mestre, Entença no va respondre i poc després aquell va tornar a parlar—. Escolteu, misser Berenguer: hem de presentar batalla aviat, perquè aquí dins, a part dels que podem agafar una arma, hi ha molta més gent: les nostres famílies, els artesans i ajudants, les meuques i amigues, els infants, els ancians i tot de catalans que cada nit truquen a la porta per demanar-nos allotjament, perquè han fugit de Constantinoble abans que els esbudellin al carrer.


  —A què us referiu?


  —A la capital de l’imperi els grecs es dediquen a tallar el coll als catalans, i aquí a Gal·lípoli, tots els catalans ens dediquem a tallar el coll als grecs, sense mirar que fins feia quatre dies eren amics o coneguts amb els quals mai havíem tingut cap problema. Res tornarà a ser com abans per a nosaltres, Berenguer. O guanyem aquesta batalla o ens exterminaran.


  El mestre racional es va quedar un moment pensarós i en silenci, sospesant la gravetat de les paraules que havia pronunciat.


  —Així que ara mateix convocaré el consell per demà. Em consta que els homes no paren de reunir-se en assemblea i això vol dir que ja podran dir-nos què en pensen, de tot plegat.


  —Sigui, doncs. Convoqueu demà el consell ben d’hora, perquè hi ha molts assumptes a tractar. Ara, si em permeteu…


  —Un moment encara —va dir misser Muntaner en to imperatiu—. No torneu ni tan sols a insinuar el que heu dit al principi d’aquesta conversa. No confongueu seny amb feblesa ni prudència amb covardia. Si tots haguéssim actuat amb una mica més de senderi, ara no ens trobaríem al caire de l’abisme.


  Aquelles paraules em van donar a entendre com era de valuós per a nosaltres el mestre Muntaner. I, de passada, em van confirmar allò que sospitava: que la nostra situació havia deixat de ser difícil per passar a ser desesperada.


  Capítol XL


  DE LA TRAGÈDIA DELS INNOCENTS


  Durant aquells dies vaig fer molts viatges amunt i avall de la ciutat, per traslladar-nos a viure al costat de la casa del mestre.


  Pels carrers de Gal·lípoli s’amuntegaven els cadàvers de molts grecs, abandonats en un racó, amb les mosques i les rates envoltant-los, les cases saquejades, les botigues tancades i els senyals de foc en molts dels finestrals. Els grecs de la ciutat pagaven molt cares les traïcions de l’emperador, del seu fill i de tots aquells que havien cregut que eliminant Roger de Flor havien eliminat els almogàvers.


  Les paraules de Ramon Muntaner amb Berenguer d’Entença em voltaven tothora dins del cap. No hi havia més remei que sortir de la ciutat. Sortir a camp ras tots de cop i lluitar amb més força que mai. A mi lluitar no em feia por. Com tots els altres, quan estàvem en combat no pensàvem en el resultat de la batalla, ni si el nostre enemic era superior. Ens limitàvem a combatre amb determinació, perquè ser vencedor o vençut no depenia només de nosaltres, sinó dels nostres enemics. El guerrer que en el combat pensa que pot morir acaba sempre mort. Quan arribés el moment, a peu o a cavall, amb unes armes o unes altres, al davant o al darrere, combatria i res més.


  El que sí que em tenia capficat era què li podria passar a Helena, en cas que fóssim derrotats i els nostres enemics entressin a la ciutat. Ella, una dona grega enmig dels almogàvers, ho passaria molt malament. Sabedora del seu destí si la feien presa, aquells dies vaig estar observant com es desprenia de moltes coses, records de la seva mare que sempre traginava al damunt, per evitar que algú pogués profanar aquelles relíquies.


  Una de les coses que va treure va ser un petit flascó amb un líquid groguenc, com oli, i vaig observar que en lloc de desprendre-se’n, com de moltes altres coses, el tenia sempre a mà. Quan li vaig preguntar què era em va respondre això:


  —La mare el portava sempre a sobre i un dia em va explicar per a què servia: «Helena, aquesta és la solució final de tots els problemes». Ella no el va haver d’utilitzar mai, però sempre el tenia a punt. Jo també espero no haver-lo d’obrir, però també vull tenir la cicuta a l’abast.


  En un d’aquells viatges de traginer entre les dues cases, en arribar a les golfes de la casa blava, on també havia passat els seus últims dies la mare, Helena no hi era. Vaig seure en un dels dos tamborets de fusta que encara hi quedaven i em vaig servir un got d’aigua de la gerra del rebost, que sempre era a l’ombra. La realitat quotidiana començava a ser diferent. Moltes famílies tenien dificultats per portar un plat a taula, l’aigua que brollava de les fonts escassejava i cada cop tenia més argila, senyal que els pous s’estaven assecant o que els nostres enemics els estaven cegant.


  «Clac!».


  El soroll metàl·lic i estrident d’algun objecte caigut a terra em va sobtar.


  —Helena? —Ningú va respondre a les meves paraules—. Helena, ets tu?


  Tot restava silenciós allà dins, però per un moment em va semblar sentir un so, un gemec que es va repetir al cap de poc.


  Sense fer soroll vaig fer un parell de passes per encalçar el meu dard en una mà, mentre amb l’altra engrapava el coltell amb fermesa. El gemec s’havia tornat continu i de seguida vaig identificar d’on provenia. Amagat al darrere de les cortines de sac del rebost hi havia algú, amic o enemic. Em vaig posar al costat de la porta, vaig apartar les cortines bruscament i em vaig llançar dins amb el dard i el coltell al davant.


  Un esglai de crits i plors em va sorprendre tant que fins i tot vaig trontollar enrere. Al davant meu, tres criatures petites, dos nens i una nena, em miraven des d’un racó, ajupides a terra i abraçades entre elles amb una expressió de pànic immens dibuixada al rostre. Tenien els ulls enrogits de tant plorar. Vaig abaixar les armes penedit d’haver atemorit aquells menuts abandonats, tan bruts que et feia caure l’ànima als peus. Després de tornar enrere per deixar les armes, que els menuts contemplaven espaordits, m’hi vaig apropar una mica més. Havien deixat de vessar llàgrimes, però els seus cossos tremolaven com el d’un ocellet caigut del niu.


  —Qui sou? Què feu aquí? No ploreu, no ploreu més, que no us faré cap mal.


  Em vaig adonar que no entenien res del que els deia.


  —Poios sas éfere? —vaig preguntar en greguesc.


  Tres manetes amb el dit estirat s’aixecaren alhora i apuntaren per sobre les meves espatlles.


  —Els he portat jo.


  Em vaig girar i vaig veure Helena, que portava en una safata uns trossos de pa negre i un flascó amb mel. Em vaig fer cap a un costat per deixar-la entrar. Va deixar el menjar a terra i després de dir a la mainada unes paraules tranquil·litzadores, em va fer senyal que sortíssim d’allà. Un cop a fora i tancada la cortina, em vaig enfurismar amb ella.


  —Però, Helena, que t’has begut l’enteniment? Què pretens portant-los a casa? Són nens grecs!


  —Sí, són grecs. I els seus pares han estat assassinats. Què és més important per a tu, que siguin grecs o que siguin criatures?


  Tres nits més tard Helena i jo vam acompanyar els petits fins a una de les sortides secundàries del darrere. Aquella eixida situada dins d’una casa abandonada l’havia descobert un dia jo per casualitat i ara ens aniria d’allò més bé per alliberar els menuts, que, nets i alimentats, feien goig i estaven més tranquils. Vam obrir amb dificultats la petita porta de ferro, pesada i rovellada després d’anys i panys de romandre tancada.


  Helena els havia repetit mil i una vegades les instruccions. El sender que menava cap a l’exterior estava envoltat de matolls i era invisible als ulls dels vigilants de les murades. Caminarien en silenci i, un cop lluny, quan veiessin les primeres persones, haurien de cridar ben fort que eren grecs.


  Tots dos vam seguir els primers passos dels petits mentre enfilaven el sender que suposava la seva alliberació. Abans que els engolís la foscor van dir adéu amb la mà i nosaltres contestàrem. Tot seguit tancàrem la porta i vam fer cap a casa, a tocar del palau principal.


  —Em sembla que els trobaré a faltar —vaig dir tan bon punt vaig creuar la portalada.


  —Aquesta sí que és bona. I tu ets aquell que no en volia saber res?


  —És que el que em vas dir l’altre dia em va sacsejar l’ànima.


  —Ah, sí? Doncs no me’n recordo.


  —I tant! Em vas dir: «Què és més important per a tu, que siguin grecs o que siguin criatures?».


  Mentre teníem aquella conversa, fora del castell, tot just sortint del sender que els havia d’alliberar, unes sagetes disparades amb precisió van abatre els nens, que van rodolar a terra sense proferir un crit. Quatre guerrers alans, de cabells negres i ulls brillants, s’acostaren amb les ballestes a comprovar el resultat de la seva emboscada.


  —Molt fotuts deuen estar si s’atreveixen a sortir d’aquesta manera —va dir un dels guerrers.


  En apropar-se més als cossos sense vida, un dels companys li respongué:


  —Però si són criatures!


  —I que és més important per a tu, que siguin criatures o que siguin catalans?


  Capítol XLI


  DE L’EXPEDICIÓ DE BERENGUER D’ENTENÇA I ALTRES FETS


  Els dies que va durar el setge de Gal·lípoli van ser de desorientació i pessimisme. A dins de la ciutat, l’únic que podíem fer els soldats era preparar les armes i preparar-nos nosaltres. Els cossos i les ments havien d’estar a punt per combatre i la inactivitat és un enemic molt perillós. Però no tothom estava disposat a utilitzar el seu temps en la pràctica de les armes.


  Què us diré? El que fèiem la majoria de vegades era reunir-nos en assemblea. Xerrar, cridar, discutir i beure era una manera de no pensar massa, però no pas la millor per afrontar la realitat. Les reunions en grups més o menys nombrosos s’esdevenien arreu de manera espontània i tothom hi deia la seva. Els rumors de les intencions del cavaller Berenguer d’Entença de sortir amb les galeres que ens quedaven per dur a terme un escarment encara van fer créixer més les discussions.


  La reunió definitiva del consell dels cavallers sobre la decisió del megaduc no la vaig poder escoltar ni viure en persona, però la seva resolució la va transmetre ell mateix a tots els homes, amb la promesa de tornar amb botí, armes i queviures.


  Molt més tard, a les acaballes de la seva vida, el mestre Muntaner em va confessar que fou en aquell moment quan les desavinences entre Bernat de Rocafort i Berenguer d’Entença, que ja eren notables, acabaren sent inconciliables, amb els greus perjudicis que això acabaria representant.


  Així doncs, en aquell període de maig de l’any 1305, el megaduc de l’imperi, el baró d’Entença, portant com a almirall el senyor Berenguer de Vilamarí, va iniciar la seva expedició punitiva, que molts consideràvem un error, ja que afeblia de manera notable els nostres recursos per a la defensa de Gal·lípoli. Ell va justificar l’acció com una manera de demostrar als nostres enemics el que encara érem capaços de fer els almogàvers i, de passada, recaptar queviures i armes. Algú va argüir que ell no era pas l’únic que navegava per la zona, ja que les flotes genovesa i veneciana controlaven les rutes marítimes, però les objeccions no li van semblar prou importants per reconsiderar la seva decisió. Si no s’hagués tractat d’Entença, hom hauria titllat aquella acció de fugida covarda.


  Així fou com el cavaller Berenguer d’Entença, amb una flota de cinc galeres i dos llenys, va iniciar un periple de saqueig i destrucció que, segons havia dit, ens havia d’alliberar de tots els mals. La ruta el va portar primer a Cízic, ciutat que ja coneixia bé la visita dels catalans i aragonesos, quan eren aliats. En aquella segona ocasió, com a enemics, els habitants es refugiaren dins de les murades de la ciutat, amb la qual cosa el megaduc no va tenir més remei que passar-hi de llarg.


  De Cízic la flota va anar cap a Recrea, ciutat prou rica i eminentment comercial. El 28 de maig del 1305, els homes del megaduc hi van caure a sobre com una plaga de llagostes. Agafats per sorpresa, els ciutadans de Recrea foren degollats, les seves cases saquejades i les seves dones maltractades de tal manera que ni es pot explicar. Els pocs supervivents que hi va haver anaren a cercar refugi a Constantinoble, situada a menys d’un dia de camí de la malaurada ciutat.


  Imagineu-vos la sorpresa de l’emperador en veure la corrua de refugiats que venien de la ciutat veïna cap a la capital de l’imperi. El contrasentit era enorme i m’imagino el rostre estupefacte del basileu: per un costat li arribaven notícies que l’exèrcit imperial i els alans tenien els catalans tancats a Gal·lípoli i, per l’altre, aquests mateixos almogàvers que feia confinats dins les murades eren capaços de saquejar i arrasar una ciutat les teulades de la qual quasi es podien contemplar des de les balconades del palau imperial. Segur que en aquell moment va témer que seríem capaços d’arribar a la mateixa Constantinoble. Segons vaig poder saber molt temps després, aquesta era la intenció del nostre i seu megaduc, però tot i que va aconseguir entrar al port de la capital, aquest atreviment li va costar molt car.


  Mentre Berenguer d’Entença sucava pa a la seva pròpia venjança, dins de Gal·lípoli les assemblees i els consells eren pràcticament diaris. Hi havia molts problemes a discutir i moltes decisions a prendre, algunes de les quals certament no foren gaire encertades.


  La veu del mestre Muntaner va ressonar com el tro enmig del silenci de tots els membres del consell.


  —Us equivoqueu, Bernat de Rocafort. Us equivoqueu si penseu que l’honor està en funció del lloc que ocupa cada un.


  Ja feia dies que Berenguer d’Entença havia marxat i les notícies que ens n’arribaven eren incertes, per contradictòries. Alguns dels pocs que en els darrers dies havien pogut entrar com a refugiats ens deien, potser perquè sabien que era el que volíem, que la flota d’Entença havia obtingut grans èxits a Recrea i a altres llocs de la costa. Però dos presoners que havíem fet ens van fer saber que tant l’armada veneciana com la genovesa estaven en estat d’alerta i que a les nostres naus els seria molt difícil poder tornar a Gal·lípoli.


  Aquella reunió del consell es feia com aquell qui diu al carrer, a sota dels porxos de la plaça. Al voltant d’una taula s’hi trobaven Ramon Muntaner, Bernat de Rocafort i els cinc únics cavallers que encara eren a Gal·lípoli: Guillem de Siscar, Guillem Peris de Caldes, Ferran Gori, Eiximenis d’Albero i el portuguès Joan Peris.


  —Per què ho dieu, això, Muntaner?


  Tota la plaça estava plena dels nostres homes, atents al que es parlava. De les decisions d’aquell consell en podia dependre la seva vida. Jo era al llindar de la porta i, com a assistent del mestre Muntaner, molt a prop seu.


  —Doncs perquè fins ara ningú havia dit res en consell d’aquest assumpte dels missatgers.


  —I es pot saber per què us hi poseu tan fort quan jutgeu que m’equivoco?


  —Us ho explicaré, senescal. Enviar missatgers a Andrònic per retreure-li l’assassinat del cèsar, desafiar-lo i lliurar-li el document escrit de declaració de guerra em sembla un acte temerari. D’acord que les lleis no escrites de la guerra i l’honor entre cavallers obliguen que anem a desafiar l’emperador. Que li proposem un enfrontament de deu en deu o de cent en cent i li declarem obertament la guerra. Que li presentem tot per escrit, amb cartes públiques escrites en diferents parts, a, b, c, que s’han de portar separades per evitar que es puguin falsificar. Posats a fer, volem també que, segons aquestes regles d’armes, el document on es faci constar el nostre enuig i la nostra indignació el portin en mà missatgers oficials d’aquest consell. Fins i tot estem convençuts que aquests missatgers resultaran intocables davant de l’emperador, en virtut de la seva pròpia condició de portadors de la declaració. Però la veritat és que dubto que el nostre maleït basileu respecti cap d’aquestes regles que nosaltres ens preuem d’observar.


  —Però són les regles de l’honor militar i ell és emperador. Què us fa pensar que no es comportarà com un cavaller?


  —Primerament, perquè mai s’ha comportat com a tal, ja que no en té necessitat. Recordeu aquell fet famós que atribueixen al gran emperador Alexandre. Diu que una vegada li van portar un pirata que es dedicava a assaltar vaixells mercants i, quan li va retreure la seva actitud i el va acusar, l’home li va respondre: «Senyor, a qui té una sola nau per guerrejar se l’acusa de pirata. Ben al contrari, a qui en té moltes se l’honora com a emperador». Diuen que el va deixar lliure, ja que havia jutjat que el reu tenia tota la raó. Quan s’és dalt de tot no cal ser noble perquè et tractin amb noblesa. Tan sols cal tenir molts soldats. —Bernat de Rocafort quedà astorat, sense acabar d’entendre el subtil missatge del mestre. Aquest, però, no li va donar temps de reaccionar que ja tornava a la càrrega amb noves raons—. Encara en tinc més de motius per desconfiar d’Andrònic, misser Bernat. Un desafiament de deu en deu o de cent en cent sap que no el guanyaria de cap de les maneres. A més, no en té cap necessitat, d’acceptar aquest desafiament. Aquí, a Gal·lípoli, ho té tot de cara. I encara una altra raó: vistos els antecedents, creieu per ventura que ara es tornarà un home d’honor? Francament, em refio més de la paraula d’un infidel circumcidat que de la que em pugui donar aquest emperador cismàtic.


  —Però nosaltres sí que en som, d’homes d’honor, i aquest honor ens obliga a fer les coses cara a cara —va respondre el senescal Rocafort mentre s’aixecava de la cadira, enfurismat—. Hem d’enviar els nostres missatgers a Constantinoble.


  —Si el consell ho aprova, s’han d’enviar els missatgers —concedí el mestre secament—. Si voleu, hi aniré jo mateix. Només volia recordar-vos que el principi bàsic de qualsevol combatent és conèixer molt bé el seu enemic i jo us he volgut fer veure com és aquest que anem a desafiar.


  No cal que us continuï explicant com va anar la resta de la discussió. El que sí que us diré és que, més tard, tota l’assemblea va decidir per absoluta majoria que enviaríem missatgers a la cort de Constantinoble per acusar Andrònic de traïdor, desafiar-lo i declarar-li formalment la guerra.


  Com a missatgers, l’endemà a la nit, marxaren Guillem de Siscar, l’adalil Pero Llopis, dos almugatèns i dos còmits, per comandar la barca, juntament amb una guàrdia. Sortiren els vint-i-set homes des del port interior amb una petita nau de vint rems i voltaren la ciutat per mar des del darrere per evitar la presència de l’enemic. Amb ells portaven la declaració de guerra en tres bocins, representatius de la salvaguarda d’aquell sentit de l’honor del qual tan ufans ens sentíem i que massa vegades utilitzàvem malament.


  Capítol XLII


  LA MATANÇA DE RODOSTO


  El que va passar amb els nostres missatgers fou exactament el que havia previst el mestre Muntaner. Dies després, esgotat i malferit, va arribar a la ciutat un dels almugatèns que havien marxat a l’expedició per declarar la guerra a l’emperador. A l’instant va ser portat davant de la presència de Bernat de Rocafort i el cap de plaça, Ramon Muntaner. Mentre l’atenien, va explicar tots els fets que havien succeït.


  L’endemà, en una assemblea general, ens van confirmar el que s’havia esdevingut: tota la nostra expedició havia estat rebuda al palau imperial, però al sortir-ne va ser exterminada a traïció al port de Rodosto, on havien d’embarcar per tornar. Els seus cossos foren esquarterats i penjats de ganxos de carnisser. Així dons, un cop més quedava demostrat que per a l’emperador Andrònic l’honor tenia el mateix valor que les escorrialles de la cort dels porcs i que no ens quedava més remei que lluitar per salvar les nostres vides.


  Els detalls de com els va anar als missatgers a Constantinoble no els vaig conèixer fins molt temps després, quan en una de les reunions de treball que teníem amb el mestre Muntaner, sense que l’hi demanés, em va explicar tota aquella lamentable història de mentides i traïcions:


  —Com d’habitud, tota la cort grega reunida feia patxoca —va començar relatant el mestre, recordant el que li havia explicat el malaurat almugatèn—. No era la primera vegada que Guillem de Siscar podia contemplar aquella faramalla, però mai amb tot el detall que observava llavors des de primera fila. Per contra, el seu company, Pero Llopis, mai no havia pogut gaudir d’un espectacle com aquell.


  »Per tal que l’acusació de traïció i la declaració de guerra que portaven escrita tingués valor, s’havia de lliurar personalment al basileu, davant la presència dels representants de tots els seus aliats. Així doncs, en aquell moment, a més d’Andrònic i els seus patriarques, bisbes, generals, servidors, esclaus i resta del seguici, també es trobaven presents els ambaixadors dels comuns de Venècia, Pisa i Gènova, tots ells amb força interessos a l’imperi grec.


  »Els dos almogàvers ja havien patit la primera humiliació quan foren obligats a deixar les armes fora del palau de Blaquerna amb la seva escorta, vigilada estretament per la guàrdia imperial.


  »Ni Guillem de Siscar ni Pero Llopis tenien por de morir. La parca era sempre una companya inevitable per a qualsevol guerrer com ells, però morir sense les seves armes a les mans era la pitjor deshonra per a un membre de la Companyia. Tenien molt clar que segons les lleis no escrites de la guerra, acceptades feia centenars d’anys, els missatgers representants d’un exèrcit o d’un país eren intocables, precisament per llur càrrec i responsabilitat, però no les tenien totes sobre si els grecs estarien disposats a respectar-les.


  »Un cop més, Andrònic era al seu setial, assegut amb posat adolorit i neguitós, encara que volgués aparentar el contrari. La seva posició a dalt de les escalinates principals li conferia una visió dominant i una aurèola de superioritat que, altrament, seria incapaç de mostrar.


  »Misser Guillem va lliurar en mà a l’emperador les cartes credencials que li atorgaven la representació de tota la host i, en acabat, tornà a ocupar el seu lloc escales avall.


  »Fet això, començà a explicar en veu alta el motiu de la seva visita: la lliurança d’un document on s’acusava de traïdor Andrònic i la Companyia Catalana d’Orient declarava la guerra a l’imperi. El document venia esquinçat en tres trossos i el cavaller català en va lliurar dos a un dels escrivans imperials i es va guardar el tercer. Durant una estona, els lectors de la cort van llegir els dos fragments del document que els havien passat i, tot seguit, Guillem va llegir-ne la tercera part. Un cop acabada la lectura, prengué la paraula:


  »—Excel·lència, com a missatger enviat en missió oficial pel cabdill de la nostra host, senyor Bernat de Rocafort, i del capità de la plaça don Ramon Muntaner, dono fe que els fets descrits en aquest document i les acusacions aquí expressades han estat escrites per aquests dos rics homes, els noms dels quals consten amb les signatures i segells corresponents a la seva noblesa. Com a missatger, també tinc ordres de dir-vos que som aparellats de provar que perversament i falsament vau fer matar el cèsar i aquells que l’acompanyaven.


  »Una remor de queixes i insults es va aixecar d’entre els membres de la cort, que començaren a fer gestos de desafiament i burla. Andrònic mantenia el cap cot, amb els ulls clavats a terra i immòbil.


  »—Dit això, i reiterant la certesa que aquest és el document original i autèntic que he estat encarregat de fer-vos arribar, us citaré cada una de les tres parts, que diuen el següent: la primera us acusa de traïdor, per haver consentit i autoritzat l’assassinat, en mans dels alans i en la presència del vostre fill, del nostre cabdill Roger de Flor i de la seva escorta. Aquest acte ha estat vil i roí, atès que els nostres homes estaven desarmats i no podien defensar-se. Com a cèsar que era de l’imperi, aquest és un acte molt greu.


  »En sentir això, els crits esdevingueren ensordidors. Alguns dels oficials grecs desenfundaren les armes i van avançar cap als missatgers, però només va caldre que Andrònic aixequés una mà perquè en un instant tornés a regnar el silenci.


  »—La segona part diu que, com a conseqüència de la gravetat d’aquests fets, nosaltres donem per trencats tots els pactes i acords establerts fins ara i ens deseixim de servir-vos. I la tercera, sota jurament per sant Jordi i la nostra senyera, declara la guerra oberta entre el vostre imperi i la Companyia Catalana d’Orient.


  »La reacció de tots els membres de la cort i els seus aliats semblava incontrolable. A una indicació d’Andrònic, soldats de la seva guàrdia personal intervingueren per evitar que tots a l’una s’abraonessin damunt d’aquell català llenguallarg. Quan la remor començà a remetre una mica, se sentí la veu de l’emperador.


  »—Senyor, sembla que heu oblidat davant de qui us trobeu. Suposo que sou conscient que no heu guardat el respecte degut a la nostra persona. Us hem rebut com a missatger i com a missatger us hauríem d’haver tractat. No tenim cap necessitat de rebaixar-nos a donar-vos explicacions.


  »La veu del basileu era opaca i traspuava una ira continguda. Els seus ulls menuts, com de rèptil, es mantenien clavats contra Siscar, qui, prou instruït sobre el que hauria d’enfrontar, mantenia un posat digne.


  »—Us en donarem, però, per honrar la memòria del nostre cèsar, en la mort del qual i en la dels seus fidels acompanyants no tenim res a veure. Si uns guerrers alans es prengueren la venjança d’un fets passats, en els quals nosaltres no vam participar, ni l’emperador ni tan sols Déu ho podien evitar. Fer altra part, el meu fill era al banquet d’Adrianòpolis, però us puc assegurar que ell fou el primer sorprès del que es va esdevenir. És més, també la vida de xor Miquel i la de la megaduquessa van perillar.


  »Amb solemnitat, conscient que en aquelles batalles dialèctiques pocs enemics el podien batre, Andrònic s’aixecà i començà a davallar les escales lentament. Quan tornà a parlar, el seu discurs ja era molt més pujat de to i gesticulava amenaçadorament.


  »—No, no hauria de ser jo qui us estigués donant explicacions, ans al contrari, vosaltres me les hauríeu de donar a mi. Perquè en lloc de venir a la meva presència abans de res, en lloc de confiar en mi i mirar de trobar la millor manera de dilucidar què havia passat a Adrianòpolis, vau començar a assassinar sens fre la gent de Gal·lípoli i les seves contrades, cremàreu les seves cases i maltractareu dones i criatures. Ara us lamenteu que l’exèrcit imperial, juntament amb els nostres aliats, us hagi posat setge? Quan la violència és la vostra única resposta, ni tan sols l’emperador pot aturar-la. Els nostres soldats han anat a Gal·lípoli per intentar protegir els nostres súbdits de vosaltres, que havíeu de deslliurar-nos dels enemics i ara us dediqueu a aniquilar innocents.


  »A mitja escala, Andrònic s’aturà, s’encreuà la capa sobre el pit amb gest estudiat, es girà i tornà a caminar amunt.


  »—Si voleu guerra, guerra tindreu. Podeu marxar.


  »—Senyor —s’atreví a contestar Guillem de Siscar—. Nosaltres som només uns missatgers oficials, i com a tals hem de ser tractats. Vós sabeu més bé que ningú que ens heu d’oferir escorta fins a la nostra nau i també ens heu de tornar les armes.


  »—Estic cansat —va dir l’emperador com a única resposta.


  »El basileu es deixà caure al seu setial. Girà el cap enrere i donà unes ordres en veu baixa. Un instant després, una cohort de soldats imperials va portar els dos missatgers, ensems amb els dos almugatèns que els acompanyaven, fins a l’exterior del palau. Allà s’ajuntaren amb els altres vint-i-tres almogàvers que els estaven esperant per emprendre el camí de retorn fins a la seva nau.


  »Tan bon punt l’emperador va poder observar que els nostres sortien cap a l’exterior, es va dirigir amb veu gèlida a l’oficial que tenia al costat.


  »—Tracteu-los amb els honors que es mereixen.


  »Dit això, s’alçà i amb pas lent i feixuc es retirà a la seva cambra. Calia pregar moltíssim perquè Déu li donés prou forces per seguir governant aquell imperi de traïdors.


  El mestre Muntaner no va acabar aquí el seu relat, sinó que encara em va donar més detalls del que va succeir després que els nostres abandonessin el palau imperial:


  —Així doncs, Amorós —recordo que em va dir amb veu apesarada—, mentre tots els membres de l’expedició encarregada de portar la declaració oficial de guerra eren escortats cap al proper port de Rodosto, darrere seu començava la cacera. Una cacera metòdica i sense pietat per tot Constantinoble. Començant pel l’almirall Ferran d’Aunés i acabant pel més humil dels mercaders, tots els que eren, podien ser o simplement semblaven catalans o aragonesos, foren exterminats i els seus cossos massacrats i escampats a trossos pels carrers.


  »L’endemà al matí, a les andanes del port, davant de la seva nau, els cossos de Guillem de Siscar, Pero Llopis i tots els altres membres de l’expedició es podien contemplar esquarterats com vedells, movent-se al capdavall dels ganxos de carnisser, mentre la sang fresca corria pels reguerols fins a caure al mar.


  »L’almugatèn que va sobreviure a Rodosto i que arribà a Gal·lípoli malferit es va fer escàpol gràcies al fet que era un gran nedador. En veure el carnatge, es va deslliurar de la roba que el destorbava i es llançà a l’aigua. Després de nedar sense descans, va poder tornar a la costa, lluny de la carnisseria.


  »Diuen que, des d’aleshores, l’aigua d’aquell golf ja no ha tornat mai més a ser blava, sinó que sempre hi trobareu planures de sang, vessada un cop més a traïció. I els mariners la cullen i se l’emporten a l’altra punta del món com a relíquia. I això és vera veritat, que es va esdevenir per la sang dels innocents que en aquell lloc fou escampada.


  Capítol XLIII


  L’INICI DE LA VENJANÇA


  El sol començava a apagar-se en aquella tarda del primer dia de juny de l’any del Senyor de 1305 i un pergamí restava obert sobre la taula de pedra situada a l’entrada del palau principal de Gal·lípoli. Jo mateix l’hi havia deixat després de recollir-lo aquell matí en un indret on me l’havia amagat un dels grecs que teníem al nostre servei, infiltrat a les files enemigues.


  Poc abans, Ramon Muntaner l’havia llegit en veu alta, mentre Bernat de Rocafort l’escoltava en silenci des de l’altre extrem del pedrís.


  —Així que Berenguer d’Entença no tornarà? —digué misser Bernat de Rocafort.


  —No han volgut acceptar les deu mil perpres d’or que els he ofert pel seu rescat. En aquest moment es troba pres amb els homes que li queden, en algun racó fosc de les naus genoveses. Sembla que tornava cap aquí quan va rebre notícies que el port de Constantinoble estava al descobert. Aleshores va decidir canviar el rumb i dirigir-s’hi amb la intenció de fer una batuda i poder barrejar-lo.


  —A Constantinoble?


  —Sí, a algun dels ports de la capital de l’imperi. Però una armada de guerra genovesa amb divuit galeres el va aturar. Don Berenguer va fer armar la gent de les seves cinc galeres i donà la proa en terra. Els genovesos el van saludar i l’anaren a buscar amb una barca perquè anés a dinar amb el capità de les divuit galeres. I, mentre menjaven, la gent va ser desarmada i els genovesos van prendre les quatre galeres, on mataren més de dues-centes persones. A la cinquena galera, quan Berenguer d’Entença ja era pres, hi havia Berenguer de Vilamarí i altres cavallers que no es volgueren desarmar, així que hi hagué una gran batalla on moriren quatre-cents genovesos, i d’aquella galera tots foren morts.


  —I com foren tant incauts, Muntaner? No m’ho explico.


  —És foll qui es fia de venecià, genovès o pisà. Però si ho mirem fredament, no tenien cap altra sortida.


  Bernat de Rocafort es va aixecar i començà a caminar amunt i avall.


  —I si tot fos una mentida? I si realment don Berenguer no estigués pres?


  —Jo crec que tota aquesta història és veritat, per diferents motius. Un d’ells és que realment els genovesos han rebut el missatge. Les seves naus han passat molt a prop d’aquí i el missatger grec els ha portat en persona la proposta del nostre rescat. L’altre, potser encara més concloent, és que el nostre missatger no menteix mai. Oi, Amorós?


  —Podeu estar-ne segur, senyor. Aquest grec sempre diu la veritat i no dóna la informació fins que la té per ben certa. La seva dona i els seus fills són aquí amb nosaltres com a penyora i sap què els passaria si ens mentís.


  —Heu sentit, Rocafort? Ja podem oblidar-nos de rebre l’ajuda que Berenguer d’Entença ens va prometre quan va marxar a fer una ferida.


  —No l’hauríem d’haver deixat moure’s d’aquí.


  —Sigui com sigui, el cas és que ens va deixar a Gal·lípoli amb unes forces molt minvades.


  El senescal s’aturà, es tornà a asseure al banc i mirà de fit a fit el mestre.


  —Així doncs?


  —No sé com en sortirem, d’aquest mal pas, però no podem continuar dins d’aquesta ratera.


  L’endemà, molt d’hora, tota la host es trobava reunida a la plaça principal. Els dos únics cabdills que ens quedaven van decidir que el millor era posar en coneixement de tots els homes, reunits en assemblea, la captura de Berenguer d’Entença.


  Bernat de Rocafort i Ramon Muntaner, tan bon punt arribaren, ocuparen els dos seients que la nit anterior havíem fet preparar. Davant seu, els rostres de l’almogaveria mostraven preocupació i interès. Aleshores el mestre racional s’aixecà i començà a parlar.


  Recordaré aquell moment tota la meva vida. Jo era una mica més endarrerit i davant meu podia contemplar centenars de rostres d’endurits almogàvers, que amb ulls inquiets i posat orgullós es disposaven a escoltar unes paraules de les quals depenia la seva vida. Les balconades també eren plenes de dones i criatures. Com sempre, el mestre parlava en un to reposat i de forma entenedora. Les seves paraules sortien sense vacil·lacions i tothom l’escoltava amb atenció i respecte.


  Em va venir a la memòria una estona abans, quan havíem estat fent el recompte dels homes amb què podríem comptar per a la lluita. Un cop descomptats els del senyor d’Entença que ja no tornarien, disposàvem de dos-cents homes de cavall i mil dos-cents seixanta-dos infants. La resta eren els artesans, metges, ajudants d’ofici, religiosos, criatures, ancians i dones que estaven amb nosaltres, però que no servien per a la lluita a camp ras. Les paraules del mestre tornaren a reclamar la meva atenció.


  —Prohoms que resteu dins d’aquestes murades, com a membres de la Companyia que un bon dia sortíreu, com jo, al costat del nostre cabdill Roger: us haig de dir que l’imperi que vinguérem a defensar ens ha traït. No una ni dues ni tres vegades, sinó tantes que el meu cap no és capaç de recordar-les. —La gentada que s’havia aplegat encara va parar més atenció a Ramon Muntaner—. Primer assassinaren a traïció el nostre estimat cabdill i tots els homes que eren amb ell. Dies més tard, quan enviàrem els nostres missatgers a desafiar l’emperador i a declarar-li la guerra, segons marquen les regles de l’honor militar, aquests també foren exterminats a traïció i especejats, juntament amb el nostre almirall Ferran d’Aunés i tots els catalans i aragonesos que pogueren agafar de cap a cap d’aquestes terres. Més de mil homes i llurs famílies han estat degollats sense que es poguessin defensar.


  —Sí! A traïció! —Bernat de Rocafort s’havia aixecat i alçava el seu puny a l’aire—. A traïció, perquè saben prou bé que a la cara i amb les nostres armes empunyades mai ens podrien tombar.


  Encoratjats per un dels seus cabdills, els homes començaren a cridar.


  —Sant Jordi! Sant Jordi!


  Tot i que el mestre demanava silenci amb els braços, la calma va tardar una estona a restablir-se.


  —Però ultra això, ara també els nostres enemics genovesos, aliats dels grecs, han fet pres el cavaller Berenguer d’Entença, els seus homes i les seves naus. Un cop més amb traïdoria i amb l’engany que tan sovint utilitzen. —Una fressa de remor i crits es tornà a sentir arreu de la plaça—. Entre els nostres que foren exterminats al costat de fra Roger, els que també perderen la vida amb els missatgers a Rodosto, els que anaven amb don Berenguer d’Entença i els que han estat assassinats juntament amb llurs famílies, les nostres forces han quedat molt minvades. No us puc pas amagar la veritat a vosaltres, que tantes vegades us heu jugat la vida per la Companyia: els que ens estan esperant aquí a fora en són tres o quatre per cada un de nosaltres.


  Ramon Muntaner va callar. Era el moment de prendre decisions, moment en què tothom podia intervenir. De seguida s’alçaren algunes veus.


  —I doncs? —va preguntar una veu.


  —Sí, què podem fer? —va afegir un altre.


  El discurs el va reprendre Bernat de Rocafort, dret davant dels seus homes, que els parlà així:


  —Hem parlat amb el nostre mestre racional. Escolteu-me bé què us diré, soldats: l’únic que no podem fer és quedar-nos aquí dins. Tenim dues opcions i totes dues les hem d’anar a cercar fora murades: lluitar o fugir.


  En sentir allò, la cridòria es va tornar eixordadora. Els homes discutien entre ells, gesticulant tan fort que feia la impressió que podrien arribar a les mans.


  —Encara tenim les naus del port interior —se sentí per un costat—. Amb quatre galeres i dotze llenys armats, moltes barques, i una nau de dues cobertes, ens podem permetre d’arribar fins a la nostra guarnició de Mitilene.


  —Té raó! Anem-hi prest amb les nostres famílies. Des d’allà podrem preparar la nostra revenja i fer guerra a l’emperador.


  Aquestes veus aviat foren silenciades per altres de molt diferents.


  —Fugir? Fugir per mar, com uns covards? Això és el que voleu, almogàvers? Jo dic que hem de lluitar, lluitar i lluitar!


  —Sí, hem de plantar cara. Lluitem pel nostre cabdill Roger, per Berenguer d’Entença i per tots els nostres germans assassinats.


  Els insults i la cridadissa ja eren incontrolables com els trons de tempesta i aviat van aparèixer els primers centelleigs d’armes desembeinades.


  —Silenci! —va cridar amb totes les seves forces Bernat de Rocafort—. No vull tornar a sentir en boca de ningú la paraula «fugida». Si tots decidiu marxar, sortiré jo sol a lluitar contra aquests maleïts que ens esperen aquí a fora. Gran vergonya nostra seria que no vengéssim els nostres morts!


  En acabat, s’encavalcà la veu del mestre Muntaner, que digué:


  —Escolteu-me tots. Dins de murades ja no ens hi podem quedar gaire temps. Aviat no hi haurà menjar i les criatures començaran a caure malaltes. Les reserves d’aigua tampoc són eternes i no ens poden refrescar des de fora. Encara en som prou per fer tremolar qualsevol enemic: més de dos-cents homes de cavall i mil dos-cents infants. Hem de caure en la vergonya de no lluitar i deshonrar la memòria de tots els que han mort per nosaltres? M’estimo infinites vegades més morir lapidat que haver la vergonya de fugir.


  El silenci a la plaça era sepulcral. Centenars d’homes rudes bevien assedegats les paraules del capità de la plaça.


  —L’honor ni es compra ni es ven, es té o no es té. I nosaltres som homes d’honor. Cavallers, adalils, almugatèns, almogàvers, germans meus, guerrers de la nostra Companyia, no oblideu mai el que ens van ensenyar els nostres pares: val més morir amb honor que viure deshonrats!


  Un clam d’exaltació s’aixecà al cel, les armes sortiren de les beines i, amb la llum dels primers raigs del dia, el metall va llançar espurnes d’or contra la foscor dels racons de la plaça. Crits i amenaces de venjança duraren una bona estona i aleshores ningú no els va voler posar aturador. En arribar el moment adient, misser Bernat tornà a parlar.


  —Qui es negui a lluitar, que sigui penjat amb els seus. Tots a les armes!


  Ramon Muntaner va tornar a parlar a l’almogaveria enfervorida.


  —Ara anirem allà a segellar la nostra promesa. Aneu al port a llevar dues taules del fons de cada vaixell, perquè ningú no pugui comptar a escapar per mar. Esfondrem-los perquè cap d’aquestes naus pugui fer ni una sola milla. Tots lluitarem junts, i per sant Jordi i la Verge Maria, que, si hem de morir, morirem junts.


  No sé per què, però en aquell moment de paraules solemnes em va venir al cap un pensament sorneguer. «I ja posats a triar, per què dimonis no demanem l’auxili diví per obtenir junts la victòria?», vaig pensar.


  Les quatre senyeres per portar a la batalla, encarregades pel mestre racional, es van preparar l’endemà. La de sant Pere de Roma es penjaria a la torre mestra, la més alta de la ciutat. Les altres tres que portaríem al combat es van estendre al sol després que un munt de dones, entre elles Helena, les enllestissin. La senyera reial amb quatre pals del senyor rei d’Aragó, la de la creu de monsenyor sant Jordi i la de les àligues negres i barres del rei de Sicília serien les insígnies que anirien entre els almogàvers a la batalla. Les senyeres del nostre rei i del nostre sant ens acompanyarien i les sabríem lluir amb honor davant d’un enemic molt superior en nombre, però tacat pel deshonor i la perfídia.


  A mitja tarda, les ensenyes estaven llestes i Helena es va acomiadar de la resta de dones, que li donaren les gràcies. Totes tenien pressa per tornar a casa, on les estarien esperant els seus homes o amics, amb els quals havien voluntat de jeure.


  Mentre caminava cap a casa, Helena anava recordant els darrers temps dins de la Companyia, on ja ningú l’havia tractat malament. Tot i que moltes de les dones encara l’anomenaven la Grega, per a elles era una més, que ajudava i treballava com la primera.


  En el fons, però, les seves arrels eren d’aquella terra. Ella no havia arribat d’un país llunyà i desconegut i, per això, quan sentia parlar malament dels grecs, quan les dones reien de la fatxenderia bizantina o els homes feien burla de la covardia greguesca, quelcom dins seu li dolia.


  Quan va arribar al petit habitacle on vivíem a palau, jo estava adormit damunt d’una manta al petit jardí exterior, acaronat pels darrers raigs del sol i la suau brisa de ponent. Es va estirar al meu costat completament nua. El perfum dels ungüents embriagadors i el contacte amb aquella pell delicada van portar que ben aviat ens acobléssim en un ritme que desitjàvem que no s’acabés mai.


  Els seus dolços gemecs s’aixecaven lliures a l’aire del capvespre i es barrejaven com música improvisada amb altres gemecs d’homes i dones que s’estimaven amb ímpetu, potser per última vegada.


  El dia 6 de juny de l’any del Senyor de 1305, cap a la vesprada, tots els preparatius per a la batalla estaven enllestits. Enmig de la plaça principal, davant de la porta ferrada, tota la host es trobava reunida a punt per alçar a Déu Nostre Senyor els precs i les oracions abans de la decisiva confrontació que tindria lloc l’endemà.


  Les senyeres preparades es van assignar a diferents cavallers que les portarien al combat. La senyera de nostre senyor, el rei d’Aragó, es va lliurar a Guillem Peris de Caldes, cavaller català; la del regne de Sicília, a Ferran Gori, i la de sant Jordi a Eiximenis d’Albero. Guillem de Tous portaria encara una altra ensenya, la de la casa de Bernat de Rocafort.


  Molts dels que érem allà teníem el convenciment que l’endemà seria el darrer dia de les nostres vides. Les emocions i els sentiments de tots nosaltres no podien trobar millor descripció en l’escrit que després féu el meu mestre Muntaner en la seva crònica. Ningú ho podia expressar millor, i és just que jo repeteixi en aquest punt les seves paraules exactes per referir el miracle que s’esdevingué com a bon auguri:


  Arribat el divendres, a l’hora de vespres, XXIII dies abans de la festa de sant Pere de juny, nosaltres ens vam aplegar tots amb nostres armes davant la porta ferrissa del castell. I a la torre mestra jo hi vaig fer pujar X homes i un mariner de nom Berenguer de Ventaiola, qui era del Llobregat; qui entonà les llaus del benaventurat sant Pere de Roma, a les quals tots responguérem amb llàgrimes als ulls. I com hagué cantats els llaus, i un cop penjada la senyera de sant Pere, tots junts començàrem a cantar «Salve Regina». El temps era bell i clar, sense rastre de núvols, però en el moment en què la senyera fou hissada, un núvol vingué i ens va cobrir d’aigua així com estàvem agenollats, i la pluja va durar tant com la «Salve Regina» durà a cantar-se. I quan això fou fet, el cel es tornà clar com era abans, i tots haguérem gran goig. I vam ordenar que aquella nit tothom es confessés, i al matí a l’alba que combregués i, un cop eixís el sol, que els enemics vindrien per donar torneig, que tots fossin preparats per ferir.


  I així va ser com, amb l’ajuda de Déu, la Companyia es va preparar per a una venjança tan gran com mai s’havia fet.


  Capítol XLIV


  DE LA PRIMERA GRAN BATALLA DE GAL·LÍPOLI


  Quan la llum del sol havia començat a daurar el cel del dissabte 7 de juny del 1305, tota la host estava formada dins de la ciutadella, davant de la porta, aparellada per sortir. A mi, com a membre de la guàrdia personal del mestre Muntaner, em va tocar formar al seu costat. Ell portava les seves armadures de guerra, l’escut i l’elm, com a bon guerrer que era. Mai he conegut i no crec que arribi a conèixer un home tan hàbil amb les lletres i els comptes i, al mateix temps, tan destre amb les armes.


  Des de la formació, Bernat de Rocafort es va avançar amb el seu cavall per situar-se al davant de nosaltres. El seu escut, la seva llança i el seu elm daurat feien goig. Aquell era un home fet per a la batalla.


  —Escolteu-me tots —va començar—. Jo sóc curt de paraules, però la meva espasa és prou llarga per arribar on no arriba la meva llengua. Tots els que sou aquí sou homes d’honor, i per aquest honor sortirem a lluitar. Hem confessat i combregat perquè, si cal morir, ho fem en gràcia de Déu. Jo també ho he fet, però no vull morir i cada un de vosaltres ha de pensar el mateix: no morirem. Vencerem. Sí, vencerem! —Com si es tractés d’un eco, aquella paraula va començar a brotar de totes les goles, cada cop amb més força, cada cop amb més convenciment: «Vencerem! Vencerem!»—. Tots sabeu quina posició heu d’ocupar i qui és el vostre cap més immediat. Els enemics que ens esperen aquí fora són més nombrosos, però no més poderosos. Trencar la seva primera línia és el principi de la victòria. En aquest lloc han col·locat els soldats més inexperts i menys hàbils, perquè siguin els primers a caure. Són els joves i els voluntaris de la rodalia, que lluiten a canvi de qualsevol menja. Per a la majoria d’ells, portar un arma a la mà no significa res. Demostreu-los què significa per a nosaltres. Sant Jordi! Sant Jordi!


  Encomanats al nostre sant patró, tots els homes començàrem a sortir. En una maniobra única i ràpida, vam formar en una sola filera en comptes de les tres que acostumàvem a formar, amb davantera, mitjania i reressaga. A l’esquerra de la formació horitzontal ens situàrem els homes de cavall comandats per Bernat de Rocafort i pel mestre Muntaner, mentre al costat dret es col·locaren tots els infants. Al darrere, els merlets de la murada estaven ocupats pels nostres ballesters i arquers. Les instruccions que ens havien donat eren de ferir tots a la vegada la primera filera enemiga perquè els semblés que eren molts més homes els que se’ls llançaven a sobre.


  Bernat de Ventaiola, igual que el dia anterior, va començar el cant de la «Salve Regina», que va ser escoltat amb devoció i silenci per tots nosaltres. Des del meu lloc podia contemplar les primeres fileres de la infanteria enemiga mentre es formava, dues milles més endavant, i es movia inquieta. Acabat el cant, i sense esperar cap ordre, els components de la infanteria almogàver van començar a colpejar els seus dards contra el terra i contra els seus escuts, de manera regular, com els timbals d’atac d’un poderós exèrcit. El soroll era tan impressionant i ensordidor que fins i tot nosaltres notàrem com si una mà ens oprimís el pit.


  —Desperta, ferro! Desperta! Desperta, ferro! Desperta!


  Els nostres genets ja no sabien com fer-ho per aturar els cavalls mentre els cants es repetien amb força i obstinació.


  —Desperta, ferro! Desperta! Desperta, ferro! Desperta!


  Davant nostre, els moviments dels infants enemics cada cop eren més desordenats i, en un moment donat, molts sortiren corrents cap a un costat o l’altre mentre se sentien els crits inútils dels seus caps per mirar d’aturar-los. Poc abans, quan encara era fosc, per les portes laterals del castell havíem deixat anar alguns porcs i xais. En veure’ls, tal com havíem previst, diversos soldats voluntaris de l’enemic, morts de gana, espantats i indisciplinats, trencaven files per sortir a empaitar els animals i fer un bon tiberi.


  Va ser aleshores quan les trompes i les nacres donaren l’ordre d’atacar. Instants després, em trobava cavalcant a tota velocitat al costat del mestre Muntaner i enmig d’una onada d’embogits almogàvers que baixàvem amb tanta velocitat i cridòria que per un moment em vaig apiadar dels inexperts soldats que esperaven la nostra escomesa amb les llances a les cuixes, preparats per ferir, i els orins baixant-los cames avall.


  —Via sus! Via sus! Sant Jordi! Sant Jordi!


  La primera ensopegada dels nostres homes contra la formació enemiga fou tan violenta que semblava que la terra s’obriria sota els nostres peus i les murades de Gal·lípoli s’esfondrarien. Els almogàvers ens llançàrem al cos a cos amb tanta virulència, velocitat i precisió que cada cop nostre tombava un enemic i cada mà que s’alçava feria en carn. Envestint escut contra escut per tombar-los, llançant-nos a terra com serps per tallar cames o amb la precisió mortífera dels nostres dards, aviat les primeres files dels grecs tenien tanta trencadissa que tota la seva formació començà a recular.


  En aquell moment la nostra cavalleria també va atacar pel flanc. Molt més ràpida i lleugera que la seva, aquella maniobra va obligar-los a acostar-se perillosament als nostres infants, els quals de seguida començaren a atacar-los les muntures. Aviat un munt de cavalls enemics es trobaven a terra, enmig d’un bassal de sang, mentre els seus cavallers, impossibilitats de lluitar amb les pesades cuirasses, eren tombats com ninots de fira.


  La mala organització de l’enemic, la indisciplina i la poca experiència de molts dels seus homes foren fets decisius perquè poc després la primera formació de l’exèrcit imperial comencés a fer mitja volta i tots els seus components fugissin cap al refugi d’uns turons propers, amb nosaltres al darrere.


  De l’eufòria continguda d’un primer moment, quan semblava que teníem a tocar una extraordinària victòria, vam tornar a la realitat en observar que en aquells mateixos turons ens estava esperant una segona gran formació enemiga, de més de dos mil cavallers i molts homes de peu. Si continuàvem avançant cap a la host bizantina, recalcada en una muntanya, podria ser la nostra perdició. Però si ens quedàvem al peu de la pujada seria impossible aguantar l’envestida d’aquell segon exèrcit. Vam flaquejar en aquells moments que se’ns van fer eterns, esperant unes ordres que semblava que no arribaven mai.


  Aleshores, des del darrere, de nou es van començar a alçar unes veus inflamades per infondre’ns coratge.


  —Ara o mai, almogàvers! Ara o mai! Via sus! Via sus! Sant Jordi! Sant Jordi!


  La cridòria tornà a encomanar-se de boca en boca i tota la host va prendre vigoria. I així va ser com ens vam posar en moviment cap als nous enemics, que no podien creure el que veien els seus ulls.


  Mentrestant, dins dels murs de Gal·lípoli tothom estava dedicat a les tasques per donar suport als homes en la batalla. Grans calderes amb aigua bullint per netejar les ferides i les nafres, la preparació dels draps per fer benes, les infusions d’aiguanaf, romaní i altres herbes per assistir els ferits quan calgués sols eren una part de l’activitat. Els mestres artesans preparaven sagetes i cairells per subministrar als ballesters i dards per abastar els combatents. Un munt de piles d’armes restaven al costat de la porta ferrissa. Els metges i les dones que els ajudaven tenien tots els estris a punt per quan s’hagués d’intervenir i els frares repetien salms i oracions i pregaven juntament amb criatures i dones.


  De manera contínua, servidors amb ases de càrrega anaven i venien des de la rereguarda de la batalla traginant provisions i armament, mentre al fons el rumor de la batalla semblava el redoblament de trons d’una tempesta.


  Les informacions dels missatgers sobre com anava el combat es repetien des de dalt dels merlets.


  —Per sant Jordi! L’enemic està retrocedint!


  —La nostra cavalleria ha entrat per la dreta.


  —No hem fet ni un pas enrere.


  Dins de la petita ermita del costat del palau, uns religiosos resaven amb els ulls clavats al cel, acompanyats de criatures i algunes de les dones que en tenien cura. Entonaven cants plens de devoció i de fe tot cercant l’ajut d’aquell totpoderós al qual tantes vegades més d’un havia ignorat. Els plors dels més menuts, espantats per aquell tragí que no entenien, es barrejaven amb els salms que es repetien sense descans.


  —Salve Regina Mater misericordiæ, vita dulcedo, et spes nostra, salve at te clamamus, exsules filii Hevæ…


  Helena també es trobava allà cantant els salms, mentre els infants l’envoltaven, cercant la seva companyia.


  Barrejada amb aquella litúrgia llatina, pel seu cap passaven unes altres oracions que de petita li havia ensenyat la seva mare:


  —O Agia Mitera Theou, sose mas! Thymitheite, O pio eygenyko Theotokou, oti pote den itan gnosto oti aftos erchetai me tin prostasia sas, den prepei na akoustei.


  No volia ni pensar que una de les dues era una mare verdadera d’un Déu verdader, i l’altra, no. Totes les mares eren verdaderes i tots els déus també, almenys per a aquells que hi creien.


  La nostra segona envestida va ser amb la força de la desesperació, però per sort o per miracle diví tinguérem uns aliats inesperats: els mateixos soldats grecs, que fugien davant nostre escapant de la primera batuda, ens van fer de protecció contra els seus propis companys, que es van veure impossibilitats d’utilitzar els arcs per no malferir-los.


  La confusió fou terrible. Des del meu cavall vaig poder anar seguint l’evolució del combat. En topar ells mateixos els uns contra els altres, les files gregues començaren a desorganitzar-se. El pànic dels primers es va encomanar de tal manera als segons que aquests també començaren a fugir espaordits on totes direccions. La nostra cavalleria, a part de donar cobertura als infants, anava exterminant tots els soldats enemics que deixaven les fileres, que eren molts, amb la qual cosa el nombre de les forces enemigues anava reduint-se sense parar. L’angostura de la posició de l’exèrcit imperial a la muntanya ens havia permès tornar a refer la nostra formació, aquest cop en dues fileres, que avançaven sense retrocedir i obrien forats contínuament entre un exèrcit enemic ja molt assotat.


  Cap al migdia, es començava a intuir la gran victòria que estàvem a punt d’obtenir. Una victòria inesperada des del punt de vista militar, però que es pot arribar a entendre considerant la força del nostre honor i també de la lluita per la nostra supervivència.


  Al capvespre, l’exèrcit imperial va cedir de manera definitiva. Alguns marxaren cap a les muntanyes perseguits pels nostres homes, que els anaren eliminant fins a arribar quasi a vint milles de distància. Només l’escassedat de la llum va estalviar a molts enemics una mort segura.


  Un altre contingent prou important de fugitius es dirigí cap al mar amb la intenció d’utilitzar les naus varades a la sorra per poder fugir. És clar que no sabien que totes aquelles embarcacions eren les que nosaltres havíem inutilitzat feia uns dies, i quan es feren a la mar no van tardar gens ni mica a fer aigües i enfonsar-se. L’aglomeració de fugitius a cada barca, armats i vestits amb cuirasses pesants, fou la causa que en morissin molts ofegats sense remei. Segons poguérem comprovar després, aquells pobres desgraciats foren tants que gairebé igualarien el nombre dels que havíem fet caure al camp de batalla.


  Què us diré, comptat i debatut? Que, com em va dir el mestre racional al final de la jornada, els vam vèncer pels seus pecats i pel bon dret que nosaltres havíem. Vam muntar guàrdia tota la nit amb grans torxes per evitar algun nou atac i no fou fins a la sortida del sol que vam poder adonar-nos de l’abast de la nostra victòria. No sé quants cossos d’homes i animals vaig comptar a terra, però us puc assegurar que el nombre d’enemics abatuts i el d’afogats dins de les naus enfonsades es podia comptar per milers. Vam donar gràcies a Déu plens d’alegria ja que el Misericordiós havia enviat els àngels del cel a combatre al nostre costat. Sense el seu ajut, aquella victòria no hauria pas estat possible.


  Després que els exploradors ens asseguressin que no hi havia senyal d’enemics pels voltants, començàrem a fer recompte del botí i d’organitzar-ne la recollida. Durant vuit dies ens dedicàrem a agafar l’or i la plata que els morts portaven a sobre. Cinturons, esperons, cadires i estreps de molts dels cavallers enemics eren d’or i plata. També els infants abatuts portaven monedes d’or a les butxaques, la qual cosa ens va produir gran sorpresa i alegria. Recollírem una gran quantitat de cavalls que vagaven abandonats i desorientats amunt i avall. Tot fou repartit entre els homes i llurs famílies, la qual cosa fou suficient perquè els ànims tornessin a aixecar-se entre l’almogaveria.


  També ens va tocar de cremar els milers de cadàvers que restaven a l’esplanada, davant del castell. La fortor que desprenien i la presència de voltors i corbs ho va fer del tot necessari abans que s’escampés la pestilència arreu.


  Els nostres morts foren enterrats cristianament i haig de dir que molts amics i coneguts marxaren aquell dia. Malauradament, molts més dels que la història recorda.


  Algú podia pensar que aquella batalla seria la definitiva, però en realitat sols era el principi d’una venjança que ja no tindria aturador.


  Capítol XLV


  UN BON REGAL DE NOCES


  Al cap de dos dies de la gran victòria, durant els quals les campanes de la torre de defensa no deixaren de tocar, el mestre Muntaner ens va cridar a Helena i a mi. Ens va rebre amb posat afectuós, quasi paternal. Ens va acompanyar fins a dos seients al voltant d’una taula rodona de fusta, lluny del munt de llibres i pergamins lligats de la taula de la seva estança, i va seure davant nostre.


  —Amorós, tu i Helena ja fa temps que conviviu i de ben segur que també jaieu al mateix llit. M’equivoco? —Helena em va mirar avergonyida, mentre el seu rostre s’encenia com una brasa. Jo també vaig notar una forta escalfor al rostre i no vaig gosar dir res—. No us avergonyiu d’aquesta manera. Déu Nostre Senyor no us ho tindrà pas en compte si us confesseu dels vostres pecats. Però potser ara, en aquest moment de serenor i de goig entre tota la nostra gran família, aquí a Gal·lípoli, fóra adient que us ajuntéssiu en matrimoni als ulls de Déu.


  Al rostre d’Helena, el somriure de felicitat era tan evident que no calia pas dir ni una paraula. Tots dos vam assentir amb el cap a la vegada.


  —Vaja, sembla que se us hagi menjat la llengua el gat —va afegir don Ramon Muntaner amb veu picardiosa—. Per cert, que no us heu de preocupar de res. Les dones al meu servei ja tindran cura que Helena vagi ben formosa al seu casament. Pel que fa a tu, Amorós, regirarem els meus armaris per trobar alguns calçons, mitges, armilla i botins, perquè et vesteixis com cal. Demà passat, a la missa d’acció de gràcies, vosaltres i algunes parelles més celebrareu les noces. I abans que us ho digui el monjo, ja us ho recordo jo: allò que Déu uneix, que no ho separi l’home. Aquí teniu el meu regal. —Es va alçar, es dirigí cap a la seva taula de treball i agafà una capsa de fusta nacrada, mig amagada entre els papers—. Teniu, obriu-la.


  La vaig acostar a Helena i tots dos al mateix temps en vam treure el petit baldó i n’aixecàrem la tapa. A dins, acaronat amb uns velluts negres, hi havia un gran segell d’or amb una inscripció.


  —Senyor, no ho podem acceptar. És massa per a nosaltres.


  —Res és massa per als que em serveixen fidelment i lluiten al meu costat. Mireu el segell, porta una inscripció. Tots dos sabeu llegir. Llegiu, si us plau, en veu alta.


  Vaig agafar el gran segell daurat amb una figura de nostre patró sant Jordi inscrita. Després em vaig acostar a Helena i començàrem a llegir.


  
    El segell de la host dels francs


    que regna en el regne de Macedònia

  


  El cor se’m va encongir en comprendre el significat d’aquell regal que el meu mestre em feia l’honor de lliurar-me. Vaig tornar a alçar el cap i amb prou feines em sortien les paraules.


  —Mestre, senyor. No sé si…


  —No diguis res, Amorós. Aquesta és una còpia del nostre nou segell. Nosaltres vam venir aquí per defensar altres regnes, però l’hora és arribada que en tinguem un de propi.


  De la cerimònia del casament val més no parlar-ne. Els calçons m’estrenyien, les mitges em produïen calor i els botins m’arrencaven les ungles, però quan Helena se’m va acostar amb el seu vestit rosat, la seva corona de flors i aquell tul sota el qual es podia distingir el seu somriure radiant de felicitat em van passar tots els mals.
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  Capítol XLVI


  LA BATALLA D’APROS


  Hi ha un fet remarcable que va succeir aquells dies i que no voldria deixar d’explicar. Com és ben conegut, l’exèrcit guanyador atreu els guerrers com la mel les mosques, i per això en començaren a aparèixer partides més o menys nombroses que, provinents d’un indret o d’un altre, arribaven davant de les murades per demanar afegir-se a la nostra host. Molts d’aquells soldats de fortuna alguna vegada els havíem patit al davant com a enemics, però, empesos per la necessitat, volien convertir-se en els nostres aliats, encara que al cap de quatre dies tornessin a canviar de bàndol. Turcs, turcoples, fins i tots soldats convertits en mercenaris grecs, es posaren del nostre costat, de manera que en el moment de sortir per les portes del castell per anar a trobar l’exèrcit de xor Miquel ja érem pràcticament uns tres mil, més del doble dels que havíem obtingut la darrera victòria.


  Aniríem a lluitar com sempre, però contra un enemic més preparat; per bé que si tot just feia quatre dies amb la host delmada férem el que férem, què no es podia arribar a esperar de nosaltres aleshores, convençuts que la raó i l’honor estaven del nostre costat?


  A finals de juliol, tota la host sortí de la ciutat cap a un lloc anomenat Apros, on es dirigia també l’exèrcit de l’emperador associat. Al castell deixàrem tan sols una petita guarnició i tota la resta de la població, circumstància aquesta que, malauradament, en el futur es repetiria en massa ocasions.


  Com sempre, el nostre moviment fou molt ràpid a fi de desorientar els vigies enemics, que ens devien estar vigilant, i a la tercera nit acampàrem al peu d’uns turons. A l’altre costat es trobava el castell d’Apros, molt a prop del qual ja havia acampat l’imponent exèrcit enemic. Amb uns sis mil genets i quasi cent mil infants, aquella espectacular força de combat era la destinada a esborrar per sempre la nostra presència en aquelles terres d’Orient. Un cop més, tocava tornar a lluitar per les nostres vides.


  El sol no havia alliberat ni un dels seus raigs, la matinada d’aquell dia i de juliol del 1305, quan tots ja havíem confessat i combregat. Després, amb la celeritat que ens era pròpia, pujàrem fins al cim dels turons propers, que estaven llaurats i a punt de rebre la llavor. Recordo la imatge que s’oferia als nostres peus mentre els soldats de l’imponent exèrcit imperial corrien a ocupar les seves posicions.


  Jo era a cavall, molt a prop del mestre Muntaner i de Bernat de Rocafort, que restaren un moment observant la formació enemiga. Una expressió mig irònica mig incrèdula es va dibuixar en el rostre de don Bernat mentre pronunciava unes paraules que mai oblidaré:


  —No m’ho puc creure: ho han tornat a fer.


  Al principi no ho vaig entendre, però en contemplar la formació enemiga em vaig adonar de seguida de què volia dir. Nosaltres situàvem els nostres aliats sempre en les segones posicions. Però l’exèrcit imperial havia ubicat com a soldats d’avançada, fàcilment distingibles per les seves ensenyes, els alans, els turcs i els turcoples, és a dir, els mercenaris, les forces menys apreciades i utilitzades sempre pels comandaments grecs com a escut per aturar el primer cop. Col·locats a l’avantguarda, aquells lluitadors de soldada i menys empesos al combat es trobarien a la primera topada amb els nostres homes més experimentats i destres. Si, tal com es podia suposar, al primer envit aconseguíem obrir forat en aquella formació, ja teníem mitja batalla guanyada. Sí, havien tornat a cometre el mateix error que a Gal·lípoli.


  En aquell precís moment començaren a sonar els corns, les trompes i els tabals de combat. El meu cavall ni s’havia començat a moure quan la primera onada d’almogàvers, udolant com diables i xisclant com bruixots, es precipitava muntanya avall. En aquest cas, la nostra formació era de triple filera, amb els infants al davant, la cavalleria una mica endarrerida, als flancs, i els nous aliats mercenaris al darrere.


  Abans que els nostres envestissin l’enemic com un ramat de bous embogit, molts homes de les primeres fileres adversàries començaren a intentar fugir o a recular. Coneixent-nos com ens coneixien, veient aquella allau humana que els venia a sobre, van capir que per la miserable soldada que rebien de l’emperador no valia la pena jugar-se la vida. Tot i així, i encara que des del primer moment aconseguírem obrir forat en les files enemigues, aquella vegada el seu nombre era molt superior al nostre i des del darrere les tropes imperials obligaven els seus aliats a resistir. No paràvem de repartir cops amb la mateixa precisió de sempre, però per cada enemic que queia en sortien dos més, així que ben aviat la nostra embranzida va anar perdent empenta. Aquell era un moment crític, ja que ni les nostres forces ni els crits d’ànim dels nostres capitans semblava que ens poguessin fer avançar. Aleshores, en veure aquella situació d’incertesa, algú dels qui manava les forces gregues va decidir d’enviar la cavalleria per acabar la feina sense saber fins a quin punt aquella era una decisió equivocada.


  Jo em trobava darrere els nostres infants intentant obrir forat amb el cavall quan vaig poder adonar-me del moviment de la cavalleria imperial, que intentava encerclar-nos per la dreta. Algú dels nostres va ordenar a crits des del darrere:


  —A terra, peu a terra tots! Agafeu els dards i les armes i envieu els cavalls a la rereguarda. Ferim! Via sus! Via sus!


  Un cop vam posar peu a terra, que més ens atrevíem a peu que a cavall, ens dirigírem a la dreta de la nostra formació, ocults rere els nostres infants. No gaire lluny, la cavalleria imperial, armada fins a les dents, lluint escuts de coloraines, amb les cuirasses, elms i llances de combat, venia a galop tirat cap a nosaltres, ignorants que els estàvem esperant amb el genoll a terra i els dards llargs ben apuntalats.


  Quan s’adonaren de la trampa ja era massa tard: en un instant la primera filera de bèsties caigué a terra amb el pit travessat per les puntes esmolades de les nostres armes. Els que venien al darrere, incapaços de reaccionar a temps, i en trobar-se amb els cossos dels caiguts, també acabaren arrossegats per terra. Sense tenir ocasió d’arribar a utilitzar les armes, la cavalleria enemiga estava immobilitzada i encerclada, amb una gran quantitat de cavalls i genets fora de combat. Aquell era el moment més esperat per nosaltres. Corrent entre els animals que encara restaven dempeus i que, desorientats i rodejats d’enemics no paraven de donar voltes mentre els seus cavallers es veien incapaços de controlar-los, ens llençàrem sota la panxa de les bèsties, tallant i tallant, sense ni un moment de treva.


  Amb les seves pesades cuirasses, aïllats de la resta de la formació, aquells homes, tot i les seves pesades armes i l’habilitat i el coratge per fer-les servir, quan queien a terra ja estaven perduts. La segona filera, composta pels nostres aliats mercenaris, es llançà sobre seu i féu una autèntica degolladissa, com si es tractés d’una cacera d’ànecs.


  En veure una desfeta de la seva cavalleria tan ràpida i contundent, els mercenaris enemics començaren de nou a recular sense que aquell cop els soldats regulars de l’exèrcit imperial poguessin evitar-ho. En un instant, els seus alans i la resta d’aliats de conveniència fugien camp enllà. Agafats per sorpresa per aquella ràpida i inesperada reacció, els soldats grecs es van trobar de cop davant nostre, i els almogàvers vam caure sobre l’enemic amb més coratge que mai.


  —Sant Jordi! Sant Jordi!


  Tots aquells soldats eren bons combatents, estaven ben preparats i, per descomptat, anaven ben armats, però mai s’haurien imaginat el que els podia caure a sobre. Aquell munt de cops, dards, projectils, patacades per dalt i per baix, pel davant i pel darrere que van rebre, no se l’esperaven i ben aviat es van veure forçats a retrocedir, primer amb un cert ordre, però després a la desbandada i tan de pressa com podien, molts d’ells llençant les armes per anar més lleugers. Què us diré? Que gràcies a Déu misericordiós ho estàvem aconseguint una altra vegada.


  En aquell moment va tenir lloc un episodi del qual després, al cap dels anys, he llegit moltes explicacions diferents. Just és que us en doni la meva, ja que jo hi era tan a prop com ho sou vosaltres dels escrits que esteu llegint.


  Diuen que, en veure des de la rereguarda com el seu exèrcit fugia vergonyosament i ni tan sols els seus capitans i generals podien evitar la desfeta imminent, l’emperador associat xor Miquel, traïdor entre els traïdors i conspirador permanent contra nosaltres, però guerrer de valor provat i gran dominador de tota mena d’armes, va fer armar el seu cavall. Reunint la resta de la seva guàrdia personal, va dir-los que ell marxava a lluitar i que demanava que l’acompanyessin, ja que s’estimava més morir amb honra que morir deshonrat. El cas és que, just a tocar d’on jo em trobava repartint trompades a tort i a dret, va passar com una exhalació un cavall de combat sense genet, amb una sella daurada i tantes cuirasses i corretges relluents que de seguida tothom començà a dir que era el cavall del fill d’Andrònic. Abans que poguéssim arribar a entendre què havia passat, i entre la sorpresa general, sobre una altra muntura, xor Miquel va irrompre al capdavant d’uns quants guerrers, tots ells membres de la seva guàrdia personal, contra els nostres.


  Alguns van dir que el cavall que havíem vist passar s’havia escapat de les mans del seu escuder, i d’altres que no havia estat més que un ardit per provocar confusió i agafar-nos desprevinguts. Fos com fos, en un obrir i tancar d’ulls, el fill de l’emperador va travessar un dels nostres amb la llança i amb l’espasa en va tombar tres més. El grup va entrar contra nosaltres amb tanta força i tanta contundència que, per un moment, tots ens pensàrem que es tractava d’un nou exèrcit. Aquell home podia ser fals i traïdor, però no pas un covard maldestre amb les armes, us ho puc ben assegurar.


  Però fins i tot ell, segurament cegat per la vergonya i les ànsies de combatre, va cometre el mateix error que tots els altres: entrar amb cavalls armats dins d’una formació d’infanteria almogàver. Els nostres infants, i jo també entre ells, no vam tardar gens d’encerclar els cavalls enemics i atacar-los les parts baixes. El mateix xor Miquel va anar a parar a terra, abatut el seu animal, i la seva guàrdia personal va haver d’encerclar-lo per protegir-lo de l’escomesa que li venia a sobre.


  Llavors es va esdevenir un fet que forma part de la llegenda i que ni jo mateix, que era a tocar, puc estar cert si va ser real o un somni. Sortit del no-res, un dels nostres cavallers trencà el cercle protector i es llençà a galop tirat contra el fill del basileu, amb la llança a punt per ferir i sense escut, ja que no se sabia regir gaire sobre el cavall. Xor Miquel, en un acte de valentia o temeritat, li va anar a l’encontre i, amb un fort cop d’espasa al braç, el va descavalcar. Al moment de caure, aquell cavaller nostre que no podia identificar, ferit i sagnant, es va llançar sobre el grec i l’abraçà. Abans que xor Miquel pogués reaccionar, el nostre havia tret un punyal i començà a clavar-li ganivetades amb ràbia indicible. Quan la guàrdia personal del coemperador va poder treure’l d’allà, ja portava un munt de nafres al cos i una horrible cicatriu al rostre.


  En aquell punt de la lluita, la guàrdia imperial va cedir i tots ens llançàrem contra xor Miquel. Us juro que el vaig tenir tan a prop meu que fins em podia veure reflectit als seus ulls. Tenia la cara terriblement ensangonada, travessada per un tall profund i llarg. Aquell home era al meu abast, però em vaig quedar quiet. No em pregunteu el motiu d’aquesta reacció, perquè no el sé. M’ho he dit moltes vegades i l’única resposta que sóc capaç de donar-me és que potser no li tocava morir en aquell moment i que Déu Nostre Senyor va decidir aturar el meu braç. Aquell instant de vacil·lació fou suficient perquè els membres de la seva guàrdia i altres soldats vinguessin a ajudar-lo i aconseguissin allunyar-lo del perill, mentre llençava les seves armes a terra en senyal de capitulació.


  Dies després, les notícies que ens van arribar deien que l’emperador associat estava molt malferit, amb tretze ganivetades, una de les quals li va marcar el rostre per sempre, a conseqüència del virulent atac d’aquell misteriós cavaller. No sé si el fill de l’emperador va arribar a saber-ho mai, però la realitat era que el seu atacant, aquell que se li havia llançat a sobre, l’havia malferit i l’havia obligat a refugiar-se enmig dels seus soldats no era sinó un mariner de nom Bernat Ferrer, el qual havia obtingut el cavall, les cuirasses i les armes com a part del botí de l’anterior confrontació a Gal·lípoli. Un senzill home de mar malferint el fill d’un emperador. Una vergonya més per afegir a la ja llarga llista. A partir d’aquell moment, xor Miquel es va tancar rere els murs d’Adrianòpolis cercant-hi protecció mentre el seu imperi s’engrunava sota les ferradures dels nostres cavalls.


  Com sempre, els nostres perseguiren els enemics que fugien en totes direccions, fins que la foscor ens va obligar a tornar enrere per agrupar-nos de nou. La nit la passàrem de guàrdia, per evitar ensurts i sorpreses, tot i que era patent que l’exèrcit imperial ja no estava en condicions de presentar batalla.


  En sortir el sol, com si fos una repetició en el temps i en el lloc, tornaren a mostrar-se davant els nostres ulls les imatges de milers d’homes morts i de cavalls esventrats, incomptables ferits que demanaven ajut i un botí tan considerable que, si ens ho haguéssim proposat, cap de nosaltres hauria hagut de tornar a entrar en combat mai més. Per ventura o per dissort, les nostres ànsies de combatre no les movien tan sols els diners.


  No vaig arribar a comptar mai la quantitat de carros i carretons tirats per bèsties i humans que ens emportàrem plens del botí de tornada a Gal·lípoli. El fet que l’enemic esperés una fàcil i ràpida victòria va provocar que deixés tal quantitat d’armes i altres objectes de valor que no crec que mai es pogués saber amb certesa. Recordo que, en les seves cròniques, el mestre Muntaner parla de més de deu mil carros, cadascun tirat per quatre bous, i carruatges de tota mena per traslladar aquell botí de guerra. Jo vaig formar part de l’escorta que acompanyava aquella interminable corrua de tornada al castell, juntament amb una petita part de la host. La resta va quedar-se encara per la zona amb la intenció de dirigir-se a la fortalesa d’Apros, on havia estat portat urgentment xor Miquel de camí a Adrianòpolis. També continuaren les expedicions per la zona per tal d’acabar amb les restes d’aquell poderós exèrcit que d’antuvi semblava invencible i que un cop més havia estat sotmès.


  En aquelles quatre jornades pel camí de tornada, ni un sol enemic va fer acte de presència. La gent dels camps, boscos i ciutats que ens trobàvem marxava corrent com si fóssim endimoniats, cridant: «Francs, francs! Que vénen els francs!», de tan mal record com tenia de la gent vinguda del regne de França. Certament, a partir d’aquell moment, tot l’imperi grec, tota la Romania, havia quedat vençuda i el seu exèrcit tan damnat que ja no es va poder recuperar mai més del tot. Talment com el seu fill a Adrianòpolis, l’emperador Andrònic es refugià a Constantinoble i no sortí de darrere d’aquells murs infranquejables.


  Capítol XLVII


  DE LA TORNADA DE FERRAN EIXIMENIS D’ARENÓS


  Després de la gran victòria d’Apros, la Companyia ja no tenia cap oposició digna d’aquest nom que pogués representar un enemic perillós. Disminuïdes les forces gregues, fugits molts dels seus comandants i refugiats la majoria de soldats i ciutadans dins les murades de les ciutats, ningú ens impedia d’anar arreu i fer el que volguéssim.


  Moltes de les nostres accions anteriors havien estat discutibles i reprovables, fins i tot moltes vegades cruels i sanguinàries, però l’extrema crueltat amb què també es van comportar els nostres enemics, que van assassinar primer el nostre cabdill Roger i van provocar l’extermini dels nostres missatgers i de tothom que pogués tenir alguna cosa a veure amb els catalans, havia generat un sentiment d’odi i de revenja tan gran que es podia tornar incontrolable. Perquè, de manera inopinada, havíem passat de derrotats a vencedors en dues confrontacions que canviaven el signe de la història. Sense ningú que ens pogués barrar el pas, les proporcions de la nostra venjança podien ser inimaginables. I us ben juro que així va ser.


  Un cop fet el recompte, el botí acumulat, la gran quantitat de presoners venuts com a esclaus i esclaves i la certesa que a partir d’aquell moment el vent bufaria en la direcció que nosaltres volguéssim, els nostres efectius van augmentar de manera molt notable. Dels poc més de mil dos-cents combatents, entre cavallers i peons, abans de la batalla que ens va permetre de trencar el setge de Gal·lípoli, havíem passat a quasi set mil homes, si considerem el contingent d’almogàvers que anaven tornant, després de fugir quan les tropes imperials s’acostaren al nostre castell, i la munió de mercenaris de tota mena, condició i origen que no paraven de trucar a la porta de la fortalesa. Turcs, turcoples, grecs i fins i tot alguns alans tornaren a associar-se amb nosaltres, com en el passat, atès que érem la millor opció de poder portar el pa a les seves famílies. Si amb mil dos-cents havíem estat capaços de vèncer a Gal·lípoli i amb tres mil a Apros, on podríem arribar amb set mil?


  En aquells temps de tardor, entre els mesos de setembre i octubre de l’any del Senyor de 1305, en els quals els veritables propietaris d’aquell imperi arruïnat i esmicolat érem nosaltres, amb l’emperador i el seu fill amagats rere les murades dels seus castells, fou quan tornà a treure el nas la figura de Ferran Eiximenis d’Arenós, el nostre antic almirall.


  Potser caldria fer una petita pausa en aquest punt per tal de recordar la figura de don Ferran, que a l’inici de la campanya contra els turcs, dos anys enrere, era el comandant de les nostres naus i que, per voluntat pròpia, va marxar juntament amb els seus homes, adduint que estava escandalitzat pel tracte que en algun moment d’aquell període de temps havíem dispensat a la població grega.


  No vull posar en dubte les raons del nostre almirall d’aleshores, ni negaré la brutalitat que molts dels nostres homes van mostrar amb la gent d’alguns llocs, però sí que crec que caldria observar més acuradament els motius reals d’aquesta tornada. En primer lloc, si en veritat va marxar per les crueltats dels nostres homes aleshores, no tenia sentit que tornés quan el mal tracte no només havia continuat, sinó que fins i tot en molts moments havia augmentat. Tampoc semblava raonable que deixés sense més ni més el pacte de col·laboració que havia signat amb el duc d’Atenes.


  Quins eren, doncs, els vertaders motius de la tornada d’Eiximenis d’Arenós amb vuitanta homes i una galera? Jo diria que els mateixos que la majoria que tenien a càrrec algun grup de guerrers disposats a lluitar pel millor postor: obtenir riquesa i béns. Era evident que, un cop exhaurida la seva col·laboració amb Atenes, de grat o per força, si volia garantir ocupació i una soldada als seus homes, l’única opció raonable era tornar amb nosaltres i oferir-nos els seus serveis de nou, encara que aquella tornada no fos ben vista per tothom.


  No vull estendre’m en raonaments alambinats ni aprofundir en les reunions, pactes i intrigues de la relació diària entre els nostres caps, però era palès que a Bernat de Rocafort la tornada de Ferran Eiximenis d’Arenós amb els seus homes i les seves naus no li va agradar gens ni mica. Convençut com estava que davant l’absència de Berenguer d’Entença acabaria sent l’únic cabdill de la host, aquella aparició improvisada resultava un entrebanc important per a aquests plans. Quan, reunits en assemblea, una gran majoria dels homes acceptà l’admissió de nou de l’almirall, les esperances de Bernat de Rocafort de convertir-se en el nou Roger de Flor s’esvaïren definitivament. Cal dir, a més, que la presència d’un nou capità almogàver no suposava únicament un problema per a don Bernat, sinó també per a tota la Companyia, convertida en una host cada cop més nombrosa que podia caure en el desgovern amb un comandament tricèfal.


  Mentrestant, el nou cabdill, acceptat com un fill pròdig que torna a casa, no va tardar a entrar en acció, necessitat com estava de fer mèrits davant dels seus homes i de començar a emplenar el sarró de nou. Ves per on, a finals d’octubre del 1305, Ferran Eiximenis d’Arenós va organitzar una expedició i, amb uns cinc-cents homes a cavall i uns tres-cents infants almogàvers, marxà decidit cap la rodalia de la mateixa Constantinoble. Davant la sorpresa de tothom i la passivitat de l’exèrcit imperial, s’apoderà d’una gran quantitat de cavalls i de tota mena de bestiar. Un cop feta l’acció, emprengué la tornada cap a Gal·lípoli amb el preuat botí.


  Quan l’emperador Andrònic va enviar una partida molt més nombrosa del seu desvirtuat exèrcit per mirar d’aturar don Ferran, aquest, persuadit que no podia fugir per la lentitud amb què es desplaçaven els animals, va decidir fer mitja volta i anar a l’encontre dels seus perseguidors. No tinc gaires detalls de com va anar aquest enfrontament, però m’imagino que gran part de les tropes imperials, en observar que els almogàvers no tan sols no fugien, sinó que els venien a sobre, escamparen la boira. El que sí que us puc ben assegurar és que el bestiar va arribar a Gal·lípoli, perquè jo vaig ser l’encarregat de fer-ne el recompte. Esperonat per aquesta acció, el nou cabdill, amb una part de la nostra host, decidí al cap de pocs dies encaminar-se cap a Màditos, fortalesa que ja havia estat a les nostres mans i que havia estat impossible de reconquerir.


  Al mateix temps, Bernat de Rocafort, que no volia ser menys, pel seu compte i juntament amb els seus homes, també començà a recórrer la costa més propera del mar Propòntide, amb els ulls posats al port de Rodosto i arrasant-ho tot per on passava.


  I la resta de la Companyia? De ben segur que us preguntareu això, de la mateixa manera que jo també m’ho preguntava. La resta d’almogàvers, sota el comandament del nostre mestre racional, al servei personal del qual vaig restar sempre, juntament amb una guarnició d’uns cent homes i amb totes les dones, criatures, ancians i personal ajudant de la host, ens vam quedar a Gal·lípoli amb el ulls ben oberts, pregant cada dia perquè alguna de les expedicions tornés a casa ben aviat. Aquesta situació de feblesa de la plaça no va passar desapercebuda al nostre enemic, que tal vegada no sabia guerrejar tan bé com nosaltres, però estava molt ben informat.


  Aquell dia de finals de novembre el sol lluïa amb força i donava escalfor a bèsties i humans, que cercaven la tebiesa dels seus raigs després de passar les darreres jornades sota cels ennuvolats i patir les fuetades del vent gebrat de tramuntana. Quatre carros agafaren, com sempre, el camí de migjorn que portava de dret a les zones boscoses. El fred començava a ser imminent i era necessari fer provisió de llenya.


  Jo era l’encarregat de custodiar aquella petita expedició i anava al capdavant amb el meu cavall mentre al darrere seguien els quatre vehicles de càrrega amb un traginer cada un, dirigint el pas pausat i poderós dels bous. Tot i que els exploradors que enviàvem cada dia pels voltants del castell a comprovar la possible presència d’estranys havien vist gent, jo no portava gaires armes. Moltes vegades els pagesos i la gent del camp que sortien a recollir alguna cosa per menjar havien estat confosos amb enemics armats.


  Tot just ens havíem aturat prop del lloc conegut com la torre del camí, on acostumàvem a trobar molt sotabosc, quan vaig veure apropar-se per l’altre extrem del sender uns homes a cavall. No vaig necessitar ni un instant per adonar-me que es tractava de genets de la cavalleria imperial. Mentre aquests s’apropaven a galop, alguns infants armats, mig amagats fins a aquell moment rere els matolls del bosc que ens envoltava, també van sortir al nostre encontre. No semblava un contingent important, però eren molts més que nosaltres, només cinc homes dels quals un de sol anava armat. Encara pitjor: els altres no havien agafat mai un dard ni per portar-lo a esmolar.


  —Deixeu els carros i els bous, de pressa! Tots a la torre del camí!


  La torre del camí era una antiga posició de vigilància avançada, construïda en el passat per la guarnició de Gal·lípoli per preveure l’aparició d’enemics per aquell camí de migjorn. Allà dins guardàvem alguns estris, eines per tallar i cordes per lligar els feixos de llenya. No era un reducte difícil de conquerir per una tropa destra, però era l’únic refugi que teníem en aquell moment. Tan de pressa com poguérem, tots cinc vam córrer cap a la porta de la torre. Des de dalt del cavall, i a mesura que els quatre espaordits traginers entraven, els vaig donar algunes instruccions.


  —Tanqueu la porta per dins i pugeu a la part més alta. Allà hi ha un munt de pedres dels treballs d’arranjament i de les parts caigudes dels merlets. La torre sols té aquesta entrada. Si se us acosten per mirar d’obrir-la, llenceu-los a sobre totes les pedres que pugueu. Heu de guanyar temps mentre jo vaig al castell a avisar.


  —Però nosaltres…


  —Cap dins, abans no sigui massa tard!


  No vaig esperonar el cavall fins que vaig sentir el soroll de la balda tancant la porta. Just en aquell mateix moment, les primeres sagetes ja xiulaven pel voltant. Vaig fer el camí cap a la plaça a galop tirat. Darrere meu, els crits i el soroll de peüngles dels cavalls dels meus perseguidors em van acompanyar una estona fins que, incapaços de seguir el meu, ja que els cavallers anaven amb cuirasses i escuts, es van anar perdent.


  El lloc on érem no distava gaire de la ciutadella i, tot just sortir dels boscos, vaig poder albirar els merlets del castell. A tota velocitat em vaig dirigir cap a la porta ferrissa bo i cridant:


  —Enemics, enemics! Han vingut pel bosc! Ens ataquen!


  Tant bon punt vaig travessar la porta, el mestre Muntaner ja m’estava esperant.


  —Què dius, Amorós? Què passa?


  —Enemics, senyor. Ens han atacat. He pogut fer amagar els traginers a la torre del camí, però no sé quant podran resistir.


  —Has pogut veure quants eren? Alans, per ventura?


  —No ho he pogut escatir, senyor, però ben cert que eren soldats de l’imperi. Pel que fa al nombre, no sabria dir-vos-ho. Potser un centenar.


  Un escuder havia portat el cavall del mestre carregat amb les armes. Muntaner hi pujà amb gran celeritat. Encara no havia agafat les regnes que ja impartia ordres.


  —De seguida, els sis homes de cavall de què disposem i tot el cos de guàrdia que vinguin amb mi. Agafeu les ballestes. Hem de ser àgils i fondre’ns dins la boscúria. Han de creure que en som molts més o no hi tindrem res a fer.


  Poc després, no més de deu homes a cavall i una dotzena d’almogàvers armats amb ballestes sortirem cap a la torre del camí. Anàvem tan ràpid que semblava talment que ens estigués perseguint el mateix diable.


  En arribar al lloc, l’enemic encara no havia pogut entrar a la torre. Durant uns moments vam observar com cada vegada que s’hi acostaven massa una massa de pedres els venia al damunt, mentre que les sagetes que llançaven eren del tot inútils quan arribaven a les espitlleres més altes.


  El nostre cap ens donà instruccions ràpides i precises. Coneixedors del terreny, els ballesters dispararien les sagetes des de llocs amagats dins del bosc. Havien de canviar de posició després de cada descàrrega i situar-se a costat i costat del camí. D’aquesta manera, quan a l’enemic li caiguessin les sagetes des d’un punt i s’hi acostés, de cop li tornarien a arribar projectils des d’un lloc diferent. La intenció era que els que disparaven semblessin molts més que els dotze membres de l’esquifida guàrdia del castell.


  Alhora, els cavallers que havíem pogut reunir i que eren els únics de la guarnició que sabien combatre a cavall, atacaríem els enemics més allunyats, situats al darrere de la formació, sortint des d’un costat del camí. Apareixeríem des del bosc d’un costat, repartiríem quatre cops ben donats i tornaríem a desaparèixer per la boscúria del costat contrari. Quan la formació adversària, atreta pels crits d’alarma dels més endarrerits els anés a socórrer, tornaríem a sortir per l’extrem oposat i repetiríem l’acció: sortir per sorpresa, colpejar amb contundència i precisió i fer-nos fonedissos tot seguit per l’altre costat. Teníem la certesa que cap d’aquells guerrers, poc acostumats a lluitar en aquelles condicions i pel mig del bosc, s’atreviria a seguir-nos per la part feréstega. Però si ho feien, aleshores sí que no en sortiria ni un de viu.


  Quan començàrem a entrar en acció, la velocitat i contundència dels nostres cops i l’afinada precisió dels ballesters va fer que en un tres i no res el sender de terra quedés cobert amb els cossos tombats dels nostres enemics. Els que en van sortir amb vida aviat marxaren corrents per on havien vingut.


  El resultat final d’aquell enfrontament fou, per la gràcia de Déu, que entre morts, ferits i presoners, l’enemic hi va deixar trenta-set homes dels vuitanta que havien iniciat l’atac. Aquelles forces eren una part de la host del noble grec Jordi de Cristòpolis, que, passant amb les seves naus de ruta entre Atenes i Constantinoble, en saber que el nostre castell estava sense defensa, havia intentat fer aquella incursió de final tan imprevist i desagradable per als seus. Pel nostre bàndol, i en aquest cas us ho puc garantir, no vam patir cap baixa greu, llevat d’un dels traginers que, obstaculitzat per la seva ventrada prominent, va deixar anar una pedra de les grosses sobre el seu propi peu.


  Encara que en aquest cas no s’enfrontaven exèrcits amb milers de combatents, aquella va tornar a ser una gran victòria. Una victòria de la qual segurament la història no parlarà, però que va demostrar un cop més de quina mena de fusta érem fets els almogàvers.


  En passar el temps, el meu cap va anar posant les coses al seu lloc. Quan els fets de la torre del camí, tots donàrem gràcies a Deu perquè havia escoltat els nostres precs i ens havia ajudat en la victòria, convençuts en aquell moment que ja cap rival podria derrotar-nos. Massa confiança i poca prudència, pensava jo, perquè què hauria passat si en lloc de vuitanta n’haguessin sigut vuit-cents?


  De qualsevol manera, a partir d’aquells fets ja ningú s’acostava com a enemic al nostre castell, tret que fos per oferir-nos els seus serveis com a soldats o per mercadejar, comprant i venent en el pròsper negoci de productes de la terra, o bé animals i esclaus, en què la majoria de nosaltres ja ens havíem convertit en autèntics experts. Després del botí de les darreres victòries, fins i tot el més humil dels nostres homes ja havia pogut acumular recursos perquè ni ells ni les seves famílies patissin mai més necessitat, si administrava bé el que li pertocava. El problema era que la immensa majoria de membres de la host ni en sabien ni en volien saber, de portar els comptes, ja que molts tenien la mà foradada i malgastaven els diners amb una rapidesa que feia espaordir.


  El temps anava passant i, per als que restàvem dins de Gal·lípoli, les llargues jornades de mercadeig, vigilància i assaig d’armes eren tot el contrari del que feien les partides de Rocafort o d’Eiximenis d’Arenós. Entre el fred i la primavera de l’any 1306, un cop acabada l’acampada d’hivern, l’almirall d’Arenós obtingué una gran victòria naval sobre la flota imperial que va deixar aïllada la ciutat de Màditos, un dels objectius principals que teníem aquell any. A principis d’estiu, i després de quasi nou mesos de setge durant els quals vam mantenir el trànsit de provisions entre Gal·lípoli i Màditos, una arriscada i inaudita maniobra va permetre per fi a Eiximenis d’Arenós de prendre la ciutat.


  Segons em van contar, aprofitant la calor de la migdiada, mentre els membres de la guàrdia de la ciutat eren a l’ombra, alguns dormint i d’altres parlant, els nostres acostaren escales i cordes a la murada de Màditos i quaranta homes joves i temprats, abans que poguessin donar la veu d’alarma, ja havien entrat a dues torres i eliminat qualsevol vigilància. Seixanta homes més, amb Ferran Eiximenis al capdavant, van trencar les portes amb destrals sense trobar resistència, ja que els defensors havien corregut vers els atacants que eren a les torres. Llavors van matar i destruir tot el que es trobaren al davant. D’aquesta manera, i després de quasi nou mesos de setge, va caure la ciutat de Màditos, considerada fins aleshores inexpugnable. I en aquell castell s’hi guanyà tanta moneda que, d’aquella hora endavant, Ferran Eiximenis i sa companyia no tingueren cap mancança, sinó que van esdevenir rics.


  L’enveja de Rocafort vers Eiximenis d’Arenós, convertit en capità de Màditos, va arribar a tal punt que el primer va convocar el consell per tal de decidir si ja era el moment d’anar contra Rodosto, ciutat objecte de les nostres ires, ja que en les seves esplanades del moll havien estat cruelment assassinats i esquarterats com vedells els nostres missatgers després que ens deseixíssim de l’emperador. Així doncs, el consell primer i l’assemblea després van aprovar gairebé per unanimitat d’escarmentar la ciutat portuària i un gran nombre d’almogàvers es van presentar voluntaris per formar part d’aquella expedició encapçalada per Bernat de Rocafort.


  En aquell període jo estava fent sobretot tasques d’ajut al mestre Muntaner i semblava que les amenaces sobre el nostre castell ja no existien, així que em va passar pel cap que tocava sortir dels merlets i anar a despertar ferro. Per fer-ho era clar que hauria de demanar permís al cap de la plaça, el meu senyor Muntaner, i així ho vaig fer.


  La tarda que vaig decidir de parlar amb ell d’aquest assumpte ens trobàvem un cop més a la seva taula de treball, on s’amuntegaven un munt de papers, llibres de registre, albarans i altres documents. Com tantes altres vegades, l’havia estat ajudant a posar al dia documents i revisant dades i em va parèixer que aquell moment podia ser tan bo com qualsevol altre.


  —Senyor, us voldria fer una petició.


  Ramon Muntaner aixecà els ulls dels papers on estava capficat i se’m va quedar mirant amb expressió preocupada.


  —Tu diràs, Amorós.


  —Vós sabeu com us estic d’agraït pel fet d’haver-me acollit al vostre servei juntament amb Helena, la meva esposa. He procurat servir-vos amb dedicació i fidelitat i espero haver estat a l’alçada d’aquesta responsabilitat. Però ara…


  En aquell moment no vaig poder continuar. Tampoc és que fes gaire falta ja que per la seva mirada vaig entendre que ell ja sabia què volia dir-li.


  —Però ara el ferro del teu coltell s’està rovellant, oi?


  —He pensat que em podríeu donar permís per formar part de l’expedició d’escarment. Tan sols seran uns dies.


  —Així, tu també vols anar a Rodosto?


  —Sí, senyor. Aquella gent roïna es mereix tot el que els pugui passar i més, després d’haver occit amb traïdoria els nostres missatgers. Vós ho creieu també com jo?


  Per respecte, m’havia aixecat en formular la meva petició, però ell em féu un gest perquè tornés a asseure’m.


  —Amorós, et tinc quasi per un fill. No tens títols ni et fan cap falta, perquè ets un home d’honor tot i la teva joventut. Des del dia que arribàrem a aquestes terres has demostrat la teva valentia i estimació pels nostres. Estic satisfet i orgullós que tant tu com la teva dona estigueu al meu servei, i per això vull que escoltis el que ara et diré. —S’acostà una mica més i em fità als ulls—. L’expedició a Rodosto no és més que un nou pas en el pols que Rocafort i Eiximenis d’Arenós mantenen per escatir qui es proclama el màxim cabdill de la nostra Companyia. Tant tu com jo sabem molt bé com acabarà aquesta suposada expedició punitiva. La sang dels innocents que vessarà sols servirà per barrejar-se amb la que vessaren els nostres. Aquest càstig tornarà la vida als nostres missatgers? No. Ens farà més forts? No. És una acció necessària? No.


  Vaig escoltar bocabadat no només pel contingut d’aquelles paraules, sinó pel convenciment que desprenien.


  —Però aleshores…


  Ramon Muntaner va aixecar la mà per imposar-me silenci. L’estimació que podia sentir per mi no deixava pas de banda el principi d’autoritat.


  —Un moment, escuder, que encara no he acabat. A part de tot el que t’he dit, en aquest moment la nostra posició de força ens hauria de permetre ser magnànims. L’imperi que havíem vingut a defensar és ara el nostre enemic. Aquells que ens van cridar cercant el nostre suport i protecció ens han traït i ens han atacat quan els hem mostrat una aparent feblesa. S’han equivocat de desafiar-nos. Ara es troben delmats, tancats en els seus castells sense gosar sortir-ne i els seus súbdits indefensos són víctimes de la nostra venjança. —Es va fer el silenci, per deixar-me entendre el sentit real de les seves paraules—. Aquest enemic vençut i humiliat és conscient de la seva derrota, i per això durant aquest dies passats ens ha estat enviant emissaris a Gal·lípoli amb propostes de pau. Possibles acords amb compensacions econòmiques, cessió de territoris i atorgament de drets. L’oportunitat de fundar el nostre propi regne. Hi ha res millor que la rendició de l’enemic? Jo crec que no. Doncs escolta bé: aquests missatgers no han estat rebuts. Ignorats i menyspreats, han tornat a Constantinoble sense que ningú hagi dedicat ni una espurna del seu temps a escoltar-los. Què et sembla millor, Amorós, un bon acord de pau amb un enemic vençut o una venjança permanent per intentar d’eliminar-lo? Un poble, una llengua i una civilització no s’eliminen així com així, encara que cremis moltes cases o et facis un fart de tallar colls. —El mestre Muntaner es va aixecar i prosseguí parlant—. Hem deixat passar una magnífica oportunitat per començar a viure en pau a canvi de continuar fent la guerra.


  —Perdoneu, senyor. No en sabia res. Us demano disculpes i…


  —No, Amorós, no t’has de disculpar. Tu ets un soldat i els soldats han de combatre. No només et dono autorització per marxar amb la host de Rocafort, sinó que t’ordeno que hi vagis. No et preocupis per Helena, que continuarà al meu costat. Quan tu tornis et posaràs de nou al meu servei: no em puc permetre de perdre un ajudant com tu. —El mestre em va posar la mà sobre el braç, en senyal de confiança—. I recorda que l’única sang vessada amb honor és aquella que es fa brollar en el camp de batalla.


  Al cap de dos dies vaig marxar amb l’expedició a Rodosto, i ben cert que fou una de les pitjors decisions de la meva vida.


  Capítol XLVIII


  ELS FETS DE RODOSTO


  No va ser fins a finals de l’estiu del 1306, després de dos intents inútils, que al final aconseguírem entrar a Rodosto. Si em pregunteu com ho vam fer, us contestaré que encara avui no sóc capaç de recordar-ho. Com sempre, abans d’entrar en combat, dins de les naus, els almugatèns i adalils ens donaren menjar i beure. La beguda era una barreja d’hidromel i vi dolç i el menjar poca cosa, la barreja justa per combatre amb més energia i no caure a terra en fer les tres primeres passes.


  Ja feia massa temps que érem fora de Gal·lípoli. El que s’havia previst com a expedició de quatre dies s’estava allargant gairebé deu mesos, sense que l’objectiu principal ni tan sols hagués estat al nostre abast, i m’estava penedint d’haver-m’hi presentat voluntari. Des que sortirem, les accions havien estat contínues: des de les muntanyes de Ganos, per controlar els camins principals d’accés a Constantinoble, fins a intentar la presa d’Heracles sense èxit, havíem estat perdent el temps i els recursos durant setmanes.


  Pel que fa a Rodosto, vam poder entrar-hi, aprofitant la nit i també canviant les senyeres de les nostres naus. Però el cas és que, quan finalment aconseguírem entrar-hi, després de tant de temps movent-nos per la rodalia, fora murades ja no quedava res amb vida, home o bèstia. Aviat passaria el mateix portes endins.


  Suposo que els efectes de l’hidromel i també les paraules de Rocafort, recordant-nos abans d’entrar què havien fet els d’aquella ciutat amb els nostres missatgers, van tenir molt a veure amb la venjança que hi vam prendre. No recordo que ningú hagués donat l’ordre, però tothom semblava tenir clar que allà no faríem cap presoner ni cap esclau. Jo mateix, a diferència de quan érem a Gal·lípoli, allà jo no formava part de la guàrdia personal de ningú; a Rodosto era un més i com un més em vaig comportar.


  Com enfollits, amb els ulls i el cos ensangonats, perseguírem tothom per les esplanades dels molls, entràrem a les cases, profanàrem els temples i no respectàrem cap ésser viu que ens va caure a les mans. L’acarnissament, sobretot amb els homes, fou terrible: els vam pagar amb la mateixa moneda fins que tota la vorera del port va ser una fila macabra de cossos esquarterats i penjats dels ganxos de carnisser. Els seus fills i filles, dones o mares, no tingueren pas més sort. No recordo violència més punyent ni a la més dura de les batalles i us puc assegurar que cada gota de sang que havien vessat els nostres a Rodosto els seus habitants la pagaren amb escreix.


  No va ser fins molt després, apagats els vapors de l’alcohol alhora que la set de la nostra venjança, que em van martellejar al cap les paraules del mestre: «L’única sang vessada amb honor és aquella que es fa brollar en el camp de batalla».


  Certament, el que férem en aquell malaurat lloc fou d’una crueltat innecessària i fora mida. Rodosto era un port important proper a Constantinoble i, per tant, als seus molls, esplanades, magatzems i tendes hi havia de tot. El botí que aconseguírem fou sumptuós: teles, joies, armes, calçat, vestits. Quan una part dels homes tornàrem a Gal·lípoli i jo vaig recollir el que em pertocava, vaig haver de llogar un carretó de mà per poder portar-ho tot fins davant del portal de casa.


  Dins del meu cap s’amuntegaven núvols de tempesta. Les dones s’havien acostat a rebre les naus on tornaven els seus, però Helena no hi era. Després de tant de temps de separació volia convèncer-me que aquell bé de Déu de coses la farien molt feliç, però m’ensumava que estava equivocat.


  Abans d’obrir la porta la vaig cridar.


  —Helena! Ja sóc aquí! Ja he tornat!


  Si ella tenia ni que fos la meitat de ganes de veure’m que jo, de ben segur que en un instant apareixeria amb el seu somriure lluminós. Vaig cridar encara tres vegades més, però l’única resposta que vaig rebre fou la meva pròpia veu rebotada a les parets de la casa. Vaig deixar tots els estris fora, em vaig acostar i vaig empènyer la porta, que s’obrí suaument. El primer que es distingia era la figura d’Helena asseguda al pedrís del petit hort. Estava mig girada d’esquena, com absent, i amb un mocador a la mà.


  —Helena? Ja he arribat —vaig dir en un to dubitatiu. No era gens difícil d’entendre que quelcom no anava bé.


  Ella es girà en sentir la meva veu, tot i que de ben segur ja havia sentit els meus crits d’abans. Els ulls vermells i el rostre entristit eren el mirall d’una ànima que patia. S’aixecà i em féu un suau petó al rostre.


  —Benvingut.


  Aquella salutació era tan freda com el vent de tramuntana. L’Helena que jo recordava, la meva Helena, la dona que jo esperava trobar, m’hauria abraçat i petonejat amb passió, el seu cos estaria cobert de perfums celestials, ben preparada per a la batalla amorosa que jo somiava cada un dels dies que havíem estat separats. Per contra, portava el pitjor dels seus vestits, vell i descolorit, i el seu aspecte era deixat, amb els cabells entortolligats i sense cap joia.


  Trasbalsat, vaig intentar de dir-li quelcom agradable.


  —Helena, hem vingut carregats de coses: vestits i perfums, joies, teles… Anem a recollir-ho?


  Ella restava al meu costat amb el posat decaigut i la mirada perduda.


  —Com vulguis. Però també podem fer-ho més tard, o demà. O mai. T’agraeixo els presents, espòs meu, i els agafaré per respecte a tu, però vull dir-te que mai no en faré ús.


  —No? I per què?


  —Els acceptaré per no ofendre’t, però no puc ni mirar-los. Han costat molta sang innocent i molt poca lluita. —Unes sentides llàgrimes van començar a rodolar pel seu rostre i, amagant-se darrere del mocador, es tornà a asseure en el pedrís—. Aquí també ha arribat el ressò de la gran victòria que heu obtingut a Rodosto. Les dones parlaven sense fi de la gran quantitat de botí i riqueses capturades i dels obsequis que els homes portarien per a elles. Però ningú parla del que ha succeït.


  Em vaig acostar, em vaig asseure a terra davant seu i la vaig mirar de fit a fit.


  —M’ho diràs tu?


  —Saps? El meu pare també havia estat mercader. Recordo haver passat molts dies a Rodosto. Mentre ell negociava sota els tendals del port, jo, que era una menuda, corria amunt i avall jugant amb la quitxalla de la ciutat. Ara, molts dels cossos d’aquells amb els quals jugava es deuen estar podrint al mig d’un bassal de sang seca, mentre els corbs els arrenquen els ulls.


  —Els mateixos corbs que arrencaren els ulls als nostres, assassinats a traïció per aquells miserables. No ho oblidis pas, això, dona. Nosaltres no hem fet més que defensar-nos quan ens han atacat i venjar-nos dels que ens han traït.


  —I per això mateu dones i criatures? Quants coltells i dards portaven a les mans tots aquests innocents? Quantes sagetes us van llançar a sobre les dones? Quants cavalls cavalcaven els ancians? Són morts absurdes i innecessàries, i això és el que em fa plorar.


  —Aquests fills d’ara pot ser que el dia de demà degollin els nostres fills.


  —És clar, perquè tu dónes per fet que els nostres fills els continuaran cercant amb una espasa, en lloc d’oferir-los la mà oberta. Ells també estaran condemnats a guerrejar tota la vida?


  —Això no depèn pas de nosaltres —vaig respondre amb brusquedat.


  Aquella conversa m’estava irritant d’allò més, no tant per la gosadia de la meva dona a pronunciar aquelles paraules com pel fet que m’estava dient veritats com un temple. En veure’m torbat, Helena es va aixecar, m’agafà les mans i em dirigí una mirada plorosa.


  —Espòs meu. Em sento molt estimada per tu i no saps fins a quin punt jo t’estimo. Aquest amor és quelcom que les dones gregues sabem molt bé quan arriba i quan se’n va. Amb qualsevol altre soldat de la host no podria ni tan sols badar boca, perquè m’hauria atonyinat davant el que hauria considerat una falta de respecte. He vist com molts d’ells tracten les dones i com tenen fills amb les seves amigues i amb moltes altres que ni tan sols arriben a conèixer mai. Això no és amor, no almenys l’amor que ens tenim entre nosaltres. —M’abraçà per la cintura i recolzà el cap al meu pit—. Per aquest amor he renunciat a moltes coses, però també n’he obtingut altres de molt millors. T’estimo i et respecto, i així serà fins a la fi dels meus dies. El meu cor em diu això, i sí, les dones gregues ho sabem, les nostres mares ens ho ensenyen de petites. —Vaig notar com encara em premia més el cos i en aquell moment em vaig oblidar de tot el rancor absurd que havia acumulat en escoltar les seves paraules prèvies—. Tu m’estimes? —em digué.


  —Ja saps que sí. No sé si és aquest amor grec del qual parles, però segur que t’estimo.


  —Llavors, en nom d’aquest amor diferent i únic, et demano que em prometis una cosa.


  —Quina? —li vaig preguntar.


  —A partir d’avui no llevis cap més vida si no és necessari per salvar la teva.


  Vaig assentir greument amb el cap, però sabia que aquella era una promesa molt difícil de complir per a un almogàver.


  Capítol XLIX


  DE LA BATALLA DELS MONTS HEMUS I L’EXTERMINI DELS ALANS


  Després de la matança de Rodosto, Bernat de Rocafort no tornà cap a Gal·lípoli. Sabedor que l’exèrcit imperial gairebé no existia, es va quedar amb una facció de la seva host acampat per les proximitats del port de Rodosto, mentre l’altra part dels homes, jo entre ells, anàvem al castell. Al cap de pocs dies, tots tornaren a reunir-se amb don Bernat, menys jo, ja que el mestre Muntaner em necessitava al seu costat.


  Les notícies que ens anaven arribant eren que l’expedició de Rocafort va apoderar-se de la ciutat de Panídon, que els obrí les portes de bat a bat per evitar mals majors. Semblava que ni el cabdill ni els seus homes tenien gaires ganes de tornar, en comprovar la possibilitat d’establir-se en aquella zona marítima on les opcions de negociar i enriquir-se eren molt altes.


  A Gal·lípoli, la normalitat havia tornat entre Helena i jo, la qual cosa fou molt gratificant, sobretot quan ens ficàvem al llit.


  Un d’aquells dies, cap al tard, jo estava ordenant registres de prestacions i repartiments amb el mestre Muntaner en un costat de la sala on ell tenia el seu lloc de treball. S’havia passat tota la tarda silenciós repassant una vegada i una altra una pila de papers que jo no sabia què eren, quan de sobte em va parlar.


  —Amorós, vine aquí un moment. —Un cop assegut al costat de la seva cadira, em va continuar parlant—. Escolta bé. En aquest moment, no sé si per l’eufòria de les victòries o per l’afany de riqueses, estem més dividits que mai. Per un costat tenim Eiximenis d’Arenós i els seus al castell de Màditos. No piulen, però tot fa pensar que s’hi volen quedar una bona temporada. També tenim «l’altra companyia», com m’agrada d’anomenar-la a mi, la de Rocafort. Em consta que Rodosto i Panídon són llocs ideals per viure-hi i moltes famílies d’almogàvers ja comencen a marxar cap allà. I tots estaran rics i bastats, i no els caldrà sembrar, ni llaurar, ni cavar vinya, ni podar, sinó que viuran de renadiu, de les plantes que creixen sense que s’hagin plantat. Així que en aquest moment no estem dividits en dues, sinó en tres parts. Això és el pitjor que ens podia succeir. —El mestre va agafar uns quants dels documents que tenia al davant i continuà parlant—. Descomptant els homes d’Eiximenis d’Arenós i els de Bernat de Rocafort, he arribat a la conclusió que les forces que resten dins de la plaça són… Té, comprova-ho tu mateix. —Em va acostar un dels papers que guardava a la mà. Separades en tres columnes i pulcrament registrades, s’hi detallava la composició de les agrupacions militars en què s’havia convertit la nostra Companyia. En comprovar les xifres vaig aixecar la vista amb una expressió preocupada al rostre—. Increïble, oi? —va continuar—. Jo també he fet aquesta cara la primera vegada que ho he constatat, però t’asseguro que els números no enganyen. Llegeix en veu alta, si us plau, a veure si sóc capaç de ficar-m’ho dins del cap.


  —Segons aquest registre, en aquest moment, dins del castell de Gal·lípoli i que estiguem en condicions de lluitar, som els següents: una dotzena de mariners, cinquanta homes de cavall i uns cent almogàvers. A part, és clar, dels mossos, ajudants, metges, religiosos, ancians, dones i mainada.


  —Mentre la host està dividida entre un lloc i l’altre, aquí a la plaça on tenim l’aquarterament general som quatre gats mal comptats.


  —Esperem que no tinguem alguna sorpresa.


  —Ai, Amorós —va sospirar Ramon Muntaner teatralment—. Ja t’ho he dit moltes vegades que esperar de no tenir ensurts, ho podem esperar. Fins i tot pregar al Santíssim perquè no succeeixi. Però, per si un cas, no seria sobrer que els ferrers comencin a preparar armadures i escuts per a les mestresses.


  Tots els fets d’aquest període de la nostra història, que no foren pocs, semblaven encaminats a satisfer el nostre desig de venjança. El curiós del cas és que aquesta mateixa obsessió per revenjar-nos, que ens havia portat a la disgregació de la host, va fer que de nou ens tornéssim a reunir.


  Per primer cop, els homes dels dos cabdills, Rocafort i Arenós, es posaren d’acord a organitzar una acció conjunta contra les drassanes del port de Constantinoble. Pel que vaig poder sentir després en boca d’alguns que havien participat l’acció, els nostres caigueren per sorpresa, ja que ningú esperava la gosadia que ataquéssim la capital. En aquell moment hi havia en aquelles drassanes més de cent naus en construcció, que foren incendiades pels nostres homes. A més, arrasaren els tallers i edificacions de la rodalia i s’emportaren cap a Gal·lípoli, com a esclaus, molts dels mestres constructors navals que hi treballaven. Tornaren cap al castell amb quatre naus agafades del port i ben curulles, atès que un cop arribats a Gal·lípoli ens passàrem dies per portar-ne el registre.


  Segons deien, ni un sol soldat imperial va aparèixer per ajudar la gent del port, i és fàcil imaginar la vergonya i la ràbia d’Andrònic, en contemplar les columnes de fum dels seus vaixells cremats i les nostres naus passant desafiants davant seu, sense que ningú mogués un dit per fer-hi res.


  Després d’aquell cop de mà, calia determinar quines eren les resolucions a prendre en el futur més immediat, atès que no podíem pas actuar d’aquella manera desgavellada per més temps. Reunit el consell, Bernat de Rocafort, enlluernat per les fàcils i repetides victòries, era partidari de continuar mantenint les accions pels encontorns de Constantinoble, fins que la ciutat ja no pogués rebre cap ajuda ni suport, per terra o per mar. Ben contràriament, Arenós i el mestre Muntaner consideraven que era l’hora d’anar contra els alans, els culpables directes de l’assassinat de fra Roger.


  Recordo molt bé les paraules del mestre racional, que després va posar sobre el paper.


  —Res del que hem fet ni dels tresors que hem capturat valdrà res si no anem a combatre els alans, que han assassinat el nostre cèsar.


  Finalment, aquella fou la decisió del consell, aprovada més tard en assemblea.


  Al cap de pocs dies, la host completa s’encaminà cap a Bulgària, on els alans havien marxat cercant la protecció dels seus aliats búlgars i de camí a les seves terres. Mentre els almogàvers sortien per una porta, totes les seves famílies, vingudes de Rodosto i Màditos, entraven per una altra.


  En haver-me quedat jo a Gal·lípoli, com a escrivà i membre del servei personal del meu mestre, cap de la plaça, no vaig poder viure en persona la nova victòria. Tot i així us puc garantir que el que us explico és ben cert, ja que vaig preguntar-ho a molts dels meus companys que sí que combateren.


  En primer lloc caldria deixar establert que la formació militar que representava la nostra host en aquell moment era l’exèrcit més poderós d’aquelles contrades, no tan sols per la seva tan temuda i admirada capacitat de combatre, sinó també perquè el nombre d’homes que la componien no havia parat de créixer dia rere dia.


  Com a ajudant del mestre racional, vaig assistir-lo a preparar el registre de tots els homes i equips de la host que sortiren de Gal·lípoli: sis mil infants, més de mil homes a cavall i les forces mercenàries aliades de turcs i turcoples. Aquest darrers aleshores també eren enemics declarats dels alans pels fets succeïts a Constantinoble arran de l’assassinat del cèsar. Com a elements de suport portàvem traginers amb més de quatre-cents carros plens de queviures, aigua, armes i equipament.


  Tota aquesta força va creuar el territori de la Tràcia fins a arribar a la frontera de Bulgària en tretze jornades, sense trobar pel camí ni una sola partida de soldats imperials, que es limitaven a contemplar astorats aquella comitiva rere els merlets de les ciutats que trobàvem al nostre pas.


  Com que els alans anaven amb les seves famílies, a la manera dels tàrtars, i els nostres a marxes forçades, al cap de tretze jornades els vam tenir a l’abast i els exploradors d’avançada avisaren de la presència del campament enemic. Aquest no era gaire lluny, en una de les grans esplanades sota els monts Hemus, ja dins de les terres de Bulgària. Els exploradors avisaren que al mig de la parada hi destacava una gran tenda, senyal inequívoc de la presència de Gircon, cap dels alans i responsable directe de la mort de fra Roger.


  L’endemà, abans que despuntés l’aurora, tots els nostres avançaren fins a situar-se a poc més d’una milla del campament enemic, de manera que, quan les primeres llums del sol feren acte de presència, es llançaren tots a l’una contra els alans. Tot i que de ben segur estaven advertits que érem a prop, els alans no pensaven que ho estiguéssim tant, de manera que abans que poguessin defensar-se, els nostres ja havien penetrat les seves desorganitzades fileres, envestint amb la precisió i la contundència que portaven el pànic a qualsevol enemic.


  Un atac molt organitzat i violent de la cavalleria alana, que vingué des del darrere, va frenar per un moment la nostra escomesa, però a mesura que passava temps, cada cop eren menys els cavallers enemics que no havien estat abatuts dels seus cavalls i massacrats tan bon punt queien a terra. Els alans eren notables guerrers, la millor cavalleria de Llevant, i en aquella lluita sabien que els hi anava la vida, la seva i la de les seves famílies, així que el combat va esdevenir duríssim per a tots dos bàndols.


  Cap al migdia es va produir un fet que seria de nou el senyal que ens enviava el Senyor per anunciar la nostra victòria. El cabdill alà, Gircon, fou decapitat per un cop precís d’un dels nostres cavallers. En veure el cavall de Gircon galopar sense genet enmig dels combatents, els nostres enemics caigueren en la desmoralització. Molts dels seus penons i estendards començaren a caure a terra. Tot i això, la lluita per la supervivència d’aquell adversari es va perllongar fins a la caiguda de la tarda, quan els alans, amb les formacions desfetes, van recular amb l’única intenció de protegir les seves dones i les seves famílies, que hores enrere havien fugit camp enllà per intentar salvar la vida.


  Atemorits i desesperats pel que pogués passar a les dones, fills i filles, molts d’aquells formidables guerrers, en veure’s sense sortida, sacrificaren ells mateixos els seus i després lluitaren fins a la mort. Aquest fou el cas d’un cavaller que, en veure’s acorralat, besà i abraçà sa dona i després li llevà el cap d’un cop. Aleshores matà un dels nostres homes a cavall, Guillem de Belver, però després l’adalil Arnau Miró i Bernat de Ventaiola el van espedaçar.


  La venjança ja estava consumada i dels alans de Gircon ja no se’n tornaria a parlar mai més.


  Els dies següents, en comptes de tornar a casa, com era raonable, Bernat de Rocafort, esperonat per aquell reguitzell d’èxits com mai ningú havia pogut aconseguir, va continuar atacant Adrianòpolis i altres ciutats. La majoria d’aquests assalts acabaren en fracàs, cosa que va augmentar el nombre de baixes i ens va llevar recursos. A la vegada, van contribuir a retardar molts dies la tornada de la host a Gal·lípoli. Un retard que ningú havia pensat que ens podia costar molt car. Mentre el nostre victoriós exèrcit s’esplaiava guerrejant per tramuntana, a Gal·lípoli les coses seguien igual. El nostre castell era el punt de concentració de les famílies i d’una multitud de tota mena que ens acompanyava i, per tant, la responsabilitat del mestre, com a comandant de la plaça, era molt important.


  El darrer recompte de la gent apta per al combat dins de murades es componia del nostre cap, Ramon Muntaner, els set membres de la seva guàrdia personal, jo entre ells, i uns cent quaranta homes més entre ballesters, almogàvers i membres de les tripulacions dels vaixells. El que sí que teníem també al nostre costat eren més de dues mil dones: totes les àvies, mares, esposes, amigues, filles i germanes dels membres de la host que es trobaven lluitant a dies de distància.


  Per això, quan un dia els vigies de la torre ens van alertar de la presència de dues galeres que s’acostaven amb l’ensenya de Gènova, el mestre se’m va quedar mirant i em digué:


  —Ja ho veus, Amorós, com ens hem quedat mal acompanyats d’homes i ben acompanyats de fembres. Caldrà començar a posar-los les cuirasses.
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  Capítol L


  D’ADVERTÈNCIES I AMENACES


  Els quatre genets que havien sortit d’una de les naus s’anaven acostant a poc a poc cap al castell. El cavaller que encapçalava la comitiva portava l’elm tancat i l’escut d’armes a la vista. Muntava un magnífic cavall bru, protegit de cap a peus amb tota mena de cuirasses. Els altres tres es mantenien al darrere a una certa distància. El que estava situat al centre portava enlairada la senyera de Gènova, amb la creu de sant Jordi que nosaltres també lluíem tantes vegades.


  Quan la distància ja era suficient per quedar a l’abast dels nostres dards, el mestre Muntaner els cridà l’alto.


  —Atureu-vos, o no puc respondre del que facin els meus ballesters!


  En sentir el crit, els quatre homes s’aturaren quasi al mateix temps. En realitat, el mestre no els havia donat l’alto pel motiu que havia declarat, sinó perquè els genovesos no es poguessin adonar de l’escàs nombre d’efectius que teníem rere els merlets.


  Al cap d’uns moments, el cavaller que anava al davant es tragué l’elm, se’l posà sota el braç i digué:


  —Senyor! Voldria parlar amb el cap de la plaça.


  —Esteu parlant amb ell. Sóc jo, Ramon Muntaner, màxima autoritat de la Companyia Catalana dins d’aquest castell. Qui sou vós?


  —Antonio Spinola. Capità de la flota del comú de Gènova i emissari autoritzat per l’emperador Andrònic, aliat nostre.


  Aquell home de mitjana edat i amb uns cabells llargs de color més aviat grisenc, parlava amb veu segura en genovès, una llengua romana rústica que jo amb prou feines podia entendre.


  —Senyor de Spinola, veniu com a amic o com a enemic?


  —Depèn de vós. Vinc a oferir-vos una proposta de rendició en nom del nostre comú i de l’imperi de Constantinoble.


  —Així doncs, us haig de considerar enemic?


  —Tot l’imperi és ara sota la nostra protecció, senyor. Tots els drets atorgats per a la navegació, el transport i el comerç de mercaderies ens pertanyen. Necessiteu la nostra autorització per fer qualsevol transacció per aquests territoris.


  —Doncs em sembla que ja feu tard, Spinola. Fa molt de temps que naveguem i negociem per aquestes terres sense la vostra autorització i no veig per què l’hem de demanar ara.


  —Senyor, us repeteixo que venim com a representants de l’imperi i vosaltres esteu en terres de l’imperi. Som aquí per negociar. Encara sou a temps d’obtenir una rendició honorífica, però…


  El mestre no el va deixar continuar.


  —Per ventura ignoreu que tots nosaltres estem al servei de la Corona d’Aragó? Des de quan la Casa d’Aragó, de Sicília i de Mallorca i el comú de Gènova són enemics? Sempre hem estat uns bons aliats. No prendrem el desafiament, perquè no hi ha motiu que ens el feu ni nosaltres que l’hàgim de rebre.


  Per un moment es féu el silenci. El genovès va posar la mà dins del sarró de cuiro que portava al cavall i en va treure un document lligat i lacrat que va mostrar.


  —La Casa d’Aragó i el comú de Gènova es troben molt lluny en aquest moment. La meva missió no és comprovar aliances ni verificar pactes, sinó proposar-vos que deposeu les armes i que us rendiu. En aquest document hi ha els termes de la meva proposta.


  —Lliureu-lo, doncs.


  —No el veniu a recollir?


  —No: deixeu-lo anar.


  El genovès, amb un gest contrariat, va llançar el document a prop de la porta principal del castell.


  —Aquí el teniu. Demà a aquesta mateixa hora, vindrà un missatger a recollir la vostra resposta. Us aconsello que signeu les condicions que us proposo. Sabem que no esteu en condicions de defensar la plaça i faríeu bé d’evitar una matança.


  —No parleu de coses que ignoreu, senyor. Demà tindreu la meva resposta.


  —Que així sia.


  La contesta del mestre va ser negativa, com no podia ser d’un altra manera. L’escrit que l’endemà a primera hora fou lliurat al missatger feia referència a la fe catòlica que ens unia als genovesos contra els bizantins cismàtics.


  L’escrit del genovès no es va fer esperar gaire i de nou la seva única proposta exigia la nostra capitulació incondicional, i deixava ben clar que els conceptes religiosos no hi tenien res veure quan es tractava de drets atorgats i usurpats per altres. De fet, el que venia a dir Antonio Spinola era que quan es tractava d’eliminar competència pel comerç de la zona, la religió passava a un segon terme. La segona resposta amb carta pública del mestre Muntaner va insistir en els arguments previs.


  —Digues al teu cap, el cavaller Spinola, que vingui ell mateix a donar-nos la rèplica definitiva —li va advertir el mestre al missatger.


  L’endemà, quan la comitiva de negociadors s’acostà al castell, les portes s’obriren i Ramon Muntaner, el nostre cap, desoint tots els consells, va sortir sol de la fortalesa a l’encontre dels genovesos. Els nostres ballesters tenien les armes encarades i a punt. El mestre s’aturà a una distància que el podien protegir les nostres sagetes i esperà que els adversaris s’hi acostessin.


  —El darrer escrit és la vostra paraula definitiva, Muntaner?


  —No. El darrer que vull dir està en aquest escrit que porto aquí. —Ficà la mà dins de la jupa de cuiro i en va treure un document segellat que allargà cap a misser Spinola—. Per estalviar-vos temps, jo mateix us diré que hi diu. En aquest paper us recordo quin és el vostre bàndol. En nom del Papa, del rei d’Aragó, del rei de Sicília i del rei de Mallorca, us demano que reflexioneu i ens ajudeu. Esteu lluitant per un imperi que no és el vostre i obeint una religió que no és la vertadera. Els llaços que us uneixen a Andrònic no són els de l’honor, perquè l’emperador va fer destruir a gran traïció els nostres caps i els nostres germans. Uniu-vos a nosaltres i estareu al costat de la veritat. O si no us voleu pas unir a nosaltres, almenys no ens feu dany.


  En escoltar aquelles paraules, Spinola no va poder dissimular el seu disgust.


  —Per dir-me això no calia pas que sortíssiu de la vostra fortalesa ni em féssiu venir a mi. És la vostra última paraula?


  —Ben cert que sí. Mentre la nostra venjança contra aquests traïdors de Constantinoble no s’hagi acomplert, cap català ni aragonès d’aquesta plaça deixarà de lluitar. Tingueu per cert que la sang s’escamparà entre nosaltres i vosaltres per aquest desafiament, i nosaltres no en tindrem culpa ni pecat. Déu i el món veuran que ens hem vist forçats a defensar-nos.


  Sense dir res més, els genovesos feren mitja volta i tornaren cap a les embarcacions, que ja tenien les veles desplegades. Aquell mateix dia les dues galeres abandonaren el port per anar a cercar reforços.


  Capítol LI


  LES DONES DE GAL·LÍPOLI


  Un dissabte de juliol al vespre, el dia 6 de l’any del Senyor de 1306, des de la torre de vigilància començaren a tocar la campana i els corns amb insistència, donant l’avís de la presència de naus.


  Quan el mestre i jo, juntament amb els altres sis membres de la seva escorta personal, pujàrem rere els merlets, vam poder comptar vint naus de guerra i cinc de mercants. Al cap d’una llarga estona durant la qual ningú es va moure, les galeres fondejaren les àncores i es quedaren immòbils dins del port, davant nostre.


  —Aquesta vegada no vénen pas a negociar —va murmurar el mestre—. Ja preparen l’assalt. Han reunit una gran formació de combat i estan convençuts que aquí dins no estem en condicions de resistir ni quatre dies. —Va alçar un moment el cap per contemplar la posició del sol—. Nosaltres també ens prepararem. Veniu amb mi.


  Mentre baixàvem escales avall ja va començar a donar instruccions.


  —El primer que cal és fer-los creure que som més del que suposen. Tu, Amorós, no et moguis del meu costat. Vull que portis registre de tot. Primer a l’armeria i la fossa. Vosaltres dos, resseguiu casa per casa i que totes les dones que puguin caminar es reuneixin a la plaça principal. Les que normalment ajuden els metges o els cuiners, que vagin a l’hospital i a la cuina principal dels aquarteraments. Tu i tu, aneu a reunir tots els escuts, cuirasses i armes que pugueu per repartir entre les fembres. Quan estiguin armades, al més aviat que es pugui, les vull a dalt de la murada. Tu i tu, reuniu tots els mercaders que hi hagi a la ciutat. No importa que siguin forasters. Ells organitzaran els grups de dones.


  Mentre anava organitzant la defensa, no parava quiet i caminava de pressa amunt i avall, comprovant posicions, organitzant les reserves.


  —Demà al matí, als ulls de l’enemic, el castell ha de semblar amb les defenses curulles de soldats experts i malcarats. Cap d’ells ha d’acostar-se prou per adonar-se de l’engany.


  Durant tot el que quedava del dia i la nit, sense descansar més que per beure algun glop d’aigua i menjucar quatre rosegons de pa, el mestre va organitzar la defensa de la ciutat. Les dones feren cues per pujar pedres i més pedres a dalt de la murada, on s’anaven disposant apilades i a punt per deixar-les anar a sobre de qualsevol que s’acostés. Darrere de cada espitllera es va ordenar fer provisió de passadors i cairells per a les ballestes i sagetes per als arcs. Els joves de més de deu anys que no estiguessin entre la guarnició també pujarien a la muralla a llançar pedres, ja fos amb la mà o amb les fones que tantes vegades utilitzaven per jugar.


  —Que tothom porti escut. No hi estem avesats, però aquest cop hem de portar-ne. Els genovesos tenen màquines de guerra capaces de llançar deu vegades més sagetes que nosaltres. Quan no estigueu sota la protecció d’una teulada o d’un mur, l’escut us ha de servir per salvar la vida. Sempre l’heu de portar a sobre per protegir-vos.


  Un cop els grups de defensa ja estigueren armats i organitzats, començàrem a muntar els d’auxili. Ja era negra nit quan, a la llum de les torxes, els serveis de provisions, armament i els metges quedaren definitivament distribuïts i ensinistrats sobre les seves funcions. Les dones havien portat totes les aus de corral que havien trobat i els cuiners havien preparat calderes i olles amb carn de gallina per tenir sempre prou quantitat de brou calent perquè no en faltés a cap dels combatents de les murades. Bocois de vi, càntirs i galledes amb aigua també es disposaren rere els merlets. Tots els metges i ajudants, en companyia de les dones al servei dels ferits, es repartirien al llarg de la línia defensiva formant grups de primers auxilis. Tots ells portarien benes, aiguanaf i infusions de farigola per curar les ferides lleus perquè, un cop els nafrats estiguessin adobats, poguessin tornar a la batalla. Amb les fustes de les taules i unes teles s’havien construït unes portadores per traslladar els ferits més greus fins a l’hospital, on sempre hi hauria a punt, com a mínim, un dels cirurgians.


  Cap a la mitjanit, el mestre Muntaner i tota la seva guàrdia personal ens reunírem a la plaça per revisar si tots els elements que havíem preparat per a la defensa estaven a punt. No havíem descansat des de la matinada i a penes havíem menjat. El fum dels focs de la cuina i el soroll metàl·lic dels ferrers preparant les armes sense descans es barrejaven amb el tràfec de moltes dones que encara traginaven amunt i avall.


  —Quina és la situació, Amorós?


  —Senyor, tenim gairebé dues mil dones armades, ben proveïdes de dards, escuts i cuirasses i distribuïdes en grups. S’ha assignat a cada un dels grups un responsable entre els nombrosos mercaders i comerciants de la ciutat. Ajudades per la mainada, han fet provisió de pedres de totes mides, perquè tothom, gran o petit, les pugui llançar. També hi ha dotze calderes grans i una munió de pots i olles més petits amb brou de gallina i verdures al foc. Algunes de les dones i els homes més grans s’encarregaran d’anar portant les provisions a prop dels defensors, perquè no els calgui anar a casa a menjar. Encara queda una bona quantitat d’aus per sacrificar, si fa falta, a part d’altres animalons. També hem aplegat ous i els estem bullint. I tenim mitges bótes de vi amb escudelles de fusta. I molt de pa. Pel que fa als metges, tots els que tenen coneixements per guarir, siguin homes o dones, tenen els estris a punt i són a lloc. —Vaig fer una pausa per repassar mentalment que no em deixés res—. També s’han encarregat de preparar uns espais discrets, als racons de les torres de defensa, perquè les dones puguin anar a fer…, en fi, ja sabeu. M’han dit que amb les calces mullades no es lluita bé. —Unes rialles cansades va sortir del grup i fins i tot el mestre Muntaner va somriure—. Diria que no em deixo res.


  —Doncs a mi em sembla que sí. Has parlat de tots aquells que no són soldats, però i la resta?


  —És clar, perdoneu. —Em vaig avergonyir una mica—. Els homes de la vostra guàrdia tenim les armes i els cavalls a punt per si cal sortir. Hem reforçat el nombre de ballesters amb tot aquell que sàpiga utilitzar un arc o una ballesta. Tenim una gran quantitat de sagetes preparades i en farem de noves durant tota la nit i demà. La resta d’homes de la guarnició estan a les vostres ordres. A punt i disposats a tot.


  Dit allò, tots ens quedàrem esperant les paraules del nostre cap.


  —No veig que puguem fer res més que esperar —digué Muntaner.


  —Teniu algun pla, senyor? —em vaig atrevir a preguntar.


  El mestre va respirar fondo mentre esguardava l’horitzó amb posat de preocupació.


  —Ells ataquen i nosaltres ens defensem —va respondre lacònicament.


  No recordo haver dormit ni una mica aquella nit. Juntament amb la majoria dels altres, ens estiràrem aquí i allà al costat de la porta, amb les armes i els cavalls prestos. Tan bon punt la claror del dia va principiar a escombrar les ombres de la plaça, tots els membres de la guàrdia personal del mestre, amb ell al davant, ja érem dalt dels cavalls. A part de nosaltres, Muntaner havia decidit preparar una dotzena més d’homes de cavall bastant més inexperts amb les muntures. Tots anàvem armats amb escut, dard llarg, espasa i coltell a la cintura. El nostre cap portava també cuirassa.


  Des de les espitlleres del mur poguérem contemplar el moviment dels nostres enemics, que preparaven l’atac. En un moment, del costat de les naus començaren a aparèixer escales de corda i taulons de fusta, per on els primers soldats van baixar carregats d’estris de combat i d’armament. Descendien amb dificultat, l’un rere l’altre, i a mesura que arribaven a terra deixaven la càrrega i començaven a amuntegar tot tipus d’andròmines: rodes per muntar els carros de les torres d’assalt, ballestes, roba per als tendals del campament, guarnicions… Ocupats com estaven en aquelles tasques, els nostres enemics no representaven cap amenaça ni estaven preparats per defensar-se.


  Era el moment idoni per passar a l’acció.


  —Som-hi! —El crit del cap ens va esperonar—. Anem a fer un escarment. Aprofitem que encara no han preparat les ballestes de guerra!


  Encara no havia acabat de dir la darrera paraula quan les portes ja estaven obertes i tots nosaltres sortíem a galop tirat vers les naus enemigues, dalt de cavalls armats amb cota de malles i perpunts.


  En un instant érem al mig de la sorra, al costat dels palomers que estaven lligant a terra les amarres del vaixell i mariners que descarregaven provisions i altres estris. A tota velocitat ens vam separar en dues rengleres, de manera que els vam envoltar i no podien cobrir-se l’esquena, i començàrem a repartir cops amb sanya. Molts d’aquells homes, agafats a mig camí mentre baixaven dels vaixells, amb les armes sense preparar i carregats amb tota mena d’andròmines, no pogueren reaccionar a temps i en un tres i no res els vam nafrar de mort. Durant una bona estona, aconseguírem fins i tot aturar el descens dels soldats enemics, però aviat la situació es féu insostenible. Al capdavall, aquell moviment tenia com a únic objectiu confondre l’enemic i causar-li el màxim nombre de baixes possible.


  Mentre corríem amunt i avall per la sorra, repartint cops entre els atordits soldats desembarcats, des de dalt de les naus els seus comandants no paraven de donar ordres a crits. De seguida nombroses escales de corda i taulons per poder desembarcar van anar apareixent al costat de tots els vaixells i de cada galera va eixir una senyera amb la meitat dels galiots. Per si fos poca cosa, en un moment van començar a xiular un munt de cairells contra nosaltres: els ballesters de les naus ja s’havien preparat. Tres dels nostres cavalls ja corrien amunt i avall sense genet.


  —Tornem al castell!


  L’ordre del mestre Muntaner arribava tard, perquè aleshores estàvem gairebé envoltats per una gernació de soldats que no parava de créixer sense parar. Havíem de marxar i de pressa! Tots ja estàvem enfilant la tornada i allunyant-nos de l’enemic, amb mi a rereguarda, cobrint la retirada del nostre cap, quan vaig poder contemplar com el seu cavall rebia tres sagetes que se li clavaren al coll i al cos. Ferit de mort, l’animal s’alçà sobre les potes del darrere i després caigué a la sorra arrossegant el mestre.


  A partir d’aquell moment, tot va succeir molt de pressa. Tot just aixecar-se Muntaner, ja estava envoltat per nombrosos enemics, i llavors jo, sense pensar-ho gens, vaig escometre’ls amb el cavall, que d’un sol cop en va tombar dos a terra. Arribat al costat del mestre, vaig saltar a la sorra i li oferí les regnes del meu animal.


  —Agafeu el meu cavall. Cap al castell, de pressa!


  En veure el nostre cap caigut, aquella colla de bastards encara s’acostaven més decidits contra nosaltres.


  —Mort és el capità! Via a ells! Via a ells!


  Tot i que coixejava i tenia el rostre ensangonat, Muntaner agafà les regnes i d’un salt decidit pujà dalt del cavall, que renillava nerviós, s’alçava i giravoltava.


  Encara tenia el dard llarg a la mà i d’un sol cop el vaig endinsar al pit del primer enemic que se’m va posar a l’abast. Després, amb l’escut, vaig empènyer amb violència el del darrere, que es va tombar de costat. No pensava en res, no pensava en mi, sols repartia cops i em movia tan de pressa com em permetien les cames i els braços.


  —Anem —em va sorprendre una veu—. Amorós puja!


  Mig de reüll vaig veure com el mestre m’oferia la mà per pujar amb ell al cavall. Vaig vacil·lar un moment que hauria pogut ser fatal, ja que un fort cop de destral va picar contra el meu escut, que va caure engrunat sobre la sorra. Llavors Muntaner em va agafar i vaig començar a córrer al costat del cavall, que marxava cap al castell. Unes passes després, agafat de les corretges, d’un salt vaig pujar a les anques de la bèstia darrere del mestre, mentre els projectils xiulaven arreu. Havia perdut les armes, però havia salvat la vida. Un instant després, quan creuàvem per sota la porta ferrissa, centenars de sagetes principiaren a caure sobre la ciutat, ennegrint el cel i portant arreu el missatge de la mort.


  El meu mestre m’havia salvat la vida. Em va donar la mà enmig dels enemics i aquell gest ja no el podria oblidar mai. Més endavant, quan li vaig voler agrair, no em va deixar parlar. Segons ell em va poder treure d’allà perquè jo li havia donat el meu cavall, uns moments abans. Ens havíem ajudat mútuament i no calia parlar-ne més. El cert, però, era que jo havia jurat protegir-lo i que vaig obrar d’acord a les obligacions del meu jurament. En canvi, ell no tenia pas cap obligació d’oferir-me aquella mà salvadora.


  Quan vam entrar al castell, dos homes el portaren al metge perquè li adobessin les nafres. El mestre va sortir d’aquella topada amb cinc ferides, cap de gaire greu, tot i que un cop d’espasa al peu el va fer anar coix durant uns dies. Més ben parat, en qualsevol cas, que quatre companys que havien sortit a fora i no tornaren.


  Què més us diré? Que els nostres enemics van pensar de combatre’ns vigorosament i no es podia ni veure el cel: els seus ballesters i armers feien funcionar unes màquines de guerra que omplien tots els racons del castell amb cairells criminals, més curts que les sagetes i d’una fusta endurida al foc que et travessava la carn com si fos de mantega. Tothom cercava la coberta de parets i teulades i moure’s sense la protecció d’un escut era arriscar-se a morir. Però fins i tot amb les proteccions, aviat començàrem a tenir ferits.


  Els responsables dels diferents grups defensius situats als merlets, i que havia organitzat el nostre comandant, havien rebut instruccions precises. Quan ens ataquessin, uns quants utilitzarien escales, cordes i altres estris per pujar per les murades, mentre d’altres mirarien de tombar la porta ferrissa. Ningú havia de posar-se fora de la protecció de parets, escuts i cuirasses abans que els atacants estiguessin a tocar de les murades, ja que en aquell moment els ballesters enemics deixarien de tirar, per evitar de malferir els seus companys. Seria aleshores que començaríem a tirar nosaltres.


  El primer atac va començar de seguida, però tan bon punt la primera onada d’homes estigué situada sota dels nostres defensors i els seus cairells van deixar de cobrir el cel, els nostres ballesters començaren a tirar. A una distància tan curta, un per un i una vegada rere l’altra, els atacants foren rebutjats i van deixar una gran quantitat de gent estesa a terra. Juntament amb els ballesters, les dones iniciaren la seva feina. Totes elles, també les més joves, no pararen de llançar amb coratge pedres i més pedres al damunt dels sorpresos atacants. La quantitat llançada i els cops rebuts pels assetjants foren tants que us juro pel Santíssim que ni en un any cap d’aquells traïdors hauria posat un peu dins del castell.


  A mesura que passava el dia, ballesters enemics d’avançada prengueren posicions més a prop i començaren a tirar amb més precisió contra els ocupants dels merlets. Les dones, desafiant el perill, continuaren gitant tot el que podien contra els assaltants i, encara que moltes resultaren ferides, ni una sola que estigués en condicions d’aguantar-se dreta va abandonar la seva posició.


  A hora foscant, l’enemic va desistir de seguir atacant. Sens dubte contrariats o fins i tot avergonyits que ni un sol d’ells hagués pogut posar un peu dins la ciutat, contemplaven incrèduls l’escampall de cossos dels seus, morts o agonitzant, davant una porta a la qual no havien pogut ni fer pessigolles. Dins també teníem molts ferits, sobretot dones, que en cap moment havien reculat, tot i trobar-se exposades a morir. Molts homes que hi havia dins i fora del castell no haurien pas aguantat com elles, podeu estar-ne ben segurs.


  Molts dels que d’habitud no agafaven cap arma foren protagonistes i autèntics herois en aquella llarga jornada. Com un cuiner que, oblidat del perill, va morir travessat per una fletxa que li va entrar per l’espatlla ben bé dos dits, atrafegat mentre coïa gallines per als nafrats. També va començar a córrer la veu d’una dona molt experta en l’ús de la ballesta que s’havia mantingut al seu lloc tot el dia, disparant encara que havia rebut arreu, també a la cara, fins a cinc impactes de l’enemic.


  Per això, quan em van venir a l’encontre dient que anés de pressa a l’hospital, de seguida em vaig imaginar quina era aquella ballestera tan experta. I el cor se’m va encongir com mai abans.


  Capítol LII


  DEL FINAL DEL CAVALLER SPINOLA


  L’endemà, quan els primers raigs de sol feren la seva aparició, Spinola es va encendre d’ira en contemplar el panorama que s’oferia als seus ulls. Una guarnició composta per dones, que s’havia defensat sobretot amb pedres i cantals, no tan sols havia evitat la conquesta de Gal·lípoli, sinó que havia deixat dotzenes d’homes estesos a terra i immòbils. M’imagino que degué interpel·lar els seus homes amb paraules gruixudes:


  —Oh, vil gent! Què és això, que tres persones miserables que hi ha dins us defensen aquella casa? Sou dignes de menyspreu.


  Deixant-se portar per la indignació i la ràbia, va prendre una decisió que pagaria molt cara: va aparellar una nombrosa partida de cavalleria, uns tres-cents homes, ben armada amb cavalls cuirassats, escuts, llances pesades, elms i espases, lluint cinc senyeres de les millors cases genoveses, i s’acostaren al trot sota murades. Aquella gent considerava que amb les banderes i les cuirasses, amb els penons i els elms emplomats es guanyaven les batalles.


  La terra tremolava a mesura que s’acostaven i m’imagino el temor que la seva presència podria infondre a qualsevol que no fóssim nosaltres. De seguida començaren a picar la porta ferrissa, amb tants cops que em va semblar que la podrien tombar tot i la seva coberta de ferro i les falques i suports que hi havíem posat per dins. Ni les pedres ni els dards que els llençàvem semblaven fer-los efecte, protegits com anaven, homes i animals, amb cuirasses i escuts.


  Els cops i les escomeses s’anaren repetint al llarg del matí fins que el sol va arribar a la part més alta. A partir d’aquell moment, el terrabastall va començar a decaure.


  Tots havíem restat agrupats a la plaça. De tant en tant, el mestre Muntaner i algun de nosaltres pujàvem cap dalt per donar ànims i a reorganitzar els defensors. Al cel no hi havia ni un núvol. Quan el sol de juliol escalfava més que mai i la suor ens cobria tot el cos, fins i tot a l’ombra, el nostre cap se’ns posà al davant a cavall i començà a parlar.


  —Germans que sou al meu costat, bons homes tots. Un cop més hem de sortir a lluitar contra un enemic molt superior per salvar les nostres vides i les de les nostres famílies. Un cop més, però, Déu Nostre Senyor ens ha enviat un senyal per guiar-nos cap a la victòria. —Tots escoltàvem en silenci, mentre ell ens mirava als ulls un per un, per agrair-nos el nostre esforç i el nostre sacrifici—. Des que ha sortit el sol fins ara, ni un sol cairell dels ballesters enemics ha caigut dins del castell. Això no és perquè no en vulguin tirar, sinó perquè no en tenen. —En sentir allò em vaig adonar que tenia raó. Ni una sola arma llancívola havia sortit de les màquines de guerra enemigues des del dia d’abans, però havia suposat que estaven esperant un altre moment més escaient—. Aquí a fora hi ha uns quants centenars de guerrers molt ben armats, protegits i amb les seves muntures de guerra. Són homes valents i experts en les batalles. Però de moment els seus cops han anat contra el ferro de la nostra porta i, a mesura que les hores han anat passant i la calor ha fet acte de presència, tots vosaltres heu pogut adonar-vos que l’energia d’aquestes escomeses ha anat minvant. Ara mateix, tots ells, dins de les seves pesades armadures, deuen estar amarats de suor, amb el cap adolorit i els ulls plorosos. Si els miréssiu ara, veuríeu com no queda ni rastre d’aquella formació gallarda i coratjosa que aquest matí ha vingut a les portes de Gal·lípoli. Estan exhaustos i confusos, esgotats i assedegats damunt dels cavalls, que ja van amb la llengua fora. Ara és el moment, almogàvers. Aquest és el senyal que ens han fet arribar Déu Nostre Senyor i madona santa Maria, sempre verge. —Llavors es va treure la cuirassa i l’escut i els va llençar a terra—. Desguarniu-vos, deslliureu el vostre cos de ferros. Oblideu l’elm i les cuirasses. Ja no hi ha dards aquí fora. Preneu només una darga i una llança a la mà, i cenyiu-vos el cinturó amb espasa i punyal. Mentre ells porten una càrrega inútil, nosaltres anirem lleugers com el vent. Mentre ells fa hores que estan llançant cops, nosaltres tenim tota la força. Ells lluiten per amagar una traïció, nosaltres lluitem pel nostre honor. Via sus! Aragó! Aragó!


  Un instant després s’obrí la porta i tots sortirem. Ramon Muntaner i els sis de la seva escorta a cavall, juntament amb la resta de la guarnició a peu, coberts únicament amb camisa i bragues, calçats amb avarques, ens vam abatre sobre l’enemic, que no s’acabava de creure el que veien els seus ulls. Cent homes folls decidits a escriure una nova gesta.


  Des del primer moment, els nostres infants anaren a cercar els genets que es trobaven aïllats de la resta de la formació enemiga. Com formigues contra un escarabat lent i pesat, rodejaven cada un dels enemics, incapaç de moure’s amb diligència ni de preveure qualsevol atac que no fos frontal. Un cop abatut el seu cavall, fins i tot les dones haurien pogut acabar amb ells.


  Per cada pas que feien els seus cavalls, nosaltres en fèiem deu. Per cada un dels seus inútils cops a l’aire, nosaltres en podíem fotre una vintena, tots ells trobant carn. Incapaços de maniobrar amb les seves llances de combat, carregats amb pesos inútils i amb els cavalls cabriolant perillosament, aquells que semblaven temibles guerrers no eren més que ninots de palla a les nostres mans.


  Aviat, la majoria de bèsties que encara es podien moure corrien amunt i avall sense genet i la confusió i el pànic s’havien apoderat dels cavallers genovesos que encara estaven en condicions de lluitar. El punt culminant es produí quan el seu comandant, Antonio Spinola, atacat al mateix temps per dos dels nostres homes, fou decapitat d’un cop d’espasa davant els ulls dels seus homes. La batalla estava dada i beneïda.


  Lacerats, esgotats, sense cap possibilitat de lluitar contra la mobilitat, agressivitat i precisió dels nostres homes, amb les seves forces reduïdes a la meitat, els enemics que quedaven es van retirar cap a les galeres, on els estaven esperant amb les passarel·les de fusta i les veles desplegades.


  Però fins i tot allà no deixàrem d’empaitar-los i molts d’aquells desgraciats foren descavalcats i arrossegats cap a la sorra, mentre els seus animals entraven sols a les naus. Alguns dels nostres muntaren per les escales de les galeres mesclats amb l’enemic, però estàvem ferits i cansats, així que vam tornar cap al castell, on ens estaven esperant amb les portes obertes.


  Els nostres enemics, en lloc de llançar un nou atac, com caldria esperar, s’allunyaren del port amb totes les seves naus, una darrere l’altra en direcció a Gènova i a Constantinoble, sense ni tan sols esperar alguns dels seus cavallers més endarrerits que, desesperats, entraren amb els cavalls dins de l’aigua esperant inútilment la salvació.


  Fou aleshores que ens arribà missatge que n’havien romàs fins a quaranta en un pujol proper i hi anàrem a galop tirat. Un cop rodejats, no tardàrem a eliminar-los fins que només quedà el seu cap, Antoni Bocanegra, que ens matà dos homes amb una espasa bordonenca, més de punta que de tall. Ningú no gosava acostar-s’hi, de tan grans estocs com tirava.


  —Atureu-vos! Que no el fereixi ningú! Rendiu-vos, misser Bocanegra. Heu demostrat que sou valent, però esteu en inferioritat manifesta. Rendiu-vos o finireu.


  Don Ramon Muntaner, admirat per la valentia de l’enemic, li va repetir diverses vegades que deposés les armes, però el genovès es va entossudir a lluitar. Així que el mestre em va fer un senyal perquè broqués sobre el genovès, cosa que vaig fer de grat. Li vaig donar tal cop amb els pits del cavall armat que el vaig fer caure a terra. Llavors els peons s’abraonaren sobre el pobre desgraciat i el feren cent peces.


  El capità de la plaça, Ramon Muntaner, em va adreçar una mirada única. Una mirada que era alhora d’agraïment i de germanor. Va alçar l’espasa a l’aire i un tro de crits i visques ens va sortir de l’ànima.


  —Aragó! Aragó! Sant Jordi! Sant Jordi! Alabats siguin el Senyor i la Verge Santíssima!


  Després d’una bona estona de cridar celebrant aquella nova victòria i de picar les nostres armes contra terra, Ramon Muntaner i jo vam descavalcar, i vam quedar-nos dempeus l’un al costat de l’altre. Les veles de les naus enemigues s’allunyaven, segurament per no tornar mai més a Gal·lípoli.


  —Aquesta ha estat una victòria de les nostres dones, Amorós. Elles van aguantar ahir el nostre castell i així s’ha d’escriure la història. Però saps què em sap greu? Si avui haguéssim tingut cent homes frescos, de genovesos no n’hauríem deixat ni un i hauríem retingut més de quatre galeres.


  Vaig assentir amb el cap i vaig fer mitja volta amb les regnes del cavall a la mà. Ja en tenia prou, de furor guerrer. A l’altre costat de la ciutat algú em necessitava.


  Foren les dones de Gal·lípoli qui havien guanyat la batalla, però algunes havien pagat un preu molt alt per la victòria.
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  Capítol LIII


  GUERREJAR SENSE ATURADOR


  Aquell estiu del 1306, al contrari del que era d’esperar i desitjar, pocs dies després de l’arribada de la host, la major part ja es tornava a preparar per marxar. Bernat de Rocafort no amagava gens ni mica el seu delit per tornar a la costa propera a Constantinoble i arrasar de nou els mateixos llocs que l’havien patit una vegada i una altra. Ell no estava fet per a la quietud dels palaus, les reunions de nobles i la bona vida. El seu lloc era al costat dels homes de les seves forces, que el reverenciaven per les cavalcades nit i dia i per escometre amb l’espasa a la mà.


  Ferran Eiximenis d’Arenós, per la seva part, havia deixat una petita guarnició i totes les famílies dels seus homes al castell de Màditos. Preocupat pel que havia succeït a Gal·lípoli, no va tardar a organitzar la seva partida i anar cap allà on se sentia realment cabdill. No li mancava raó, tenint en compte que els dos comandants almogàvers no estaven fets per exercir d’aliats per gaire temps.


  Què voleu que us digui més? Quedava el comandant de la plaça, mestre racional de tota la Companyia i cap molt respectat pels seus. No havia sentit mai parlar Muntaner d’aquella situació, tot i que era l’encarregat de la defensa i el manteniment del nostre quarter general i l’encarregat del subministrament de tota la host. Jo no veia ni el cavaller de Rocafort ni el d’Arenós com a líders únics de tota la host, i estic convençut que el mestre, tampoc.


  Així doncs, mentre el mestre continuava exercint d’administrador principal i bon governador de la host, assentant diàriament els guanys, les despeses i els noms dels allistats, i treballant per a la recuperació de Gal·lípoli, Eiximenis d’Arenós tornà al seu castell de Màditos com a comandant i legítim amo i senyor d’aquells territoris. I Bernat de Rocafort? Doncs ell i els seus no van deixar de fer allò que més bé sabien fer: saquejar sense aturador.


  Les diferents notícies que ens arribaven a Gal·lípoli a vegades eren confuses, i d’altres, fins i tot contradictòries. Segons semblava, el primer que havia fet Rocafort en sortir de Gal·lípoli era tornar a atacar Rodosto. La seva obsessió era poder obtenir, com Arenós, una fortalesa pròpia per utilitzar-la de refugi dels seus i centre de les accions armades. Però Rodosto estava molt ben amurada i comptava de nou amb una defensa ben organitzada, i a nosaltres mai ens havien anat bé els setges a fortificacions, sinó la lluita en camp obert.


  Els diferents informadors i emissaris ens van portar la notícia que Rocafort, en fracassar els seus intents sobre Rodosto, va emprendre un seguit de ràtzies per tota la Tràcia, fins a posar setge al castell de Sant Elies. Allà era on s’havia refugiat una gran part de tots els habitants de la regió que fugia en comprovar com els mercenaris catalans i aragonesos havien reaparegut i tornaven a fer realitat el pitjor dels seus malsons.


  En aquell moment, una gent d’armes com la nostra no tenia pas cap oposició i el castell de Sant Elies no va tardar a caure, com també ho va fer Rodosto, no per la força de les armes sinó per la fam i les malalties. Un cop més, nens, dones i gent gran van pagar un preu molt alt per aquella guerra sense fi.


  Acabat el període de lluita directa contra l’imperi, i després de la derrota dels exèrcits imperials i dels seus aliats una vegada i una altra, Andrònic i els genovesos havien perdut la iniciativa. Amb Andrònic tancat a Constantinoble i l’emperador associat Miquel IX reclòs a Adrianòpolis com una gallina xopa, la població grega abandonada a la seva sort i l’exèrcit desaparegut, els genovesos contemplaven amb impotència i desesperació com el seu comerç a la zona anava desapareixent, a mesura que la gent es refugiava a la capital i els almogàvers ens fèiem amos i senyors del territori. Així doncs, sense el recurs de poder vèncer per les armes, els nostres enemics van optar per utilitzar la via en què eren més hàbils: la negociació. Recordo molt bé una frase del mestre Muntaner, un dia dels molts que ens trobàvem treballant a la seva estança.


  —Ara que els únics que podem utilitzar les armes som nosaltres, ells començaran a esmolar la paraula.


  Dit i fet, tot d’una començaren a aparèixer parlamentaris i missatgers que, en nom de diferents personalitats més o menys importants, venien a proposar acords i oferir aliances, donant com a contrapartida tota mena de compensacions.


  En acabat d’una de les poques vegades que vaig poder assistir a una d’aquelles reunions, un alt emissari genovès conegut com l’Abat va sortir fet una fúria de la casa gran de Gal·lípoli, on es reuní amb els nostres tres caps, després d’una negociació llarga i inútil. Poc després, cansats d’estar tanta estona tancats, tots tres baixaren al pati de les columnes de l’entrada de la casa. Sense que els importés ni molt ni poc la meva presència, com a membre de la guàrdia personal del mestre, de seguida començaren a parlar.


  —Què us sembla tot plegat, Muntaner? —va preguntar Arenós.


  —És clar que volen negociar algun acord perquè no els queda altra sortida.


  —De totes maneres, no semblen gaire predisposats a oferir a canvi res de profit.


  —Tampoc nosaltres no ho hem demanat. Els castells que ocupem ara mateix, Rodosto, Màditos i Gal·lípoli, ja són nostres. No necessitem per a res el nomenament oficial de l’emperador ni de ningú perquè ens en donin els drets de propietat. Si els volen recuperar, que vinguin a prendre’ls de nou. No sé amb quins soldats gosarien atacar-nos. Per altra part, no podrien pas pagar-nos tots els sous que encara ens deuen i que li hem reclamat una i mil vegades al basileu, àdhuc suposant que tinguessin intenció de fer-ho. L’imperi està arruïnat i més ara, que no pot cobrar ni un impost i que el comerç dels genovesos s’està fent miques. A part, no estem disposats a oblidar l’assassinat del cèsar Roger.


  —Llavors, com s’explica la presència d’aquest abat genovès que acaba de marxar?


  —Als genovesos l’únic que els preocupa és el mercadeig, Arenós. Vendre, enriquir-se, fer negocis, barrejar-se amb la noblesa grega. Com a bons negociadors, sempre procuren treure el profit més gran de qualsevol situació, encara que la fortuna no els vingui de cara. Si a aquest home, màxim representant que el comú de Gènova ha enviat per negociar, li oferíssim garanties d’una aliança comercial i el nostre suport, seria capaç de portar-nos el cap d’Andrònic en una safata d’argent. Si esperem una mica més, tornarà amb una altra proposta.


  —No cal esperar més —va parlar Bernat de Rocafort. Morrut i neguitós com sempre, no parava d’anar amunt i avall—. Acabem amb tot això d’una vegada.


  Els altres dos se’l quedaren mirant uns instants i Muntaner va demanar que fos més explícit:


  —Acabar? Què voleu dir, Rocafort? La partida està en taules fins que nosaltres entrem de nou a Constantinoble o ells ens llencin al mar.


  —Precisament. I com que no tinc ganes d’esperar que em llencin al mar, entraré a Constantinoble.


  Rocafort era un home impulsiu, però no pas algú que faltés a la seva paraula. Al cap de pocs dies ja havia reunit a Rodosto una monumental força composta d’almogàvers, turcoples, turcs i altres mercenaris que, al so dels corns i les trompes, emprengué la campanya contra Constantinoble. De camí cap a la capital de l’imperi, va arrasar totes les viles i llogarets que va trobar al seu pas, i fins i tot va entrar al nucli comercial de Pera, la ciutat administrada pels genovesos, que fugiren corrents cercant el refugi i la protecció dins els murs en aparença infranquejables de la capital imperial.


  El cercle de pedra que rodejava Constantinoble era imponent, però a dins, atapeïda com estava per milers de camperols i veïns de les ciutats veïnes, els recursos començarien a escassejar i llavors potser no caldria tirar la porta a terra, ja que no els quedaria més remei que obrir-la des de dins. Només calia mantenir el setge prou temps. Però la presa de Constantinoble a mans de Rocafort no va poder arribar a bon terme. Un cop més els nostres havien comès l’error de sempre: deixar al darrere desguarnides les seves ciutats.


  Mentre Bernat de Rocafort posava setge a Constantinoble, el gran general Nostongos Ducas, de l’exèrcit imperial, no havia perdut el temps. Encara que menys nombrós després de les més recents derrotes i refugiat dins de les ciutats, algunes restes de l’exèrcit d’Andrònic actuaven pel seu compte, mirant de recuperar posicions perdudes. Quan els espies van observar que tota la partida de Rocafort sortia de Rodosto al so de les cornetes, el militar grec va veure clara la seva oportunitat. Sabedor que la guarnició de la ciutat havia quedat molt afeblida, la va atacar amb els seus homes un cop el cabdill català s’havia allunyat prou. Un missatger enviat des de Rodosto, en estat de setge, va arribar a temps per donar l’avís a Rocafort i es va evitar que Ducas la pogués sotmetre, tot i que ja s’havia apoderat d’una part del castell. Per alliberar la seva ciutat, però, Bernat de Rocafort va haver d’aixecar el setge de Constantinoble. Aquella vegada va ser l’ocasió en què els homes de la Companyia Catalana vam estar més a prop d’aconseguir que la capital fos nostra.


  Per la seva part, el cavaller Ferran Eiximenis d’Arenós, convençut que el seu castell de Màditos tenia una posició molt millor des del punt de vista estratègic, en trobar-se a l’esquena de Gal·lípoli, va decidir també sortir del seu reducte i anar a conquerir altres punts de la Tràcia. Amb una host no tan nombrosa com la de Rocafort, l’exèrcit del senyor de Màditos era més disciplinat i tan agressiu com el del de Rocafort. La seva campanya, que sols cercava botí i prestigi, per no quedar en evidència davant del seu rival, es va centrar en les properes ciutats de Brisis i Bízia.


  Brisis va resultar inexpugnable, però les notícies que anaven arribant a Gal·lípoli deien que a Bízia les coses havien anat molt diferents. La població d’aquesta ciutat, coneixedora de l’atac de Ducas sobre Rodosto i posseïdora d’una força de cavalleria d’uns quatre-cents homes ben preparats i equipats, va considerar que podia derrotar la host d’Arenós. Van franquejar les portes del castell i es van llançar muntanya avall per enfrontar-se de cara contra els nostres. Davant dels ulls incrèduls dels homes d’Arenós, primer aparegueren corrent els camperols i ciutadans amb rudimentàries armes a les mans seguits pels homes de cavall.


  Si les forces imperials i l’exèrcit genovès, molts superiors en nombre, no havien pogut amb nosaltres, què havia de passar contra un exèrcit compost per pagesos maldestres i amb menys homes? Destrossats de manera horrorosa poc després de la primera envestida, els pocs ciutadans grecs que van sobreviure tornaren enrere juntament amb la resta de la cavalleria que encara els podia acompanyar. En aquell precís moment, la partida de soldats turcs a les ordres d’Arenós que encara no havien entrat en combat sortiren d’entre els matolls del bosc, atacaren frontalment els que fugien i acabaren de rematar la feina. Davant dels ulls terroritzats dels que s’havien quedat dins del castell, ni un dels que sortiren a fora va poder tornar dins. Aquella victòria fou important, però el botí molt eixut, car les murades de Bízia continuaven sent infranquejables.


  Ferran Eiximenis d’Arenós no va tardar gaire a retornar a Màditos. De caràcter molt menys impulsiu que Rocafort, veient que l’entrada a la ciutat encara costaria molt i que els homes de Ducas podrien fer acte de presència d’un moment a l’altre, va ordenar la tornada cap al seu castell.


  Estic convençut que en aquell moment vam perdre una gran oportunitat d’establir-nos en aquelles terres i convertir-nos en un regne. Per aquella tardor del 1306, l’enveja i la cobdícia dels nostres cabdills, la insistència a negociar de l’emperador i dels genovesos i els moviments d’alguns dels nostres aliats, com ara molts dels turcs que canviaven d’un bàndol a l’altre, havien creat una situació interna de desconfiança i desunió. Es demostrava un cop més que la pèrdua del nostre cèsar Roger era irreparable.


  Capítol LIV


  TRES CAPS I UN SOL COS


  Durant la tardor del 1306 apareixia dins del meu cap, mentre dormia, la imatge d’una figura mitològica. Un monstre amb el cos immens i ple d’armes a les mans, però amb tres caps diferents que es miraven amb recel o indiferència. Cada un dels caps donava ordres diferents i manava al cos que prengués un camí o un altre. El resultat era que el monstre deixava anar cops a tort i a dret i moltes vegades no sabia quina direcció prendre, mentre els tres caps s’escridassaven. Tot i que els rostres de la criatura no se’m van aparèixer mai com una figura concreta, aquell símbol era una representació, no sé si diabòlica o divina, del que li estava succeint en aquell moment a la Companyia.


  Mai no li vaig comentar al mestre aquell somni. Un o dos cops cada setmana anava a la seva cambra de treball per ajudar-lo a transcriure escrits, resumir comptes o fer notes d’encàrrec. La majoria del temps restàvem silenciosos, cadascú a la seva feina, i jo no prenia mai la paraula si no era per alguna qüestió relacionada amb els documents.


  Un dia, però, sense aixecar el cap dels llibres, em va dirigir la paraula.


  —Digue’m, Amorós. Tu que ets un vailet eixerit, com veus ara la situació de la host?


  —A què us referiu, senyor? —vaig replicar per guanyar temps.


  —Doncs quin camí hem de triar: si hem de pensar en el dia de demà o si ja estem bé com estem. Estic tip d’escoltar sempre els mateixos. Voldria saber el que en pensa algú que no sigui un ric home, sinó un almogàver de la host.


  Vaig meditar un moment. Si ell em demanava la veritat, l’hi havia de donar, encara que fos la meva.


  —Bé, senyor. Jo diria que estem massa dividits. Faria falta algú que…


  En aquell moment no vaig saber com continuar.


  —Sí, és clar. Algú que agafés les regnes del carro. Un sol poble, un sol cabdill.


  —No ho hauria sabut dir millor, senyor.


  —Ens caldria un altre Roger de Flor. Però com ell, malauradament, no n’hi tornarà a haver cap mai més. —Es va tornar a fer el silenci. El mestre semblava concentrat en la lectura del llibre que tenia al davant, però poc després va tornar a parlar—. Per un costat tenim Ferran Eiximenis d’Arenós. De família noble, té un gran prestigi entre la cort d’Aragó. Bon militar i bon estrateg. Jo l’aprecio molt, però no em fa la impressió que pugui acabar d’exercir de cabdill de tots nosaltres. Crec que el compromís li va gran. Tot i que el tinc per un bon cavaller, no és un home al qual li agradi sentir-se lligat. Definitivament, no serà mai el nostre cabdill. —Va fer un nou silenci, més breu que l’anterior, abans de continuar—. També tenim el cavaller Bernat de Rocafort. Res a dir-hi: apreciat pels seus homes, coratjós i molt bon aliat per tenir-lo al costat…, sempre que pugui fer la seva. Al contrari que don Ferran, ell sí que assumiria de grat el comandament general de tota la Companyia, però no crec que sigui la persona adient. El seu cap ja barrina quina nova lluita emprendrà quan encara no ha acabat la que té entre mans, o quina ciutat assetjarà quan encara no ha posat els peus dins de la que acaba de sotmetre. El perd la impaciència. Així doncs, hem de pensar en el tercer.


  —Que sou vós. Oi, mestre?


  —Jo? No, Amorós, no! Jo he de vetllar pel bé de tots. Organitzo els recursos, distribueixo la gent, reparteixo els guanys i miro de posar una mica de seny on moltes vegades sols hi ha rauxa. Quan convé, i no cal pas que t’ho expliqui, sé agafar una espasa i dirigir els homes enmig de la batalla, però aquesta no és la meva comesa. Jo haig de procurar que funcioni l’abastiment, que els metges puguin fer bé la seva feina, que els mercaders vinguin a casa nostra…, i que la Casa d’Aragó i el bon rei don Jaume, que Déu Nostre Senyor beneeixi, estiguin al cas sobre què fem, perquè ens hi devem. A mi em toca preparar els vaixells, tenir clares les rutes més curtes i segures per portar l’almogaveria amunt i avall, comprar, vendre… En fi, no. Jo no sóc pas aquest tercer home.


  —Llavors, qui ho és, senyor? —vaig preguntar amb ànsia.


  —Aviat el tindrem entre nosaltres. O més ben dit, tornarem a tenir-lo entre nosaltres. —Ell va callar i jo no vaig gosar de fer més preguntes—. Per cert, escuder —va tornar a dir el mestre, al cap d’un moment—. Això que acabes de sentir és com qui va a confessar-se amb un capellà. Així que guarda’m el secret de confessió.


  Vaig mirar-lo i vaig afirmar amb el cap. Al seu rostre s’hi dibuixà un lleu somriure.


  Ens havíem entès, vaig pensar. Mentrestant, el meu monstre de tres caps se’m va tornar a aparèixer. En aquella visió, però, algú n’hi havia tallat un.


  Capítol LV


  DEL RETORN DEL CAVALLER BERENGUER D’ENTENÇA


  El consell dels dotze s’havia reunit a la sala principal de la casa gran de Gal·lípoli. Tots els caps i els representants de cada una de les faccions de la host havien acudit a la convocatòria del mestre racional.


  —Membres del consell —havia començat Muntaner—, som aquí per prendre decisions respecte a com actuar d’ara endavant arran de la situació plantejada en els darrers dies.


  Estàvem a les acaballes del mes de setembre de l’any del Senyor de 1306, i uns quants dies abans, com aquell qui diu sense avisar i acompanyat per uns cinc-cents homes, s’havia presentat a Gal·lípoli el cavaller Berenguer d’Entença. Don Berenguer, alliberat dels genovesos perquè el senyor rei d’Aragó el va treure de la presó, havia demanat socors del Papa i de la casa de França. I en no trobar-lo, havia tingut temps de tornar a Barcelona i, després de vendre i empenyorar gran part de les seves terres, fer-se a la mar amb una nau i tornar amb cinc-cents homes a la llunyana Romania. No hi havia tornat pas amb les mans buides: portava un document del rei don Jaume II en el qual se’l citava com a home de la seva confiança i demanava que se’l tornés a acceptar com a cabdill.


  Tots els fets que havien succeït durant el seu captiveri i els motius pels quals el comú de Gènova l’havia deixat lliure mai quedarien clars, però en aquell moment l’important era que tornava amb nosaltres amb una bona força d’almogàvers ferrenys i decidits. Amb l’arribada de Berenguer d’Entença quedava clar quin era el tercer home a qui s’havia referit el mestre Muntaner dies enrere.


  En aquella reunió del consell jo feia d’escrivà per aixecar el document de registre de les conclusions i decisions més importants. Sens dubte la seva convocatòria tenia a veure de manera molt directa amb la presència del cavaller d’Entença, atesa l’evident divisió entre els nostres caps.


  —Fa poc —va continuar Muntaner—, quan va tornar el nostre estimat amic Berenguer d’Entença, tots el vam rebre amb goig i satisfacció, perquè allò volia dir que el seu captiveri havia acabat. A més, ha portat amb ell un despatx del rei d’Aragó don Jaume II…


  —No és per això pel que som aquí, Muntaner.


  Bernat de Rocafort va voler prendre la paraula de manera sobtada i imprevista, com tenia per costum.


  —Perdoneu, Rocafort. Us prego que em deixeu acabar. Encara estic exposant els fets. —El feréstec cabdill, capcot i maleint entre dents, es va tirar enrere a la seva cadira de braços, on restava escarxofat, i va encreuar els braços sobre el pit—. Bé, com anava dient, el cavaller d’Entença ha tornat entre nosaltres amb una recomanació directa de la Casa d’Aragó. Des de l’assassinat del nostre cèsar Roger no hem tingut un líder entre nosaltres, algú que ens mantingui units i confiats en el nostre destí. Aquesta mancança ha estat a punt de costar-nos molt cara. És per això que molts almugatèns i cabdills que m’han vingut a veure m’han demanat que el nostre retrobat amic, senyor d’Entença, ocupi la plaça de cap i major que fra Roger va deixar buida.


  —No hi estic d’acord!


  La veu tonant de Bernat de Rocafort es va tornar a deixar sentir. S’havia aixecat del seient i caminava d’un costat a l’altre. Ramon Muntaner, passant per alt aquella manca de consideració, va continuar parlant.


  —Això era precisament el que volia afegir: que don Bernat de Rocafort sempre s’hi ha negat. Parleu, misser Bernat.


  Matusser com era, en cedir-li la paraula semblà que no sabés ni què dir. Des de l’altra punta de la taula, Berenguer d’Entença i Eiximenis d’Arenós se’l miraven amb posat dur. Des del mateix moment de l’arribada de l’antic segon de fra Roger, aquells dos sempre anaven d’acord. Ambdós havien mantingut una gran amistat i don Ferran sempre havia estat d’acord a acceptar Entença com a nou cabdill de tota la host. Aquella opció també era del grat del mestre Muntaner, més convençut que ningú que tenir tants caps manant, amb la Companyia dividida i escampada per tres llocs, era una situació que ens afeblia.


  Així doncs, dels quatre màxims responsables del nostre destí, com a mínim dos, els que ocupaven una posició més alta dins de la Corona d’Aragó, estaven d’acord que el nostre nou cèsar no coronat fos Berenguer d’Entença. L’escull per al nomenament era Bernat de Rocafort. Sense títol nobiliari ni prestigi entre la cort, tenia al seu costat un factor molt poderós: els soldats. La força militar que seguia a les ordres de don Bernat era molt més nombrosa que la resta i estava composta per homes fidels al seu cap. Si a aquest fet hi afegim que la majoria de turcs i turcoples també combatien al costat de Rocafort, quedava força clar que tenia recursos suficients per fer-se escoltar. Jo, francament, creia que part de la raó estava del seu costat.


  —No hi estic d’acord, senyors —engegà a parlar amb dificultats Bernat de Rocafort—. Jo no tinc el do de la paraula que teniu vosaltres. La meva habilitat la guardo per als camps de batalla. Tampoc, Déu me’n guard, posaré en dubte les demandes del nostre estimat rei en Jaume, però el que sí que puc fer és exposar la veritat davant de tots vosaltres.


  —I quina és aquesta veritat, si es pot saber, amic meu? —va preguntar Berenguer d’Entença en to burleta.


  —Doncs que mentre vós us llençàreu mar enllà amb els nostres vaixells i en contra de l’opinió d’aquest consell, els que hem quedat aquí hem hagut de lluitar incomptables vegades per la nostra supervivència. Mentre vós éreu vés a saber on, nosaltres posàvem la vida al tauler cada dia.


  —Que potser us penseu que he fet una vida regalada, Rocafort? He estat pres, no ho oblideu.


  —Maleït sia! Ja ho sé que heu estat pres, però pel que puc veure, el vostre captiveri no ha estat pas un martiri. No us han llevat els ulls. No us han confinat en un cau fins que finíssiu. En canvi, heu tornat més cofoi que mai i amb uns padrins de la més alta noblesa: ni més ni menys que el rei i el regne d’Aragó.


  —Què esteu insinuant? Parleu clar, us ho demano.


  Berenguer d’Entença s’havia aixecat ple d’ira.


  —No estic insinuant res. Jo no sóc tan subtil com vosaltres. Estic dient obertament que si hem de nomenar un cabdill únic, el nostre cèsar, el substitut de fra Roger, al cel sia, aquest no podeu pas ser vós.


  —I qui dimonis ho hauria de ser? Potser vós, Rocafort?


  —Doncs no ho sé. Què en pensen els altres membres del consell?


  Bernat de Rocafort va dirigir la seva mirada primerament al mestre Muntaner i, després, un per un, a cada un dels que hi havia al voltant de la taula.


  —Què en pensa el nostre mestre racional? Què en dieu de tot plegat?


  En sentir aquella pregunta tan directa, totes les mirades es dirigiren cap al mestre. La resposta que va donar va ser una magnífica demostració de la seva habilitat i serenor a l’hora de tractar les qüestions cabdals que tantes vegades li tocava decidir.


  —Feu el favor de tornar a prendre seient, senyors. Seieu i escolteu-me bé. —Fins que l’ordre no s’hagué restablert, el mestre Muntaner no va tornar a parlar—. Una de les millors virtuts que tenia el nostre malaurat fra Roger era que tota la gran família almogàver el teníem pel nostre líder, el cabdill únic i indiscutible que estimava i governava els seus amb saviesa. —Alguns moviments de cap confirmaren la certesa d’aquelles paraules—. Nosaltres no l’escollírem, ans ell va ser qui ens va escollir a nosaltres. Per això ara no podem prendre una decisió sobre qui ha de ser el nostre únic cabdill, perquè triem qui triem alguns de nosaltres no hi estarem d’acord. Si ara, avui i aquí, el consell decidís que el nostre nou cabdill fos don Bernat de Rocafort, ho acceptaríeu tots de grat? —El silenci més absolut va acompanyar aquella pregunta—. Si, per contra, aquest consell prengués la decisió que el nou cap únic fos Berenguer d’Entença, què en diríeu?


  —Jo no ho acceptaria mai. Potser podria tenir-lo al costat, però mai al davant meu! —va respondre don Bernat amb veu esverada.


  —D’acord, Rocafort, d’acord. Queda ben clar, doncs, que seguim sense tenir aquest cabdill que ha de substituir fra Roger i que ha de ser acceptat i ben vist per tots nosaltres. Però encara que no el tinguem, aquest consell està obligat a prendre decisions.


  Les decisions que va prendre el consell aquell dia van quedar escrites en l’acta que jo mateix vaig preparar. La Companyia quedaria dividida en tres parts, la primera de les quals estaria comandada per Bernat de Rocafort i, la segona, pels cavallers Berenguer d’Entença i Ferran Eiximenis d’Arenós. Ambdues formacions podrien realitzar ràtzies i accions pel seu compte, i s’assentarien a les ciutats de Rodosto i Màditos, respectivament. La resta de la host, sota el govern de Ramon Muntaner, continuaria a Gal·lípoli, quarter general, centre comercial importantíssim i refugi en cas de problemes.


  Ben aviat, tant el cavaller Bernat de Rocafort com Berenguer d’Entença sortiren a guerrejar, cercant territoris per arrasar i ciutats per assetjar. Bernat de Rocafort es dirigí cap a la ciutat d’Ània, situada a unes seixanta milles de Gal·lípoli, que va caure fàcilment en les seves mans. Per la seva part, don Berenguer es dirigí cap a Megareig, situada també a prop del quarter general. Havíem aconseguit el dubtós privilegi de tenir cinc ciutats, i no pas dues, mal protegides, amb escasses guarnicions i sense recursos, mentre ells continuaven barrejant la regió en cerca de botins i riqueses que ja no existien. Així doncs, ja res no era igual, sinó molt pitjor.


  En el decurs d’aquell consell també s’havia parlat d’altres assumptes dels quals jo vaig prendre bona nota, però dels quals mai es va fer registre. Uns dies abans de la tornada de Berenguer d’Entença, tota la host de Rocafort havia entrat a Gal·lípoli, venint de Rodosto, amb les seves famílies i acompanyants, seguint el seu cap, cridat a consell. Quan va arribar Helena cap al tard, em va comentar les mil i una trifulgues que hi havia hagut al port i a la plaça del mercat.


  —Aquesta gent nova que ha arribat —va començar a dir-me— sembla que no hagi vist menjar en sa vida. Les criatures ploraven de gana i, segons he pogut sentir, molts dels ancians no han pogut sobreviure a la marxa. S’han llançat sobre les parades de menjar, les dones en pidolaven i la canalla s’emportava tot el que podia, fins que la majoria dels comerciants han decidit retirar els tendals i tancar les portes. Hi ha hagut alguna picabaralla entre els almogàvers de Rocafort i els soldats de la nostra guarnició.


  A mi ja m’havien arribat rumors de la situació. Afortunadament, aquell dia encara s’havia arribat a controlar: el mestre havia fet treure més provisions i havia demanat als forners que fessin doble ració de pa. També s’havien sacrificat alguns animals més, però calia arribar a una solució definitiva. Aviat a aquells milers de persones potser també s’haurien d’afegir els d’Arenós si no trobava la manera de mantenir-los a Màditos.


  —Com és que ara torna aquí tota aquesta gent mig morta de fam?


  Com gairebé cada dia, estàvem asseguts l’un al costat de l’altre al banc de pedra del petit hort de l’eixida.


  —He estat escoltant coses a la casa gran, estimada. I també les he vistes. Ras i curt, ens hem equivocat. —Ella va aixecar el rostre en senyal de sorpresa. No era fàcil que un almogàver com jo reconegués una cosa així—. Tal com ho sents —vaig continuar—. Vam decidir que després de l’assassinat de fra Roger havíem de prendre venjança i que els culpables que ho havien de pagar, paguessin. Vam decidir que qualsevol que no fos dels nostres n’era culpable, i ara ens hem quedat sols.


  —Sols? No t’entenc.


  —Qualsevol que surti fora dels nostres murs i vagi terra enllà, fins a deu jornades o més, s’adonarà del que hem fet. Algunes de les poblacions són tan plenes de cossos podrint-se al sol que la ferum es fa insuportable. Els terrenys on hi ha hagut les grans batalles es poden distingir per la pudor de la mort i els centenars de voltors i corbs que emplenen el cel. Les rates i les aus de rapinya escampen aquesta immundícia pertot arreu. Aigües empestades, sang pudent, cucs, mosques. Malalties terribles i incurables. Ningú ha enterrat els cossos dels seus morts. Ells perquè no podien i nosaltres perquè no volíem. I ara que ens n’estem penedint, és tard.


  Helena se’m va acostar amb el rostre espantat i es va recolzar en mi.


  —Déu meu, pobra gent!


  —Pobres d’ells i pobres de nosaltres: ara els veïns, els camperols, els que sembraven i conreaven, els que criaven els animals…, tots són morts o han fugit. Tots els camps i horts estan erms, perquè fa molt de temps que ningú en té cura i nosaltres no en sabem pas, de treballar la terra, sinó de guerrejar sense treva. També hem esgotat els fruits de la terra de renadiu, els que neixen sense conrear. Els únics subministraments que tenim per sobreviure són els de Gal·lípoli, que han anat portant els mercaders i comerciants catalans. Però amb els que som ara i amb els que poden arribar més endavant, no n’hi haurà ni per començar.


  —I què se’n farà de nosaltres?


  —Aviat s’haurà de celebrar un consell. Espero pel nostre bé que trobem una sortida a l’atzucac.


  El consell es va celebrar més endavant, poc després de l’arribada de Berenguer d’Entença, i era justament aquell en què jo feia d’escrivent. La decisió de mantenir la Companyia dividida i que cada un dels caps comandés la seva host no va ser en realitat causada només pel fet de no tenir un cabdill únic acceptat per tots, sinó sobretot perquè, si haguéssim continuat tots dins de Gal·lípoli, hauríem acabat per menjar-nos els uns als altres. Pocs dies després, quan Rocafort, Entença i Arenós sortien cada un al davant dels seus per cercar noves ciutats per ocupar dins dels malaurats territoris de la Tràcia, jo estava convençut que el nostre èxode no havia fet més que començar.


  Capítol LVI


  DE L’ARRIBADA DE L’INFANT FERRAN DE MALLORCA


  Va ser el 20 de maig de l’any del Senyor de 1307 quan l’infant Ferran de Mallorca, nebot del rei Frederic de Sicília, va aparèixer amb quatre galeres davant del nostre port i demanà permís per entrar. Tot i que a la majoria ens va agafar de sorpresa aquella presència, la reacció del mestre Muntaner em va demostrar clar i ras que ja devia estar-ne al corrent i que ho portava molt amagat.


  L’enrenou entre tots els que d’una manera o altra teníem cura dels protocols de benvinguda va ser notable, ja que el joveníssim infant era d’una branca reial directa de la Casa d’Aragó, a la qual nosaltres guardàvem fidelitat i obediència. La recepció fou digna d’un rei i tots nosaltres, homes i dones, ens vam ocupar que ell i els seus homes tinguessin el millor allotjament i el millor tracte, fins al punt que el mestre Muntaner li va cedir els espais més sumptuosos de la casa gran. També el va obsequiar amb cinquanta cavalls, tantes bèsties de càrrega com hagué menester i muls i mules perquè cavalqués, així com tendes i armes.


  Un cop aposentat, Ferran de Mallorca va comunicar al mestre que portava despatxos reials per a tots els caps de la Companyia, Entença, Rocafort, Arenós i Muntaner, i també una carta de salutació per a tots els homes de la host. En aquelles missives, a part de reclamar per al seu nebot el mateix tracte que si fos ell, el rei de Sicília també demanava que havíem de considerar l’infant com a senyor i màxim cabdill de tota la Companyia, o sia, l’encarregat de restablir el comandament únic de la mà d’un representant directe de la Corona d’Aragó.


  Aquells encàrrecs, arribats directament de la mà del mateix rei que ens havia enviat feia anys a Constantinoble com a aliats d’Andrònic, feien necessària la convocatòria d’un nou consell perquè els dotze representants electes de la Companyia poguessin escoltar les propostes i obrar en conseqüència. Des de Gal·lípoli es van enviar missatgers per informar de la visita inesperada i per convocar tots els nostres caps a un consell per escoltar i decidir.


  Entença i Arenós, que es trobaven a les seves places de Megareig i Màditos, respongueren que vindrien immediatament a Gal·lípoli. Pel que fa a Rocafort, que es trobava a Ània, plaça acabada de conquerir, va respondre que en aquell moment li era impossible deixar la ciutat, ja que la podria perdre si no s’hi mantenia amb les seves forces, i pregava a l’infant que hi anés, que seria rebut i tractat amb l’honor que li corresponia.


  Què voleu que us digui més? Ja us podeu imaginar que quan Entença i Arenós arribaren i els van explicar que Bernat de Rocafort havia gosat no fer cas de la demanda de l’infant, no els va agradar gens ni mica.


  Per molt que es volgués dissimular, per molt que es procurés no parlar-ne, la discòrdia i l’enemistat que s’havia anat creant entre Bernat de Rocafort i Berenguer d’Entença eren creixents. Que el senyor d’Ània volgués reunir-se amb Ferran de Mallorca ell sol volia dir, a ulls de don Berenguer, que Rocafort amagava alguna intenció oculta. Així doncs, en el moment que l’infant els va demanar que l’acompanyessin en el viatge cap a Ània, tant Entença com Arenós s’hi negaren en rodó.


  Contràriament a allò que hom pensava, Ferran de Mallorca no es va prendre la resposta de Rocafort com un rebuig o un desaire i no va tenir inconvenient a emprendre el viatge. Per inconsciència? Per excés de confiança? Precipitació? Potser sí, però també per altres motius ben diferents.


  Dos dies després, Ferran de Mallorca va sortir cap a Ània per trobar-se amb Bernat de Rocafort acompanyat pel mestre Muntaner, la seva guàrdia personal, entre els membres de la qual un cop més era jo, i part de la guarnició de Gal·lípoli.


  En arribar, l’infant fou molt ben rebut, com ho havia estat a Gal·lípoli. Al cap de dos dies de descans, la ciutat va preparar una festa en honor del noble visitant i fou aquesta l’ocasió que Ferran de Mallorca aprofità per lliurar una carta personal del rei Frederic de Sicília a Bernat de Rocafort, insistint-li molt que no era com les que havia donat a Entença i Arenós. En aquell moment es va posar de manifest que l’infant havia acceptat amb tanta facilitat la petició per anar a Ània per poder lliurar aquella missiva de manera personal i discreta a Rocafort.


  En donar-li la lletra, el jove noble va insistir moltíssim que el rei Frederic li havia dit personalment que no en podia revelar el contingut sinó al mestre racional Ramon Muntaner, al qual ja n’hi havia fet entrega d’una d’igual en arribar a Gal·lípoli. Tot seguit, també li va demanar que convoqués una reunió del consell per l’endemà al matí, per tal de poder lliurar als seus homes els escrits del rei i les seves salutacions, a la qual cosa Rocafort va accedir.


  Com que jo hi era, dono fe que el primer que féu Rocafort aquella nit fou convocar a reunió els seus principals adalils i caps de la formació, per tal de començar a muntar la millor estratègia per als seus interessos, que es resumien en un sol desig: convertir-se en el cabdill únic de la Companyia Catalana d’Orient. Però tot i el seu tarannà eixelebrat i impulsiu, el cavaller va entendre de seguida que un bon conseller en aquell cas podia ser el mestre racional. Per què, si no, el rei li havia lliurat una carta igual a la seva?


  Així doncs, quan encara la música de la festa ressonava per tots els racons del palau d’Ània i abans de parlar amb ningú més, Rocafort va fer cridar al mestre Muntaner perquè anés a veure’l a la seva cambra. Muntaner va demanar que jo l’acompanyés i, tot i que un cop dins la mansió de Rocafort em van separar del mestre, no em va resultar difícil desaparèixer de la vista dels vigilants i trobar un lloc discret des d’on poder escoltar una conversa que recordo més o menys d’aquesta manera:


  —Passeu, Muntaner —va començar en to amigable Rocafort—. Veniu al meu costat i parlem. Si voleu menjar o beure, aquí hi ha de tot.


  —Gràcies, però no —va declinar l’oferiment fingint que estava tip de menjar—. Digueu, Rocafort. No esperava que em demanéssiu de venir a casa vostra ara, just la nit abans del consell amb l’infant Ferran.


  —Us seré franc, amic meu. En el decurs de la festa que hem celebrat, l’infant de Mallorca m’ha lliurat una carta diferent de totes les altres que ha portat per als caps de la Companyia. Una carta que no puc ensenyar a ningú llevat de vós, que en teniu una d’igual.


  —És cert. Una carta que em va lliurar quan va arribar a Gal·lípoli i que em va fer jurar que no ensenyaria a ningú, conforme a les ordres del rei Frederic.


  Rocafort va resumir la situació amb la seva habitual manca de retòrica:


  —El rei de Sicília ha decidit atorgar el privilegi que l’infant Ferran sigui qui dirigeixi els nostres destins d’ara endavant.


  —La missiva, si és la mateixa que tinc jo —amplià Muntaner l’explicació—, parla de dos punts principals: el primer diu que el comandament de la Companyia hauria de ser per a l’infant, però que les terres i les ciutats conquerides s’hauran de prendre en nom del rei de Sicília, mai en el mateix nom de l’infant. El segon terme estableix que Ferran de Mallorca no podrà unir-se en matrimoni amb cap dona de la família imperial grega sense el consentiment reial.


  —I què us sembla, Muntaner?


  —Què us sembla a vós? Al cap i a la fi, no he estat jo qui ha convocat reunió del consell dels vostres homes, aquesta mateixa nit, de pressa i corrent.


  —No entenc per què el rei m’ho explica precisament a mi. Per ventura no en sap res, de les males raons que tenim entre nosaltres, i que Entença i Eiximenis em volen mal de mort?


  —Diria que sí que ho sap i que precisament per això ens ha enviat l’infant. Ja sé que us dol no poder ser vós el nou cèsar, però és que encara que el vostre consell us atorgués aquest títol, mai seria aprovat per tot el nostre poble.


  —Això ja ho entenc. Però que pugui arribar a fer-me’n càrrec no vol dir que accepti aquest marrec com a cap, senyor i major.


  —Ben cert que és molt jove. Jove i sense l’experiència en les negociacions que fa falta per a un lloc com aquest. Però no podem oblidar que l’ha triat el rei de Sicília.


  —Frederic no és pas el meu, de rei; tot i que per la seva mediació ara som aquí, potser caldria que recordeu que, com a premi als serveis que nosaltres i els nostres pares li férem, ens gità de Sicília. —Hi va haver un moment de silenci. De ben segur que el mestre Muntaner reconeixia quanta veritat hi havia en aquestes paraules del rude cabdill—. Què podem fer, Muntaner?


  —Digueu més aviat què podeu fer, Rocafort. No penseu ni per un instant que participaré en cap estratègia per contradir una ordre reial, encara que vós no considereu que Frederic sigui el vostre monarca. Ara bé… —Rocafort es mossegà la llengua, però es delia per escoltar l’estratègia que el mestre racional havia ordit—. En el vostre lloc, procuraria aparentar gran respecte i estimació a l’infant tot oferint-li quelcom que no pugui acceptar i que l’obligui a marxar per on ha vingut. —Davant el silenci expectant de Rocafort, el mestre Muntaner va continuar—. Llegiu atentament la carta, Rocafort, sobretot pel que fa al primer punt. Després obreu en conseqüència i recordeu que, quan l’infant us l’ha lliurat, els segells reials lacrats estaven tots tancats. Oi que sí?


  —És clar. Jo he trencat tots els precintes reials.


  —Això vol dir que teniu un avantatge: l’infant no ha pogut llegir el missatge que el rei ens ha enviat, i nosaltres, sí. Tingueu-ho ben present.


  La reunió que Bernat de Rocafort tingué amb els seus oficials aquella mateixa nit, un cop el mestre Muntaner va marxar del seu costat, fou la més curta de tota la nostra història. Reunits tots els caps de la host de Rocafort, juntament amb ell mateix, el cap d’aquella companyia es va limitar a fer una pregunta.


  —Barons que esteu amb mi. Heu lluitat tantes vegades demostrant-me lleialtat i valentia que sempre estaré en deute amb vosaltres. Ara i aquí ha arribat l’hora de fer-vos una pregunta: continueu confiant en mi com a cabdill vostre? —Les afirmacions foren entusiastes i unànimes. Aquells homes no tan sols confiaven en ell, sinó que es deixarien matar per defensar-lo, i Bernat de Rocafort ho sabia—. Aleshores, demà, en el consell, quan el molt honorable infant Ferran de Mallorca us lliuri els documents que porta de part del rei amb un seguit de propostes i ordres, vosaltres les llegireu amb atenció. Després direu que, atesa la gran importància dels assumptes que es tracten en aquestes cartes, requereix que es parlin amb paciència i temps i que, per tant, la decisió no la voleu prendre pas de seguida ni en consell, ja que cal l’assemblea de tots els homes.


  L’endemà, els fets se succeïren de manera molt favorable per a Rocafort. A primera hora, amb el consell complet i ben format, l’infant va fer el lliurament de cada un dels documents reials. Quina no va ser la seva sorpresa quan, un cop llegits, Rocafort respongué en nom de tots que havien entès les cartes i les seves bones paraules, i que tornés als seus allotjaments mentre ells deliberaven. Sense entendre gaire bé aquella nova situació, l’infant es va retirar a les seves cambres i el consell romangué a la plaça.


  Tot seguit Rocafort va mostrar una capacitat de negociació i organització que no li havia pas reconegut fins a aquells moments. Primer ordenà una assemblea a la plaça principal, però davant la dificultat de tractar aquells punts tan importants i compromesos davant milers d’homes, en va fer seleccionar una cinquantena.


  Els féu jurar secret i, com que ningú millor que el mestre Muntaner podria explicar les paraules que va pronunciar Bernat de Rocafort en aquell moment, les reprodueixo aquí tal com les va immortalitzar a la seva crònica.


  —Prohoms —va començar el cavaller—, Déu ens ha manifestat el gran amor que ens té en enviar-nos aquest senyor l’infant, car pertany a la línia directa de la Casa d’Aragó, i és dels més bons cavallers que al món hi pot haver i dels que més estimen la justícia i la veritat, per la qual cosa us aconsellaria que en tot el rebéssim com a senyor. I ell ens ha dit que l’hem de rebre de part del rei de Sicília per senyor. Però jo us dic que no ho fem, de cap manera.


  En sentir aquelles paraules vaig cercar la mirada del mestre, que va evitar la meva. Restava quiet, pendent del discurs però sense denotar sorpresa.


  —És molt millor que el nostre senyor sigui ell, si així ho decidim, que no pas el rei de Sicília. La raó és ben senzilla: l’infant Ferran no té terres ni regne, cosa que farà que sempre estigui amb nosaltres i nosaltres amb ell, com a senyor nostre que serà. En canvi, el rei de Sicília tots sabem el premi que ens va donar pel gran servei que li vam fer nosaltres i els nostres pares. Un cop ja tenia la pau, ens va fer fora del seu regne amb un quintar de pa sota el braç de cada home.


  Bernat de Rocafort encara continuava parlant, però la xarxa de la seva trampa ja estava estesa: els seus homes reconeixerien l’infant com a cap i senyor per si mateix, però no pas com a representant del rei de Sicília.


  —Estem disposats a fer-li fe i homenatge com a senyor nostre, ja que és nat de nostre senyor natural. Però darem senyal al rei de Sicília que recordem el que ens va fer quan aconseguí la pau al seu regne.


  Els cinquanta representants, impressionats per aquelles sàvies paraules, donaren la seva aprovació, com també ho feren entre aclamacions la resta dels homes convocats en assemblea quan els les va fer saber. «Ben dit! Ben dit!».


  L’endemà, en donar-li Rocafort la resposta a l’infant, entre grans lloances i admiracions, aquest va quedar gratament sorprès. La Companyia li oferia que fos el seu senyor, fins i tot per sobre l’autoritat del rei. Però ell no ho podia acceptar. Les ordres que li havien donat eren clares: no podia rebre senyoria de ciutat, ni de vila, ni de castell, ni de lloc, sinó actuar en nom del rei Frederic de Sicília, així que va refusar. El que Ferran de Mallorca va prendre com afalacs i mostra de respecte, quan li van oferir la possibilitat de convertir-se en cabdill de la Companyia, era en realitat un engany. Rocafort sabia que l’infant no podia acceptar la seva proposta i trair el rei, amb el qual havia fermat acords. La carta del rei havia facilitat l’estratègia de Rocafort, però Ferran de Mallorca no ho sabia.


  Sorprès i desorientat, l’infant encara va romandre uns dies per Ània, intentant una vegada i una altra de convèncer Rocafort perquè canviés de pensament i el rebessin de part del senyor rei de Sicília, però davant les reiterades negatives del cap almogàver, al final va decidir que més valia preparar la seva tornada a Sicília.


  Poc es podia imaginar en aquell moment quant trigaria a poder arribar-hi de nou.


  Capítol LVII


  DE L’ÈXODE A CRISTÒPOLIS I EL MALAURAT DESTÍ DEL CAVALLER BERENGUER D’ENTENÇA


  Semblava, doncs, que la missió de l’infant Ferran s’havia acabat fins i tot abans de començar, davant l’atzucac que li havia plantejat Bernat de Rocafort. En aquell moment, el seu únic objectiu era tornar a Gal·lípoli per preparar la marxa definitiva, amb la cua entre cames.


  Llavors, en una decisió sorprenent i arriscada, Bernat de Rocafort li va proposar a l’infant de cabdellar la Companyia, almenys per dirigir l’èxode de tota la host en la recerca de nous territoris cap a Cristòpolis. I encara que va acceptar la proposta, Ferran de Mallorca no ho va fer pas de bon grat. Després de la negativa continuada del cabdill català a acceptar l’autoritat del rei Frederic, l’objectiu de la seva missió ja no existia i, a més, tampoc entenia l’objecte d’aquell precipitat moviment en massa dels almogàvers.


  La petició de Rocafort podia semblar estranya, però ell la va justificar davant l’infant pel gran interès que tots nosaltres teníem que reconsiderés la decisió de no acceptar la proposta de convertir-se en el nostre nou cèsar. Els dies de viatge li permetrien de conèixer-nos millor i continuar meditant sobre aquell oferiment. Així doncs, tant l’infant com el mestre Muntaner i tots els membres que els havíem acompanyat tornàrem a Gal·lípoli a preparar la gran marxa.


  Respecte d’aquell èxode, havia esdevingut inevitable, ateses les accions de terra cremada que tantes vegades havíem posat a la pràctica. La inutilitat de les terres sense conrear, la desaparició de pagesos, ramaders i pastors, havien desembocat en la impossibilitat de trobar subsistència per a nosaltres i per a les nostres famílies. Aquesta necessitat ineludible, que s’havia plantejat en aquella reunió del consell on jo feia d’escrivà, va ser aprovada per tots els components de manera unànime i, si no s’havia portat a terme havia sigut només per l’aparició inesperada de Ferran de Mallorca.


  A finals de juny del 1307, sota el comandament de l’infant, tota la nostra expedició sortia de Gal·lípoli, Màditos i Ània, i es va aplegar en la ruta cap a les noves terres situades a migdia. Poc després de creuar la porta de sortida vaig girar la vista enrere sense aturar la marxa. Les llengües de les flames s’enlairaven per damunt les murades i una columna de fum negre pujava amb força i tenyia de foscor el cel blau. Aquella ciutat per la qual havíem lluitat tantes vegades, aquell lloc que ja era casa nostra, la mateixa Gal·lípoli que havíem defensat amb dents i ungles, que mai va poder ser trepitjada per l’enemic, queia sota les flames de les nostres torxes.


  Juntament amb aquella ciutat es cremava també una mica el nostre destí.


  En aquest punt potser ens caldria considerar diferents aspectes d’aquella expedició, sense els quals no es podrien entendre alguns dels fets posteriors. L’organització d’un pelegrinatge com aquell no era pas una tasca senzilla, sobretot si tenim en compte la gran barreja de races i costums, la presència de dones i criatures i el gran nombre de mercenaris aliats, com ara turcs, turcoples i grecs, que decidiren anar amb nosaltres. Però sobretot el més complicat era l’enemistat declarada i creixent entre les dues faccions principals en què era dividida la host: per un costat Entença i Arenós, i per l’altre, Bernat de Rocafort.


  En principi, el destí previst eren les terres de la Tessàlia, concretament la ciutat de Cristòpolis, situada davant de l’illa de Tasos. El desplaçament de tota la població civil es fària des de Gal·lípoli per mar, utilitzant les trenta-quatre naus de la nostra flota, sota el comandament del mestre Muntaner, juntament amb la seva guàrdia i una guarnició d’escorta a bord. El desplaçament per terra, sempre seguint la línia de la costa, es fària en dos grans grups. Al davant marxarien els homes de Bernat de Rocafort, amb els turcs i els turcoples, i al darrere, mantenint la distància d’una jornada, tots els homes de Berenguer i Ferran Eiximenis, juntament amb l’infant i la seva escorta.


  Aquesta disposició tenia com a intenció evitar que ambdues forces, cada cop més enemistades no tan sols pel que fa als caps, sinó també entre els homes, es veiessin obligades a conviure juntes durant gaires jornades de marxa. La pregunta que jo no deixava de fer-me era què passaria quan arribéssim al lloc de destí. Però hi va haver ocasió per esbrinar-ho abans d’arribar-hi.


  Poc abans de la sortida de Gal·lípoli, enmig dels tràfecs de la preparació per al viatge per la mar, don Ramon Muntaner em va fer cridar. Rodejat de documents i llibres enfardats i lligats amb cordes, anava llençant al foc de la llar tot de papers. Va abandonar aquella activitat per parlar-me.


  —Helena vindrà a la meva nau, juntament amb les altres dones del servei. Però tu no ens hi acompanyaràs.


  Aquelles paraules em van agafar de sorpresa.


  —Però, senyor, sóc un dels membres de la vostra guàrdia personal i el vostre escrivent ajudant. No vull marxar del vostre costat i a més…


  Va aixecar la mà per interrompre’m.


  —Calla i escolta’m. Sé qui ets i el servei que em dónes. Per a mi ets més que un membre de la meva guàrdia i t’asseguro que et trobaré a faltar. Però precisament per aquesta confiança que et tinc, necessito els teus serveis. —Se’m va quedar mirant per donar temps que jo pogués intuir el sentit de les paraules que m’havia de dir—. No cal ni que parlem de la discòrdia que hi ha entre els caps de la Companyia. Ni Rocafort ni Entença estan disposats a afluixar en les seves postures. Mai podran conviure amb una mica de serenor l’un al costat de l’altre ni acceptar ser manats pel seu rival. Eiximenis d’Arenós em preocupa menys perquè sempre estarà al costat de Berenguer d’Entença: en són dos però és com si en fos un. Qui realment no em deixa dormir és Bernat de Rocafort. Vol ser el nostre cabdill únic i, després de la vinguda de l’infant, tinc la certesa que no desaprofitarà cap ocasió per intentar-ho. Amorós, et necessito perquè siguis els meus ulls i el meu cap dintre de la host de Rocafort.


  —Voleu dir que Bernat de Rocafort m’hi acceptarà? —vaig preguntar amb veu incrèdula.


  —Parlaré amb ell. Li diré que em complauria que un dels meus millors homes viatgés al seu costat. El convenceré que li pots ser molt útil en qüestions d’organització i documents, per administrar els recursos. També li faré veure que parles molt bé el grec i que això li pot fer gran servei. És un home desconfiat i ambiciós per naturalesa, però me’n deu més d’una. —Tot aquell embolic em venia tant de nou que segur que tenia el desconcert reflectit al rostre—. Què et sembla, Amorós? Podràs complir aquest meu encàrrec?


  —Per descomptat, senyor. Aquest i qualsevol altre que vulgueu encomanar-me.


  —No et moguis del costat de Rocafort, no fos cas que aprofités la situació per fer-ne alguna. Entesos?


  —Podeu estar-ne ben segur.


  Dies després, el matí que érem només a dues jornades de Cristòpolis, el sol estava molt alt i el campament, com aquell qui diu, ni havia començat a moure’s. A diferència dels altres dies, que s’iniciava la marxa a trenc d’alba, en aquella ocasió la cosa no acabava de rutllar. Jo ja estava despert des d’abans que sortís el sol. Com cada nit, m’havia ajagut prop de la tenda principal del cavaller de Rocafort, sota l’abric d’un arbre i al costat del cavall. Des de bon principi la meva relació amb els soldats de la guàrdia personal del cap d’aquella tropa havia estat tibant, ja que em consideraven un intrús o fins i tot una mena d’espia. No m’oferiren mai un lloc a l’aixopluc de les tendes i jo tampoc no el vaig demanar.


  Mentre la majoria dels homes encara anaven gandulejant, perquè durant la nit havien gaudit dels fruits d’aquell país fèrtil, i de les bones aigües i del molt vi que trobaren a les cases, començaren a sentir-se crits. Des de la llunyania es va distingir un núvol de pols, senyal que alguns muntaven els cavalls. El diable, que no fa sinó mal, va fer que algú cridés:


  —Armes! Armes! La companyia de Berenguer d’Entença i de Ferran Eiximenis d’Arenós ens vénen a matar!


  Tots els homes, fins i tot els més endormiscats, agafaren les armes i sortiren corrent cap a la rereguarda de la host.


  Jo em delia per anar a veure què dimonis passava allà al darrere, tot i que estava convençut que don Berenguer no hi tenia res a veure. Però obeïa ordres estrictes: no moure’m del costat del cavaller Rocafort.


  La solució als meus dubtes me la va donar el mateix Rocafort en sortir de la seva tenda, amb la camisa de dormir i l’espasa empunyada. Els soldats de la rodalia ja havien desaparegut i ell era allà amb dos homes de la seva guàrdia. Va allargar la mà lliure i en un instant un dels servents sortí de la tenda amb una copa de cristall, curulla de vi negre. En adonar-se de la meva presència em va dirigir una mirada desconfiada, però no va badar boca. Quan un instant després va tornar a desaparèixer a l’interior de la tenda, no vaig esperar més i, amb la sageta i el coltell, vaig sortir corrent.


  De seguida vaig poder distingir diferents grups enfrontats, alguns en lluita oberta. No es tractava d’un combat organitzat, sinó més aviat de diferents baralles sense continuïtat entre dos bàndols diferents d’almogàvers. No gaire lluny d’allà uns altres aldarulls dins de la bogeria que s’havia desplegat en aquell lloc em van cridar l’atenció.


  Al mig d’un cercle format per homes de Rocafort, un cavaller, empès i colpejat per totes bandes, amb prou feines podia mantenir-se dalt d’un cavall vestit amb cota de malla. Empenyent uns i altres vaig fer per acostar-me al lloc i ben aviat vaig poder comprovar com aquell home a cavall era ni més ni menys que don Berenguer d’Entença. No portava armadura, tenia l’espasa embeinada i es defensava malament amb un dard. Els seus crits per intentar aturar aquell despropòsit es perdien entre els brams dels enemics, molt més nombrosos i que no semblaven atendre cap mena de raons.


  En veure allò vaig entendre què havia succeït. El retard del nostre grup a emprendre la marxa havia fet que les tropes d’avançada d’Entença, que havien sortit a l’hora habitual, s’haguessin apropat tant que foren vistes pels vigies de rereguarda de la host de Rocafort. Aquests donaren de seguida l’alarma i aviat començaren les bregues i raons, fins que el foc de la discòrdia és féu incontrolable.


  —Quiets! Quiets! —vaig cridar jo—. És el cavaller Berenguer d’Entença, atureu-vos!


  Però el meu intent ja era inútil. Rodejat d’un munt de gent embogida, resultava impossible que la meva veu es fes sentir. Llavors, quan el cercle que rodejava Entença no s’havia tancat del tot, aparegueren dos homes en cavalls armats. Li van venir a la junta i escometeren plegats.


  —Cavallers, atureu-vos! Sóc Berenguer d’Entença!


  Ambdós el van ferir a la vegada amb les llances i les van passar a l’altra part. Abans que caigués del cavall, una munió de cops d’espasa d’aquells dos el deixaren amb el cos desfet i el rostre desfigurat.


  Era tan horrible el que estava contemplant que em vaig quedar paralitzat. A partir d’aquell moment la lluita encara va ser més violenta, fins al punt que si no volia treure l’arma per defensar-me dels meus propis companys, fossin del bàndol que fossin, havia de marxar d’allà i de pressa, perquè ells no semblaven tenir cap recança de matar-se entre si.


  Vaig tornar corrent al costat de la tenda de Rocafort per avisar a crits del que estava succeint, però allà dins ja no hi havia ningú.


  Quan tot hagué acabat, a part de Berenguer d’Entença, sobre el terra aparegueren els cossos immòbils o molt malferits de més de cinquanta homes de cavall i quatre-cents infants, la majoria de la host d’Entença. L’únic que hauria pogut aturar aquella bogeria era Bernat de Rocafort, però alguna cosa em deia que ell era el menys interessat a fer-ho. La batalla havia agafat proporcions tan virulentes que fins i tot les vides de l’infant de Mallorca i d’Eiximenis d’Arenós van arribar a córrer seriós perill. Germans contra germans.


  Tan sols la presència de Rocafort, que al final va aparèixer, va permetre que l’infant en sortís ben parat i que Eiximenis d’Arenós pogués anar a refugiar-se amb vuitanta dels seus homes a un castell de l’emperador, a Xanthe, on va ser molt ben rebut. L’infant va enviar emissaris que li diguessin que tornés amb ell, però Ferran Eiximenis d’Arenós ja no va tornar mai més amb la host i no n’he pogut esbrinar el final.


  De seguida es va descobrir que els dos cavallers que havien carregat d’aquella manera contra Berenguer d’Entença havien estat Norbert de Rocafort, germà de don Bernat, i el seu oncle, Dalmau de Sant Martí. L’infant Ferran de Mallorca els reprengué durament i el mateix Bernat els blasmà i va expressar amb gran sentiment el seu pesar per l’error comès, però no prengué cap iniciativa contra els culpables directes, que es van excusar dient que no havien reconegut el cabdill, ja que anava desguarnit.


  El cos del malaurat cavaller fou enterrat en una església propera, dedicada a sant Nicolau. Hi van fer cantar misses i el colgaren en un bell sepulcre prop de l’altar. Un cop fet, tot el gruix de la Companyia va continuar la marxa cap a la ja propera ciutat de Cristòpolis, on ens havíem de trobar amb la flota del mestre Muntaner.


  Què voleu que us digui més? A mi i a la majoria ens va costar de creure que tota aquella desgraciada acció hagués estat un malaurat error, sobretot tenint en compte qui foren els culpables directes de la mort d’Entença. Però la realitat és que Bernat de Rocafort no hi va participar directament, ni era possible d’obtenir proves que indiquessin si hi havia tingut alguna cosa a veure.


  El meu cap sols barrinava una pregunta: què en pensaria don Ramon Muntaner, de tot plegat, quan ho sabés?


  Capítol LVIII


  DE LA SEPARACIÓ DE LA COMPANYIA


  Amb els homes d’Entença i d’Eiximenis d’Arenós sense comandament directe, la situació per a nosaltres es feia molt complicada, ja que gairebé era impossible la comunicació entre uns i altres. L’infant Ferran va intentar evitar que les dues faccions ens trobessin entre elles, però alguns enfrontaments es feren inevitables.


  Pel que fa a la situació del jove noble, malgrat que fos un descendent directe de la Casa d’Aragó, era difícil. Amb Entença mort i Eiximenis d’Arenós desaparegut, Bernat de Rocafort s’havia convertit en el líder únic de tota la Companyia. Quan des de la propera illa de Tasos s’acostaren alguns dels mariners de les quatre naus de l’infant que s’havien avançat a la flota de Muntaner, Ferran de Mallorca va intentar una darrera maniobra. Va demanar un nou consell general en el qual va dir-nos un cop més que l’havíem de rebre per senyor per part del senyor rei de Sicília i no en el seu propi, que altrament no romandria amb nosaltres. Davant la persistent negativa de Rocafort, va començar a preparar el retorn a Sicília, per bé que abans de marxar esperaria l’arribada del mestre Muntaner i la flota almogàver, ja que volia parlar amb ell.


  Per descomptat que en aquell consell Bernat de Rocafort va expressar de manera profunda i histriònica el seu pregon sentiment de tristesa perquè l’infant no es quedava entre nosaltres, però, per altra part, es va apressar a posar tots els mitjans per ajudar-lo a aparellar les seves naus. Amb la marxa del jove noble havia aconseguit assolir tots els seus objectius i ja ningú no li discutiria la condició de cabdill únic de tots els almogàvers.


  Les àncores dels vaixells de la nostra flota a penes havien tocat fons quan el mestre Muntaner ja m’havia fet cridar a la seva presència. Aquell mateix dia les trenta-quatre naus de la nostra flota havien aparegut a la costa on es trobava acampada tota la host, a menys d’una jornada de Cristòpolis. El destí de la flota era l’illa de Tasos, però el fet que el mestre se’ns acostés amb els vaixells volia dir que estava al cas de què havia succeït, ja que estava informat puntualment pels missatgers que anaven i venien per tota la costa per mantenir el contacte entre la flota i la host.


  Em va rebre a popa, dins del seu cambrot de la nau capitana, rodejat de farcells sense obrir i de totes les seves altres pertinences. Estava dempeus, vestit sense cap ostentació, tal com acostumava, contemplant la costa a tocar per un dels finestrals. Sense cap mena de salutació, i encara girat, va deixar anar la pregunta que ja m’esperava.


  —Què ha passat, Amorós?


  —Senyor, no en sabeu res?


  Es va girar i se’m va quedar mirant.


  —He parlat amb l’infant Ferran i m’ha explicat un seguit de coses de les quals no sabria explicar-te quina és pitjor. Però vull que m’ho expliquis tu.


  —Senyor, he estat tota l’estona al costat del cavaller Rocafort. En cap moment l’he perdut de vista i sempre he estat al cas d’on es trobava o amb qui estava. Us puc assegurar que en el moment que van occir misser Berenguer ell era molt lluny d’on va començar la trifulga.


  —I doncs?


  —Sabeu tan bé com jo que les dues hosts caminaven una al davant de l’altra, separades per una jornada, ja que vau ser vós qui ho va organitzar d’aquesta manera, per evitar aldarulls. —Ell m’escoltava amb aparent atenció, però la seva mirada es perdia en un punt llunyà—. Aquella malaurada jornada, però, la host dels homes de Rocafort, a la qual jo acompanyava, va gandulejar molt a l’hora d’emprendre el camí, ja que la nit anterior hi havia hagut festa. Els d’Entença no aturaren la seva marxa i nosaltres tampoc vam iniciar la nostra, cosa que va fer que en un tres i no res els soldats d’una i altra banda ja estiguessin a tocar. S’havien apropat tant que algú va donar el crit de les armes, potser pensant que ens estaven atacant, i a partir d’aquell moment els esdeveniments ja no tingueren aturador. Els de don Bernat atacaren i els altres es defensaren, i quan el cavaller d’Entença es va acostar per mirar de parar aquella bogeria ja fou massa tard, i ell va ser el primer a caure. Eiximenis d’Arenós va fugir i sols la intervenció posterior de Rocafort va evitar que a l’infant n’hi passés una de grossa.


  —M’has dit abans que vas estar tota l’estona al costat de Rocafort. Vas sentir que de la seva boca sortís alguna ordre d’anar contra els altres?


  —No, senyor. Ni una ordre d’atac va sortir dels seus llavis, i en el moment de començar els aldarulls ens trobàvem molt lluny dels fets.


  —Això no hi fa res. La traïció es podia haver ordit abans.


  —L’infant féu gran dol sobre el cavaller mort i el besà més de deu vegades. Rocafort plorà davant del cos destrossat de don Berenguer. Tots dos reprengueren durament als causants directes de la tragèdia, que s’excusaren dient que es tractava d’una terrible confusió.


  —Confusió? A ple dia? Lluitant cos a cos?


  —Costa de creure. Però, sigui com sigui, mai se sabrà.


  —Jo sí que ho sé, Amorós. I Déu nostre Senyor, també. —Després de pronunciar aquelles paraules, el mestre es va persignar i es va asseure en una de les cadires de fusta, clavada al terra de la nau—. Vine aquí, Amorós. Evitar el que ha passat no estava pas al teu abast. Ja està fet. Descansi en pau el bon amic i germà, el noble cavaller Berenguer d’Entença. Dediquem-nos ara a procurar pels vius.


  Durant una bona estona em va estar explicant el seus plans. El primer era vetllar per la seguretat de les famílies, sobretot les dels homes d’Entença i d’aquells desafortunats que havien perdut la vida sota el ferro del seus propis germans. Després calia resguardar els béns del cavaller mort i permetre que els homes triessin el seu propi destí: restar amb Rocafort, anar amb Eiximenis d’Arenós o fins i tot marxar cap al petit destacament que sempre havíem mantingut a la illa de Negrepont.


  —Demà convocaré el consell i els ho exposaré tot —digué un cop acabada l’explicació—, així com el sentiment de tristor i deshonra que m’aclapara en aquests moments. És més fàcil aixecar l’espasa que guardar-la a la beina, i a vegades els lluitadors honorables són aquells que aturen el seu braç armat, si cal fer-ho per evitar una injustícia. Després, me n’aniré.


  —Com dieu, senyor?


  —Sí, Amorós, l’infant Ferran de Mallorca m’ha fet arribar una nota des d’un dels seus vaixells. M’ha demanat que l’acompanyi en la seva tornada i m’ho ha demanat en nom del rei d’Aragó. No m’hi puc negar. Deixaré el segell de la Companyia, els llibres, els albarans i tots els altres documents que siguin necessaris per al bon ús de la host. Un cop fet això, prendré comiat i marxaré.


  —I jo, senyor?


  —La teva dona i tu us heu de quedar. Els escrivans es quedaran i algú els ha de manar. No sé qui serà el nou mestre racional, però m’encarregaré de deixar-li ben clar a misser Bernat de Rocafort que tu has de continuar en el càrrec que tens, si vol tenir les coses en ordre.


  —Però…


  —La decisió està presa. Si vinguéssiu amb mi, no us podria garantir un bon destí. A Gal·lípoli vaig parlar moltes vegades amb l’infant Ferran. Crec que el conec molt bé i sé que no tornarà a casa amb les mans buides. Segur que voldrà fer incursions i negociacions amb qui sigui per mirar de portar algun bon acord davant del rei. Jo li repetiré que el millor que podem fer és tornar a casa com més aviat millor i pel camí més curt, però dubto molt que em faci cas. És jove i està tremendament disgustat pel fracàs de la seva missió. A més, no té experiència i es pensa que al darrere de les bones paraules sempre hi ha bones intencions. Convençut com està que al fill d’un rei de la Casa d’Aragó ningú s’atrevirà a fer-li res, molt temo que tanta temeritat ens pot portar un bon embolic. —En acabar aquelles paraules, el mestre se m’acostà i em va abraçar. Les seves paraules abans de marxar no les oblidaré mai—. Gràcies per la teva lleialtat, Amorós. Si Déu és just, segur que més tard o més d’hora ens tornarem a trobar.
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  Capítol LIX


  PER LES TERRES DE LA CALCÍDICA I EL MONT ATHOS


  Un cop desaparegut Berenguer d’Entença i fugit Ferran Eiximenis d’Arenós, el líder únic que tots demanàvem va esdevenir Bernat de Rocafort, qui feia temps que ho estava cercant. Amb l’únic que no havia comptat era amb la marxa de don Ramon Muntaner, contrariat i dolgut pels fets tràgics i injustificables que havien posat fi a la vida del cavaller Berenguer d’Entença, al qual l’unia una gran amistat.


  Sense tenir ningú gaire clar qui faria les tasques de mestre racional de la Companyia, llevat de jo mateix, com a segon responsable, Rocafort va organitzar el moviment de tota la host. L’assalt que durant mesos havíem mantingut a la ciutat de Cristòpolis va esdevenir una autèntica pèrdua de temps, homes i recursos, per la qual cosa ens dirigírem cap a Tessalònica, amb la minsa esperança que les seves murades no fossin tan altes ni tan resistents.


  L’organització de la marxa i l’aprovisionament en ruta de tota la host es feia molt difícil sense l’experiència del mestre Muntaner. En els primers dies, cada cap de les diferents seccions va tenir cura de l’alimentació dels seus homes i de llurs famílies, però aviat poguérem comprovar que aquella manera de procedir era impossible. Calia preparar tots els elements necessaris per a quasi vint mil persones, els carros, els queviures, trobar aigua a mesura que avançàvem, mantenir els estris en condicions, ferrar cavalls, refer rodes i agrupar els grups endarrerits abans que qualsevol colla de malnats se’ns llancessin a sobre. Eren molts detalls per controlar aquella massa que es movia com un exèrcit de formigues a l’estiu. La recerca de queviures era pràcticament impossible per aquelles terres ermes, sense ningú amb qui negociar o a qui prendre el que fos per la força, com acostumava a fer Rocafort. La nostra marxa era lenta i seguida per un munt de gent, i quan la notícia de la nostra presència arribava als pocs camperols que encara restaven per les terres que travessàvem, els faltava temps per anar a refugiar-se dins de les ciutats emmurallades. Així doncs, en aquells temps que s’iniciaren a mitjan 1307, d’avanç perpetu i de tràfec continu, la meva tasca era procurar organitzar l’abastament de tots els nostres, gairebé sempre amb els propis recursos que portàvem amb nosaltres i amb l’ajuda de moltes de les dones.


  En els primers dies, després d’haver deixat enrere la ciutat de Cristòpolis, tenia la impressió que seguíem una ruta incerta. Per altra part, com que l’abastament de provisions era pràcticament impossible, aviat fou necessari d’imposar restriccions, ja que les reserves s’anaven esgotant de manera alarmant.


  Un bon dia va començar a córrer el rumor que el destí finalment escollit era la península d’Athos, on hi havia la famosa muntanya del mateix nom, centre de peregrinació de tot l’imperi. Semblava que l’objectiu serien els nombrosos monestirs de la zona, defensats només per monjos cristians bizantins, que caurien fàcilment a les nostres mans.


  Mai he pogut saber si la decisió d’atacar-lo va sortir del mateix Rocafort, d’algun dels altres capitans o dels mercenaris grecs que restaven amb nosaltres, però el cert és que tothom estava convençut que aquella vegada tornaríem plens de riqueses, béns i provisions per alimentar-nos per sempre més. Que aquells monestirs fossin cristians, encara que fora de l’autoritat del Papa, no va semblar que preocupés gaire al nostre cap suprem, obsessionat com estava per mantenir ben alimentada i en condicions tota la host, al mateix temps que gens inclinat al respecte a la religió.


  En arribar a l’alçada del primer temple ja em vaig adonar de l’error d’aquella decisió. Enfilat dalt d’un mont de pedra altíssim, amb parets pràcticament verticals, un castell habitat per monjos, anomenat Hilandar, semblava tant o més inaccessible que la resta de fortaleses que havíem trobat abans. Afortunadament, els horts propers dels quals tenien cura els monjos es mostraven ufanosos i fins i tot trobàrem alguns animals de corral, així que durant uns dies ens vam recuperar de les penúries del viatge.


  Al mateix moment que començava el primer intent infructuós d’assalt al monestir, tota la resta ens desplaçàrem una mica més lluny, prop d’una zona d’aigua abundant. Allà vam establir-hi, per primer cop en molt temps, un campament fix.


  Malauradament, foren passant primer els dies i després les setmanes, i el monestir no cedia ni un pas als nostres atacs. Vam capturar alguns monjos que intentaren sortir a buscar alguna cosa de menjar. Pel que digueren, la situació dins del monestir era ja molt difícil, ja que hi faltava de tot i la fam hi havia començat a fer estralls. La realitat, però, era que la situació dels assetjadors no era pas millor, ja que havíem exhaurit totes les provisions que havíem pogut agafar dels horts de la rodalia. Ningú semblava haver-se adonat abans de la immensa quantitat d’aliments que calien per donar menjar cada dia a vint mil boques.


  Arribat a aquell punt, i davant la meva insistència que aviat ens hauríem de menjar els cavalls i els ases, Rocafort va convocar el consell i es va decidir a aixecar el setge, amb la promesa que algun dia Hilandar seria passat a sang i a foc. Per desgràcia, de promeses i juraments, no se’n menja.


  El nou destí continuava sent cap al migdia, a les terres de Tessàlia, però passant abans per la ciutat de Tessalònica. Igual que amb els monestirs, aquella terra, plena d’un bé de Déu de riqueses, ens hauria de permetre subsistir fins que trobéssim on plantar arrels d’una vegada.


  En aquell lent i feixuc caminar, la convivència es feia cada dia més difícil. La diferent marxa d’uns i altres obligava a esperar moltes vegades diferents grups, o enviar un destacament d’escorta per protegir-los i tornar-los a portar amb la resta de la host. Em passava els dies amunt i avall, portant el recompte de la gent, comprovant les diferents necessitats o atenent assumptes que anaven des de malalties de petits i grans, defuncions o parts, fins a caigudes, potes trencades o estris abandonats per la impossibilitat de molts dels animals més vells de fer ni un pas més anant carregats. Dones barallant-se, criatures plorant o homes maleint era el cor de cants que cada dia se sentia de cap a cap de la nostra caravana. L’emmagatzematge dels queviures, els resguard de les bèsties a la nit per deixar-les protegides dels animals salvatges o l’organització i les actuacions del metges cada cop esdevenien més difícils, per la manca de mitjans i de medicines. Amb tanta ocupació, moltes jornades Helena i jo no ens vèiem en tot el dia, ja que ella tenia cura de la mainada.


  Per altra part, jo havia deixat la condició d’escuder i passava a ser considerat un guerrer almogàver de ple dret. El mateix Rocafort m’ho va fer saber al mateix temps que em feia arribar, per un dels seus escuders, un escrit en el qual em deia que estava satisfet de com portava l’organització de tota la host. També em deia que quedava lliure de qualsevol obligació de combatre mentre exercís les tasques de racional i que no havia de dubtar a demanar-li el que em calgués per complir amb les meves obligacions de cada dia. Però el que més necessitava, que era menjar, no n’hi podia pas demanar, perquè no n’hi havia.


  A Tessalònica, ciutat plena de riqueses perquè hi havia l’emperadriu amb tot la fortuna de l’imperi, va passar el mateix que amb les altres ciutats: murs infranquejables, guarnicions ben armades, defenses poderoses. Davant d’aquesta realitat, tan sols ens quedava el recurs de llançar un munt de sagetes inútils i perllongar el setge per tal de debilitar la resistència dels de dins, a causa de la gana. Si us haig de ser franc, diria que en la majoria d’ocasions els de fora passàvem més gana que els de dins. Tal com en setges anteriors, amb els camps abandonats i les cases buides, no quedava més remei que viure del renadiu, i sempre s’acabava el pa abans que la fam.


  Aviat començaren a circular rumors sobre si realment Bernat de Rocafort era un bon cabdill per a nosaltres i si tenia les idees prou clares respecte del futur de la Companyia. Però Rocafort sempre havia estat un home afortunat en els moments difícils i, en aquella hora de dificultats, altra vegada la sort es va convertir en la seva aliada.


  Crec recordar que era cap al mes d’agost de l’any 1307 quan, cansats de moure’ns amunt i avall, havíem decidit establir un campament més permanent prop de la ciutat de Cassandria, ja que, per fortuna, en aquell lloc hi havíem pogut radicar un mínim comerç per mar que ens garantia subministraments, encara que migrats, per a tota la nostra gent. En aquells dies jo era fora del campament i recorria la costa amb un grup d’almogàvers per tal de mirar d’adquirir queviures, aviram, vi i oli entre els habitants d’aquelles terres que encara no havien fugit de nosaltres. La meva presència es va anar fent habitual i em vaig guanyar la confiança de molts camperols que, agraïts, veien en mi algú amb qui podien negociar o intercanviar els seus productes en lloc de perdre’ls a punta d’espasa.


  Va ser durant aquesta absència quan van aparèixer davant del nostre campament unes naus amb l’ensenya de la casa d’Anjou. Poc després arribava un missatger que en nom del cavaller Tibald de Chepoy, representant de la corona francesa i del comú de Venècia, demanava permís per baixar a parlamentar. En prova de bona voluntat, lliuraria dos dels cavallers presoners de la flota de l’infant Ferran de Mallorca, que havien caigut a les seves mans setmanes enrere.


  Un d’aquell presoners era el mestre Muntaner, al qual no vaig poder abraçar, com hauria estat el meu desig. L’altre presoner era l’aragonès García Gómez Palacín, que havia demanat marxar amb l’infant Ferran de Mallorca perquè era un reconegut partidari de Berenguer d’Entença i enemic declarat de Rocafort. Un soldat valent i ric home que es retirava com a vençut a la pàtria.


  Segons vaig poder esbrinar més tard, la idea de Chepoy formava part de l’estratègia de la corona de França per arribar a un acord amb la Companyia i emprendre d’una manera conjunta la conquesta de l’imperi d’Andrònic. Aquell alliberament de dos rivals de Rocafort era un manera de guanyar-se’n la voluntat. El malaurat Gómez Palacín va ser una víctima immediata d’aquell intent dels francs de guanyar-se la benvolença del cabdill de la Companyia, ja que va posar el peu a terra i Rocafort va ordenar que fos decapitat. Ningú no va gosar replicar-lo, i va ser gran covardia de tots nosaltres, perquè una execució tan cruel, inhumana i fora de temps ofenia la fama del nostre cabdill.


  En el cas del mestre Muntaner, el resultat fou del tot al contrari del que el francès esperava. Sols posar peu a terra, des del mateix Rocafort fins al darrer dels almogàvers, passant per turcs i turcoples, el reberen amb joia i alegria, satisfets de tenir entre ells un home de ploma que estava a bé amb tothom, cosa estranya, ja que els soldats d’habitud murmuren de qui està més descansat i pensen que s’enriqueix mentre ells viuen entre mil perills. Per intentar compensar-lo de les seves pèrdues, en haver quedat la nau amb les seves pertinences a Negrepont, li presentaren vint cavalls i li lliuraren milers de perpres d’or. Aquella reacció inesperada va avergonyir Tibald i els representants genovesos que anaven amb ell, que havien pres a Muntaner tot el que tenia.


  Convocat el consell, com era costum, la majoria de membres van exigir que per començar a parlar hi havia d’haver un compromís ferm, tant dels francs com dels venecians, de tornar tots els bens usurpats a Muntaner. Tots dos representants digueren que sí, ja que en la situació en què es trobaven haurien acceptat qualsevol cosa. Segons sembla, les negociacions que vingueren després foren tenses i llargues, ja que el francès posava com a condició que el consell el reconegués com a màxim cabdill en representació de França i Venècia. En contrapartida, ell posaria a disposició de la Companyia els recursos per iniciar una campanya definitiva, destinada a la conquesta de l’imperi grec. De seguida molts dels membres del consell es van mostrar contraris a retre vassallatge a aquell representant de la casa d’Anjou. Per altra part, turcs i turcoples també mostraren el seu rebuig: una cosa era lluitar dins d’una tropa mercenària, al costat del millor postor, i una altra molt diferent posar-se sota el comandament d’un regne cristià.


  Què voleu que us digui més? Semblava que les negociacions no tirarien endavant, però Rocafort va forçar que el consell acceptés l’aliança amb els nouvinguts. Finalment es va acceptar el vassallatge del regne de França i es va reconèixer Tibald de Chepoy com a màxim cabdill de la Companyia. La qual cosa no va ser traïció a les cases dels reis d’Aragó, Sicília i Mallorca, ja que Rocafort no va prendre les armes contra el seu príncep, sinó que se’n va apartar, cosa lícita i usual quan precedien greuges.


  Encara que a molts els va costar d’entendre aquella decisió, contrària a la majoria, Rocafort va comprendre de seguida que per a la nostra supervivència es feia imprescindible trobar un aliat, fos qui fos, ja que altrament no podríem pas tirar endavant. Després del que havia passat amb Berenguer d’Entença i de la marxa de l’infant Ferran, era clar que les seves relacions amb la Casa d’Aragó havien quedat malmeses i, per tant, no era pas qüestió de desaprofitar aquella oportunitat única. En el fons de la seva ment, Rocafort veia en aquella aliança la darrera oportunitat d’aconseguir una part de l’imperi grec. Posant-se al servei del príncep menys poderós, a més, seria més fàcil apartar-se’n quan les coses arribessin on esperava veure’s. Perquè es deia que Rocafort volia dir-se rei de Tessalònica i havia canviat el segell de l’exèrcit, que era la imatge de sant Pere, per la d’un rei coronat.


  Les conseqüències que Tibald de Chepoy fos el nou cap aparent de la Companyia, però sota les ordres de Rocafort, foren immediates. Per una banda, Ramon Muntaner, com a home d’honor que era, no podia acceptar la submissió a un rei que no fos de la Corona d’Aragó i, per tant, va tornar a marxar, tot i les peticions que no ho fes, fins i tot del mateix Tibald de Chepoy, coneixedor ara de la influença i estimació que nosaltres els almogàvers li teníem. A més, misser Ramon Muntaner no es fiava gens del caràcter voluble i brutal de Rocafort, així que, un cop deixat per escrit com s’havien de repartir la resta de béns que tenia encara entre els membres de la Companyia, tornà a pujar a una de les naus venecianes, amb tots els honors, per apartar-se de manera definitiva del nostre costat. L’altra conseqüència, encara més desafortunada per a Rocafort, fou que s’estenguessin el rebuig i la frustració entre alguns dels seus homes, que no pararien d’augmentar amb el temps.


  En arribar jo de nou al campament de Cassandria i tenir coneixement de la visita del mestre, sense que l’hagués pogut veure, em va envair una tristesa profunda, convençut com estava que ja no el trobaria mai més. Ell, Ramon Muntaner, no s’havia pas oblidat de mi, ja que em va deixar, pulcrament ordenats, molts dels documents que jo li havia ajudat a preparar i que més endavant m’haurien de servir per escriure aquesta crònica que teniu entre les mans.


  Durant els mesos que seguiren, passàrem la hivernada que ens faria entrar a l’any 1308 pels voltants de Cassandria. El nomenament de Tibald de Chepoy com a general va resultar una farsa, ja que de fet Bernat de Rocafort continuà exercint el seu cabdillatge i convertí el francès en un «comandant del fum», que és la manera com començaren a anomenar-lo tots els homes.


  Per altra part, aquella famosa aliança que havíem signat no semblava portar a cap estratègia encaminada a la conquesta de l’imperi i, per tant, quan va arribar el bon temps, la majoria dels nostres, esperonats per la necessitat i les mancances després de l’època del fred, començaren a sortir en diferents partides que tornaren a arrasar de nou tot el que ja havien barrejat un munt de vegades.


  Per sort, l’arribada de la bonança va permetre que dues naus sicilianes s’acostessin al campament i descarreguessin els primers sacs de farina i altres recursos dels quals estàvem molt necessitats. No va ser pas una donació sense contrapartides, ja que a Tibald de Chepoy no li va quedar més remei que pagar el preu que els comerciants venecians establiren després d’una llarga negociació.


  Un cop repartits tots aquells recursos, Bernat de Rocafort va entendre que era el moment d’entrar en acció de nou i va cometre el mateix error que abans. Amb tota la host, va tornar a posar setge a Tessalònica sense èxit. Aquelles llargues accions tenien resultats contraproduents entre els nostres homes, els quals, en veure que no se’n treia cap profit, sortien en partides aquí i allà per mirar d’agafar alguna cosa pel seu compte.


  Davant d’aquell infortuni, i ressentit encara pels fets del monestir de Hilandar, Rocafort va tornar a centrar el seu objectiu en les terres del mont Athos. Així doncs, amb una tropa descomposta, amb un munt de petites partides que es movien amunt i avall, Bernat de Rocafort va fer aixecar el campament per emprendre la ruta cap als sagrats monestirs. Com no podia ser d’una altra manera, aquella segona ofensiva va començar contra Hilandar, aquell que havia resistit el nostre primer intent i que va ser atacat encara amb més ràbia i més força per la Companyia. Pel que fa a Tibald de Chepoy, el seu criteri fou ignorat i no va poder fer res per evitar l’aixecament del setge de Tessalònica, ciutat que era el seu principal objectiu.


  Allunyat del teatre de la confrontació, quan el meu únic contacte amb la batalla era el so dels corns que arribaven afeblits per la distància, les meves tasques al campament em mantenien al marge dels afers del combat. Així que no tenia notícies dels enfrontaments sinó pels traginers que venien a reposar armament, aigua i menjar per als combatents, o portaven els ferits de la brega. En qualsevol cas, a mesura que passaven els dies i després les setmanes, tot i que Rocafort no va acabar d’acceptar-ho, es posava de relleu que el segon atac contra Hilandar també estava abocat al fracàs. Aquell cop, a diferència del primer intent, cal dir que la nostra host no estava completa, però, per acabar-ho d’adobar, es va emportar una vergonyosa derrota a mans d’un monjo anomenat Danilo.


  Aquell monjo va aconseguir que el tsar serbi Stefan, escandalitzat pel brutal assalt dels nostres contra els sagrats monestirs, es prestés a oferir-se com a aliat i li cedís una part de les seves tropes. Quan aquestes arribaren, Hilandar ja estava en una situació límit i la seva claudicació era imminent, però Danilo i les forces sèrbies van preparar una trampa als nostres homes, que no s’ho esperaven. Aquella confrontació ens va causar nombroses baixes i va forçar la nostra retirada.


  Rocafort no va parlar mai d’aquella vergonyosa derrota, però un bon dia la tropa es va presentar i es va donar ordre d’aixecar el campament immediatament. Com que molts homes no tornaren, d’altres anaven ferits i no s’havien fet presoners ni botí, el setge va ser un desastre estrepitós.


  Mogut per l’odi i el ressentiment, però sobretot per la vergonya, Rocafort va fer atacar tots aquells territoris, entrant i arrasant tots els monestirs menors, menys protegits, les esglésies i les comunitats d’habitants més petites, sense pietat ni remordiment. D’aquesta manera foren assetjats i envaïts els centres religiosos i les poblacions properes a Sant Panteleimon, on havia anat a cercar refugi Danilo. Aquesta ràtzia contínua i indiscriminada, amb tota la població de dones i criatures al darrere, es va perllongar més d’un any, fins a l’estiu del 1309. Llavors jo ja era un mestre racional amb molta experiència i ens va tornar a passar com antany: obligats per totes aquelles accions de terra cremada, enrunades les petites poblacions, expulsats els seus habitants i desfetes les collites, ens vam veure obligats a abandonar la Calcídica.


  Els saquejos constants i els fracassos en els setges van començar a girar-se en contra de Bernat de Rocafort. Incapaç de controlar els seus homes, aquests moltes vegades no distingien si les poblacions atacades tenien únicament grecs o també hi havia comerciants francs o venecians. La corona francesa va començar a cansar-se de les queixes rebudes i de les contínues demandes de diners per part de Tibald, requerit una i altra vegada per Rocafort, i els venecians aviat ens retiraren el suport marítim. Arribats a aquest punt, fins i tot Chepoy va començar a plantejar-se si valia la pena continuar l’aliança amb un exèrcit de salvatges del qual ell era el cap proclamat, però mai reconegut.


  Tot plegat de ben segur que arribava a coneixement d’Andrònic, el qual mantenia una bona xarxa d’espies i informadors infiltrats a tot arreu, fins i tot entre nosaltres. Aprofitant aquesta situació, les maniobres polítiques d’apropament entre el basileu i la casa d’Anjou començaren a intensificar-se fins que, entre uns i altres, van arribar a la conclusió que els almogàvers feien més nosa que servei. Com temps enrere a Sicília, la història tornava a repetir-se.


  Capítol LX


  DE LA CAIGUDA DE BERNAT DE ROCAFORT


  Ressentit pel fracàs de la guerra a la Calcídica, el caràcter tirànic, superb i orgullós de Rocafort va empitjorar. Cada cop sovintejaven més els mals tractes i el despotisme cap a la majoria dels seus homes, a excepció feta del grup de fidels més proper, gràcies al qual dominava el consell, podia tafanejar entre els altres i executar ordres repressives amb mà de ferro.


  Els primers aldarulls tingueren lloc quan el botí, d’altra banda escàs, no es va distribuir de manera equitativa, sinó que el va confiscar i passà a formar part del seu tresor personal. Tot el que tenia cert valor del que es podia rapinyar anava directament a la gran tenda que tenia com a magatzem, vigilada tothora per una bona partida dels seus homes més fidels. A part, també va exigir un antic dret que molts dels anteriors caps ja no exercien i començà a fer-se portar al llit les dones o filles dels seus homes que més li plaïen. Amb tots aquells abusos, la situació es feia insostenible i no va trigar a esclatar.


  Els consells i les reflexions que havia après del mestre Muntaner em van ajudar molt a saber com captenir-me en aquells temps complicats. Vaig dedicar-me a la meva feina, convençut com estava que fer-la el millor possible era del grat de tothom, i procurava mantenir-me al marge de polèmiques, partidismes o discussions, cada cop més freqüents. Li vaig advertir a Helena que es mantingués allunyada de l’entorn de Rocafort, que coneixia molt bé la meva dona. La seva bellesa, simpatia i gràcia amb els vestits la destacaven d’entre la resta de dones i, si li hagués posat una mà a sobre, jo no hauria tingut més remei que tallar-li el coll o que ell me’l tallés en l’intent.


  Un precari equilibri s’anava mantenint quasi de miracle, fins que un vespre em vaig adonar que estàvem arribant al cap del carrer. Havia rebut una petició del cuiner d’uns fruits especials per a Rocafort. Com que era una petició directa, jo mateix vaig portar-li l’encàrrec. De dins de la tenda sortien unes veus i, no sé si pel costum de sempre o potser perquè el to era prou crispat, vaig amagar-me al darrere i vaig parar l’orella.


  Les veus les vaig identificar de seguida: es tractava de Bernat de Rocafort i de Tibald de Chepoy, amb el seu accent inconfusible. Per la bellugadissa transparència de les llums vaig poder comprovar com tots estaven asseguts al voltant d’una taula.


  —Perdoneu que hi insisteixi, don Bernat, però heu d’escoltar-me. Molts dels homes estan frustrats, fins i tot diria que indignats, pel vostre comportament.


  —Exagereu. Els meus homes sempre rondinen quan els botins són escassos. Espereu que puguem entrar en una gran ciutat i el descontentament s’haurà acabat.


  —Però us esteu quedant la part del lleó del botí. No els doneu com aquell qui diu res i…


  —Calleu, Tibald! Que us creieu que sou vós qui mana els meus homes? Feu una cosa. Demà al matí sortiu al mig de l’esplanada i pregunteu-los a qui prefereixen com a cap. Suposo que ja us imagineu la resposta, no?


  Bernat de Rocafort va deixar anar una forta riallada impregnada d’efluvis alcohòlics.


  —I què me’n dieu del que feu amb les seves dones i les seves filles?


  Per les ombres vaig poder contemplar com Rocafort abaixava la copa que tenia als llavis i començava a cridar.


  —Que m’esteu acusant de lasciu? No deu ser pas que em teniu enveja? No patiu, que si veniu amb mi aquesta nit, us deixaré tastar la mel d’alguna d’aquestes noietes —una nova riallada va acompanyar aquelles paraules, però quan va tornar a parlar, la seva veu tenia un to dur i fred com la pedra—. El dret de cuixa de totes les dones que estan amb nosaltres, el puc exigir sempre que vulgui. Si altres no el volien exercir no em preocupa gens ni mica, ho heu entès? —El silenci que vingué després va ser molt més escandalós que qualsevol cridòria—. I ara, Tibald, si no voleu res més, us agrairia que em deixéssiu sol. Vull descansar una mica, si no hi teniu inconvenient.


  —Doncs sí que vull dir quelcom més. Seguint el vostre suggeriment, m’agradaria convocar per demà al matí una reunió del consell. Vull que tots els homes confirmin que continuen acceptant-vos com a cabdill. Si no m’hi volen, me n’aniré pel camí per on he vingut.


  M’imagino el somriure cínic que es devia dibuixar en el rostre del català en sentir aquelles paraules. Algú que no tingués el cap embotat pel vi hauria detectat el rerefons de les paraules del fiancés, ja que ningú es llança al forat si no té una porta de sortida. Però per al nostre cap no hi havia dubtes sobre la lleialtat i el sotmetiment del seus homes.


  —Un consell? Com vulgueu, Tibald. Les vostres paraules són ordres per a mi —va dir entre riures interromputs pel singlot—. Demà a primera hora, aquí mateix. I ara feu el favor de deixar-me en pau.


  En sortir de la presència de Rocafort, el cavaller franc no va pas perdre el temps: va fer convocar de seguida una reunió amb tots els oficials que havien mostrat indisciplina davant de Bernat de Rocafort i els va donar instruccions per al consell que tindria lloc l’endemà. D’aquesta manera el cabdill català es trobaria amb una bona sorpresa.


  L’endemà, convocat el consell, tot s’esdevingué d’una manera ben inesperada per a misser Bernat.


  Quan aquest va demanar a tots els capitans presents que li mostressin fidelitat, la majoria dels membres del consell, llevat dels que ell tenia sempre al seu costat, no es van aixecar del seient i es mantingueren muts.


  Sorprès per una actitud que no esperava, va començar a acusar i insultar els presents amb insolència. Els capitans conxorxats es van anar aixecant del seient i van multiplicar les queixes i van fer memòria dels greuges. Quan Rocafort, fora de si, va donar ordres que els empresonessin a tots, Tibald de Chepoy va començar a parlar.


  —No obeiran les vostres ordres, sinó les meves. Jo, Tibald de Chepoy, màxima autoritat de la Companyia, ordeno que Bernat de Rocafort, el seu germà Humbert i tots els altres membres de la seva escorta personal siguin detinguts i carregats de cadenes. Els acusem de mal govern, tirania, espoli i abús de poder contra els seus homes, que sempre l’han servit fidelment.


  Abans que ningú pogués fer res, un munt d’homes es llançaren sobre els germans Rocafort i tots els seus partidaris, que poc després ja estaven immobilitzats a terra.


  Bernat de Rocafort s’adonà massa tard que el tracte indigne cap als seus homes s’havia girat en contra seu. Indignats i humiliats, veient com les seves famílies passaven necessitat sense que el cabdill fes res per ajudar-los, una vintena de capitans de les diferents unitats havien estat conspirant amb Chepoy, a qui havien demanat que hi intervingués, ofès com estava també. Aquella petició va arribar en el millor moment perquè el representant de la casa d’Anjou, ajudat pels venecians, ordís una estratègia per acabar amb el cabdill català dins de la legalitat del nostre consell. Però el que no sabien els nostres conspiradors era que els plans de Chepoy no acabaven únicament en la detenció de Rocafort i els seus.


  Un cop rebuda aquella notícia amb alegria, la resta del dia tots els homes es dedicaren a anar a les grans tendes on Rocafort guardava els seus tresors amb la intenció d’emportar-se el que era seu. Va costar Déu i ajuda, i també moltes trompades, fer-los veure que era menester un recompte previ per a una distribució justa entre tots, tal com era costum dins de la Companyia. Tot seguit, alguns esclaus ajudants i escrivans, ordenats per mi, començàrem a fer balanç i registrar-ho tot en un llibre.


  L’endemà al matí, quan anava a la seu del consell per avisar que el recompte estava enllestit i podíem començar a preparar el repartiment, una forta remor de crits em va fer desviar del camí de pressa i corrents.


  En arribar al lloc del soroll, l’espectacle em va copsar. Un munt d’almogàvers tenia rodejats alguns oficials, la majoria dels quals eren els que s’havien aixecat contra Rocafort. Molts capitans anaven mig nus i possiblement els acabaven de treure del llit. Em feia la impressió que no se’n sortirien pas, tot i que en aquell moment em trobava desorientat per aquella estranya situació. La meva primera intenció fou la d’intervenir, però una veu interior em va dictar prudència i vaig preguntar a un dels homes que tenia a prop:


  —Què passa? Què és tot això?


  L’home es girà i em degué reconèixer, perquè de seguida va començar a donar-me explicacions.


  —Són els mateixos que ahir van fer engarjolar Bernat de Rocafort i el seu germà Humbert, amb l’ajut del francès. Aquest matí, quan ens hem llevat, Chepoy i els seus homes s’havien emportat els dos germans a les sis naus venecianes que hi havia a tocar de la costa i han fotut el camp. Tot i que aquests juren i perjuren que no en sabien res, estem segurs que ho han consentit a canvi d’un bon sac de perpres d’or. Ara ho pagaran car. Ningú s’emporta cap almogàver sense el nostre consentiment, per molt malnat que sigui. Als nostres només els jutgem nosaltres.


  —Teniu raó en això darrer, amic. Però n’esteu segur? Es tracta d’una acusació molt greu. Aquests també haurien d’haver marxat, sabedors del que els passaria si es quedaven.


  —El que ha fet el francès és cardar el camp amb els seus i ha deixat aquests a terra sense esperar-los.


  Encara no havia acabat d’escoltar les paraules del soldat quan un munt de llances caigueren sobre aquells desgraciats i, tot seguit, els homes embogits s’hi llançaren al damunt amb els coltells a la mà. Tota la vida he estat convençut que aquells catorze capitans i altres criats dels capitans no en sabien res, dels plans de Chepoy, ja que en cas contrari no s’haurien pas quedat dormint tranquil·lament als seus llits. Els capricis de la fortuna ens transformen d’herois en traïdors d’un dia per l’altre.


  L’endemà férem el repartiment de tot el botí de Rocafort. Es van lliurar tretze perpres d’or per a cada un dels membres de la Companyia, fos quina fos la seva condició. L’immens tresor acumulat pel nostre anterior cabdill deia ben a la clara fins on havien arribat la seva cobdícia i el seu egoisme, i com havia posat en oblit els seus homes en temps de vaques magres. Aquella ceguesa moral l’havia portat a la ruïna.


  Cap a la tardor de l’any 1309, Bernat i Humbert de Rocafort moririen de fam i de set, tancats a la masmorra d’Aversa on els havia confinat el rei de Nàpols, després que Tibald de Chepoy els hi lliurés, per ordre de la casa d’Anjou. D’aquesta manera Carles II de Nàpols es venjava de les humiliacions que li havia fet passar el català després de la pau de Caltabellotta l’any 1302, quan Rocafort li va lliurar tard i a desgrat uns castells de Calàbria que li pertanyien.


  Capítol LXI


  DOS ANYS DE PELEGRINATGE


  Ben aviat es va deixar sentir que estàvem escapçats, sense un cabdill, bo o dolent, capaç de prendre decisions sobre quin era el nostre millor destí. Després d’haver estat sota les ordres de Roger de Flor i de Berenguer d’Entença, desapareguts els homes de Rocafort i passats per les armes la majoria dels altres capitans, el consell havia quedat desfet.


  Per això, quan un matí em van venir a buscar dos dels cavallers que havien format part del consell per demanar-me parer, no puc dir que em vingués de nou. Seguint la manera de fer de Muntaner, sempre havia procurat escoltar uns i altres, ajudar els necessitats i mirar que la gent senzilla fos tractada amb justícia. Jo no era noble, però el fet que el mestre racional em deixés recomanat i també els anys que havia estat al seu costat van fer entendre a la Companyia que jo hauria de formar part del consell. Per altra part, tant a Helena com a mi no ens recava de prendre les armes, la qual cosa encara feia més raonable aquella decisió.


  Un cop tots reunits en assemblea es va optar per compondre un govern militar, format per dos almogàvers de cavall, un dels quals era jo, juntament amb un almugatèn i un adalil, per prendre les decisions. Aquest govern, en companyia del refet consell dels dotze, seria a partir d’aquell moment el responsable de regir la Companyia.


  Una de les primeres determinacions a adoptar fou quin era el millor camí a emprendre, ja que allà no ens hi podíem pas quedar, així que vam celebrar la primera reunió del renovat consell de govern a la tenda que havia ocupat Rocafort. Molts dels nous membres es mostraven excitats, beguts, incapaços d’aguantar amb disciplina una llarga reunió com aquella. Jo no tenia gaires ganes d’intervenir, però m’adonava que, si no ho feia, el guirigall creixent podia acabar en algun enfrontament. Per això em vaig aixecar per demanar l’atenció.


  —Companys —vaig cridar per sobre el rebombori—, bons homes, amics que heu lluitat sens defallir, permeteu-me que us parli. —Poc després es féu un silenci que demostrava fins a quin punt aquells homenots necessitaven d’algú capaç de portar la iniciativa. Quan la remor s’havia extingit del tot, vaig continuar—: Sóc Marc Amorós, almogàver sense cap més dret i honor que el de cada un de vosaltres. Tots sabeu que durant molts anys he estat escuder dels principals, primer del nostre enyorat cèsar i fins fa ben poc del nostre estimat mestre racional, Ramon Muntaner. —Vaig veure alguns moviments de cap que assentien, senyal que anava pel bon camí—. En aquest temps he après molts ensenyaments i n’he sentit d’altres que ens poden ajudar a decidir el millor dels camins. Hem de tenir ben clar que als ulls dels nostres enemics ara som més dèbils que mai, de manera que intentaran aprofitar aquesta situació.


  —Què voleu dir amb això que som més dèbils que mai? —va preguntar un dels homes més grans, membre de l’antic consell.


  —Vull dir que uns i altres ja saben, o sabran molt aviat, que no tenim cabdill que ens dirigeixi. Tampoc no tenim cap refugi dins d’un castell i possiblement d’aquí a poc els nostres aliats turcs i turcoples, que encara ens són fidels, hauran marxat. —Es van sentir nous murmuris barrejats amb paraules que m’instaven a prosseguir—. Però tots ells obliden que les nostres més grans victòries les hem obtingut precisament quan els que ens volien mal estaven més confiats de la nostra derrota.


  —Té tota la raó —es van alçar algunes veus.


  —Abans de considerar cap on anem, crec que hem de posar sobre la taula dos fets molt importants: l’un és que ara ja no tenim ni podrem tenir cap aliat. No podem oferir cap pacte als francs, ni als grecs, ni als turcs, ni als búlgars, perquè mostraríem feblesa i vindrien contra nosaltres. Fem el que fem, ho hem de fer nosaltres sols. La segona cosa en què hem de pensar és que som molt lluny de qualsevol territori amic. El lloc més proper on tal vegada podríem ser ben rebuts és Sicília, però allà sols hi podem arribar per mar.


  —I per què hi hem de tornar, ara? —va preguntar un almugatèn.


  —Jo no dic que hi hàgim d’anar, només constato que l’única ruta que podem fer és cap a migjorn. Caminant arran de mar, aquesta ruta ens portarà a la Tessàlia, un territori en el qual no hem estat mai i on potser puguem trobar la manera d’establir-nos amb les nostres famílies, almenys durant un temps. Però en el cas que no fos així, aquest és el camí que ens apropa més a casa.


  Aquella decisió fou aprovada per tothom i després ratificada en l’assemblea conjunta. L’endemà mateix, a finals de l’estiu del 1309, començàvem els preparatius per abandonar les proximitats de Cassandria i, poc després, els quasi vuit mil homes i llurs acompanyants començàrem de nou aquella lenta marxa. El fet que un elevat nombre de turcs i turcoples ja haguessin abandonat el campament reduïa la nostra capacitat defensiva, però alhora també les boques a alimentar.


  Tot i que no vaig dir res, sospitava que al llarg del camí tots els nostres enemics ja ens estarien esperant, tal com els voltors esperen un animal malferit.


  Capítol LXII


  CERCANT EL NOSTRE DESTÍ


  La sortida de Cassandria va ser complicada per la gran massa de persones, animals i objectes que portàvem a sobre, cosa que dificultava moltíssim qualsevol moviment estratègic o desplaçament. Per altra part, les maniobres militars que podíem fer en cas de combat quedaven condicionades per les dones, nens i vells que ens acompanyaven, que no podien quedar abandonats.


  La ruta fixada ens encaminava cap a les terres de la Tessàlia, on jo tenia el convenciment que trobaríem una mica de serenor, però per anar en aquella direcció calia abandonar Macedònia i totes les rutes passaven ben a prop de les ciutats i els pobles que manta vegada havíem maltractat. Aquell èxode va resultar penós i difícil perquè, a més de les dificultats per avançar, de seguida ens adonàrem que l’exèrcit imperial ja s’havia decidit a abandonar el refugi de les ciutats. Aquestes forces, juntament amb molts ciutadans grecs, estaven al corrent de la nostra situació. Els missatgers d’avançada ens van informar que un dels generals d’Andrònic, de nom Khandreinos, tenia el comandament de les forces destinades a fustigar la nostra host.


  Primer als voltants de Tessalònica i després al llarg de la primera part de la ruta, vam rebre constants atacs als quals no podíem respondre com hauríem volgut, atesa la impossibilitat de presentar batalla a camp obert sense deixar desprotegides les famílies.


  Al principi ens desplaçàvem amb tota la formació militar al davant i la resta d’acompanyats al darrere, però aviat vam comprendre que amb aquella ordenació no podíem garantir la protecció de tots els nostres. Entre Tessalònica i els límits de Macedònia fórem atacats per la rereguarda i, abans que poguéssim socórrer la reressaga, ja havíem patit moltes baixes. Per mirar d’evitar-ho, situàrem un destacament protegint la part més endarrerida de la formació, però aleshores les partides de Khandreinos ens atacaven per diferents punts, la qual cosa ens obligava a dividir-nos, amb gran risc per a les nostres vides. Al final el desplaçament el férem protegint els febles com ho fan les bandades de llops, amb tots els no combatents, els animals i tots els estris al mig i nosaltres envoltant-los, encara que allò suposés alentir més la nostra marxa. Per tal de fer via més prest, tots els estris no imprescindibles s’anaven abandonant i s’arribaren a sacrificar alguns dels animals més pesats i lents. Aviat el nostre rastre es podia seguir fàcilment per l’estela de deixalles que quedava al nostre pas.


  Aquells enfrontaments no eren autèntiques batalles i per això tampoc es pot considerar que sofríssim autèntiques derrotes, però per primera vegada des que jo tenia ús de raó la nostra host es trobava a la defensiva. Per primer cop, en lloc d’atacar de cara els nostres enemics ens vèiem obligats a defensar la vida de les nostres dones i dels nostres fills. I, sí, tinguérem molts caiguts, a la majoria dels quals ni tan sols donàrem cristiana sepultura.


  Aquella persecució sols va remetre quan ja ens trobàvem a les portes de les muntanyes de l’Olimp, al límit entre Macedònia i la Tessàlia. Els naturals d’aquelles muntanyes, plenes de senders perillosos i pics punxeguts, tampoc acceptaven de bon grat la presència d’estrangers i, mentre amb grans dificultats travessàvem aquells colls, no pararen d’agredir-nos. Aquells atacs, però, tot i ser abundants, tampoc tenien la virulència dels anteriors i aviat van cessar, en comprovar que no teníem pas cap intenció de quedar-nos dins de les seves terres.


  A la fi, a principis del 1310, encara durant l’hivern, els missatgers exploradors ens van comunicar que estàvem a punt de sortir de les muntanyes. Lacerats, esgotats, amb gent malalta i sense subministraments, ja que l’emperador havia ordenat que es recollissin a les ciutats els fruits de la campanya per deixar-nos sense provisions, la visió d’aquelles valls verdoses, plenes de conreus, rierols i petits llogarets ens tornaren l’esperança. Els primers a arribar es llançaren muntanya avall cap a aquell bé de Déu que anomenaven la Tessàlia.


  L’arribada a aquelles terres va significar, per una part, una important millora per a tots nosaltres, però també va portar la impossibilitat de mantenir la unió i cercar un assentament propi. Tot i diferents reunions del consell en les quals es va demanar de romandre units, diferents grups o fins i tot alguns homes sols començaren a fer ràtzies i ocupar diferents llocs del territori. També es va dir una vegada i una altra que no es fes ús de la violència llevat que fos per defensar-se, però aquestes ordres també foren ignorades per molts, que, un cop més, caigueren sobre aquelles terres com una pedregada. De què ens servia maltractar la gent i destruir les cases dels territoris que ocupàvem? Un cop més, aviat tornaríem a estar sols, rodejats de cultius erms i cadàvers a balquena.


  Aviat poguérem comprovar com Khandreinos, no sé si per ordre de l’emperador o per la seva pròpia voluntat, seguia fustigant-nos, tot i que ja érem a la Tessàlia. Les tropes imperials no pararen de causar-nos greus perjudicis, fins que un bon dia els nostres observadors ens portaren una bona nova: aquella host de Khandreinos, barreja de soldats imperials, camperols i mercenaris de tota mena, havia començat a desfer-se com un terròs sota la pluja, sens dubte per les desavinences entre uns i altres.


  Aquella bona notícia, corroborada per la nul·la acció de les forces gregues en els següents dies, ens va donar un descans per primer cop en molt temps. La treva ens va permetre de comprovar l’estat real de les nostres forces. Tot i l’elevat nombre de baixes, les malalties, l’esgotament i l’abandonament d’un bon nombre de turcs i turcoples, encara érem una formació de guerra temible, molt difícil de batre a camp ras. Per això no va ser estrany que rebéssim una missiva personal del dèspota de Tessàlia, Joan II Àngel Comnè. Encara que la nostra força militar estigués damnada en aquell moment, per a qualsevol governador o rei era molt millor tenir-nos d’amics que d’enemics.


  Vaig convocar l’assemblea i vaig llegir la proposta al consell, que l’aprovà de forma quasi unànime. L’oferiment era senzill: la Companyia abandonaria la Tessàlia en direcció a Atenes. En contrapartida, Joan II Àngel Comnè ens oferia diners, vitualles i presents importants per a tots els membres del consell i llurs famílies.


  Com que l’últim que necessitàvem era entrar en guerra amb l’únic territori que encara no s’havia declarat enemic nostre i com que la compensació era important, cap a finals de maig d’aquell any 1310 continuàrem el nostre camí, vam deixar enrere la Tessàlia i vam endinsar-nos en terres de la Beòcia i Morea. Aquestes es trobaven sota la dominació dels francs, però era l’únic lloc on podíem dirigir-nos.


  Capítol LXIII


  TRAÏTS DE NOU


  De vegades, sobretot durant els darrers anys de la meva vida, els fets que arriben a la meva memòria em fan dubtar si realment nosaltres els almogàvers, els membres de la Companyia Catalana d’Orient, vam fer allò que la història explica moguts pel nostre propi honor i compromís o bé arran de tantes traïcions i falsedats amb què havíem estat tractats. Què hauria passat si els nostres aliats, primer uns i després uns altres, haguessin complert les seves promeses? Aquesta és una pregunta que quedarà sempre sense resposta, però potser aquest mateix deshonor amb el qual fórem tractats tantes vegades pels qui es deien els nostres amics ens servia per combatre’ls sense pietat ni misericòrdia quan es convertien en els nostres enemics.


  El cas és que tot just creuat el límit que ens portava des de la Tessàlia al ducat d’Atenes, sota el govern de Gualter de Brienne, soci fidel dels francs, aquest ja ens havia fet arribar missatges amb propostes d’aliança. No era la primera vegada que el regne de França volia aconseguir els nostres serveis de manera directa o indirecta. Sols calia anar una mica enrere, per recordar l’experiència amb Tibald de Chepoy i la manera com havia acabat tot plegat per desconfiar d’aquella gent. Però en aquest cas la proposta era massa temptadora fins i tot per a nosaltres. Gualter de Brienne ens avançava el sou de sis mesos i es comprometia que tinguéssim els mateixos avantatges de què havíem gaudit amb l’emperador Andrònic si lluitàvem amb ell com a aliats mercenaris. Allò era tornar a la nostra mateixa essència, al motiu pel qual Roger de Flor havia fundat la nostra host: lluitar a les ordres d’un senyor que ens pagava a sou la nostra feina i obtenir, a més, una part dels beneficis de les conquestes.


  Sols hi havia un inconvenient: l’enemic contra el qual havíem de lluitar era Joan II Àngel Comnè, el senyor de Tessàlia, aquell que feia pocs dies ens havia pagat generosament per abandonar les seves terres i havia signat amb nosaltres un pacte d’amistat. El consell va acceptar la nova proposta del ducat d’Atenes, amb una única excepció: la meva. Com sempre, els dotze membres i els quatre nous proposats havien d’expressar el seu parer a mà alçada i després reforçar amb paraules, si volien, la seva decisió. Un cop llegit l’oferiment en veu alta i demanats alguns aclariments, va arribar el moment que quinze mans s’alçaren. Totes menys la meva. Algú no va tardar a preguntar.


  —Amorós, què et passa? Per què no aixeques la mà? És el millor per a nosaltres.


  Un murmuri d’aprovació es féu sentir dins de la gran tenda. La votació era clara i no calia esperar per donar la resposta als francs, però la majoria dels reunits volien saber els motius de la meva negativa.


  —A mi no m’agrada aixecar la mà gaire de pressa, ja ho sabeu. No fa ni quatre dies que hem entrat al seu territori i el ducat d’Atenes ja ens ofereix un tracte. Massa pressa, tenen. No podem pas oblidar que aquests són els mateixos que es van emportar Bernat de Rocafort perquè es podrís en una masmorra sense que ho sabéssim i gairebé van provocar un cisma entre nosaltres.


  —Però la proposta la fan des d’Atenes.


  —Ben cert, però la fan els francs, recordeu-ho. A més, el tracte és anar a combatre contra la Tessàlia, un territori que ens ha compensat generosament per abandonar les seves terres i signar un tractat de pau. Quants dies fa, d’això? Potser deu? Creieu que un pacte com el que hem signat amb el sebastocràtor, i que ell ha respectat escrupolosament, es pot trencar d’aquesta manera? Potser som soldats de fortuna que sempre estem al costat del que paga més i millor, però també som homes d’honor. Almenys jo m’hi tinc.


  El silenci que es féu a continuació fou força perllongat, fins que un dels homes es decidí a parlar.


  —Potser podríem tornar els diners als tessalonicencs.


  —Tornar-los els diners? Us faré una pregunta i vull que me la contesteu amb honestedat. Quants de vosaltres teniu encara diners dels que ens van donar els de Tessàlia? —Gairebé tots els homes negaren amb el cap en silenci—. M’ho imaginava. No cal que en parlem més. El consell ha decidit i jo sempre n’he acceptat les resolucions, encara que em semblessin equivocades. Prego a Déu perquè tot això no sigui un lamentable error.


  Cap al 10 de juny de l’any del Senyor de 1310, Joan II Àngel rebia consternat la notícia que els mateixos almogàvers als quals havia pagat generosament per creuar el seu territori de manera pacífica hi tornaven aliats amb els seus tradicionals enemics del ducat d’Atenes, envaïen els seus territoris i n’ocupaven els castells. Vam iniciar la guerra contra els tres enemics del duc: Joan II Àngel de Tessàlia, l’emperador Andrònic i el dèspota de l’Epir. En el període de temps que va anar des del juny fins a l’octubre del 1310, fins a trenta places de la Tessàlia que havien usurpat al duc d’Atenes van caure a les nostres mans.


  Malauradament, però, el meu instint no em va enganyar i els primers problemes no tardaren a aparèixer. En emprendre la campanya, en lloc dels sis mesos de paga acordats per Gualter de Brienne, duc d’Atenes, sols en vam percebre dos. Necessitats com estàvem, però, i desitjosos de començar la campanya que per fi ens permetria d’obtenir importants botins, ens vam convèncer que el franc compliria la seva paraula.


  Passats els sis primers mesos de campanya amb un gran èxit per part nostra, fins al punt d’assolir molts més objectius dels que inicialment ens proposaren, el consell va enviar una nota a Gualter perquè fes front al seu deute, però la resposta no va arribar. Ràpidament es van trametre missatges una vegada i una altra, però la resposta va seguir sent el silenci. A partir d’aquell mateix moment, decidírem deixar de combatre i tornar al nostre campament, als límits entre la Tessàlia i el ducat.


  La sorpresa la tinguérem quan, en lloc de tornar amb nosaltres, dos-cents dels nostres cavallers i uns tres-cents almogàvers experimentats acceptaren una proposta del duc d’Atenes i, juntament amb les seves famílies, es quedaren formant part de l’exèrcit de Gualter II. Aquest els va recompensar amb el sou complet de sis mesos i propietats per poder establir-se al ducat de forma fixa, amb els seus. D’aquesta manera, el duc d’Atenes no tan sols ens havia enganyat i traït, sinó que provocava una gran deserció entre els nostres homes que deixava la Companyia afeblida.


  Poc després, assolits els seus objectius, Gualter de Brienne es treia del tot la careta. El franc va fer enviar diversos missatges al consell per comunicar que el pacte quedava trencat i, a més, ens exhortava que abandonéssim el ducat pel mateix lloc per on havíem arribat al més aviat possible. A aquell fet va seguir un període de missatges en un sentit i l’altre, nosaltres reclamant el que ens devia i ell recordant que ja no érem ben rebuts en aquelles terres. Davant la nostra insistència a percebre el que era just per guerrejar, ens va contestar que, si no sortíem dels seus territoris, ens tractaria com a rebels i enemics i ens «pagaria amb la forca».


  Un cop aclarida la posició d’aquell traïdor, i confirmats per desgràcia els meus pitjors auguris, vam tornar a convocar consell per decidir què fer. Què us diré? Que en aquella reunió van ser molt forts els enfrontaments dialèctics, els retrets entre uns i altres i la indignació i la ràbia envers qui ens havia venut. Quan al cap d’una estona vaig demanar la paraula, més d’un va recordar que jo havia estat l’únic que no havia vist clara aquella aliança. Carregat de l’autoritat que em donaven els precedents, vaig ser més clar i contundent que mai.


  —Germans, de nou hem estat traïts i un cop més qui més ha rebut de nosaltres és qui ens ha clavat el fibló. Ens esperàvem que el duc Gualter, criat a Sicília i que parla el catalanesc, ens tractaria amb justícia i liberalitat. No ha estat així. I ara no podem ni volem tornar enrere. L’única cosa que mai ens podran prendre és el nostre honor i la nostra dignitat. No és la primera situació difícil que hem d’afrontar i sempre hem tingut al nostre costat monsenyor sant Jordi i la Verge Santíssima. Per què ara hauria de ser d’una altra manera? Mirem-nos als ulls, donem-nos les mans i anem a lluitar fins a la mort si és necessari. Com vam fer a Gal·lípoli després que assassinessin el cèsar Roger. Anem-hi tots junts per defensar la justícia dels nostres drets, dels nostres fills i de les nostres famílies. Sant Jordi! Sant Jordi!


  Els crits i les alabances, els renecs i les malediccions d’aquells homes i dels altres milers que esperaven fora retrunyiran dins del meu cap per sempre més.


  Capítol LXIV


  ALMIROS, TOT O RES


  En la llarga hivernada entre l’any 1310 i el 1311, decidírem no moure’ns d’on érem, a tocar de la costa, entre les ciutats d’Almiros i Làmia, amb el campament protegit per uns turons propers. El fet de mantenir-nos immòbils durant uns mesos ens va portar certa tranquil·litat, en tornar a l’ordre de les tasques de cada dia. La primera i única paga dels francs ens va permetre negociar amb els habitants de la zona, als quals havíem deixat de considerar com a víctimes propiciatòries, encara que molts dels que havien marxat no tornaren pas.


  Els nostres exploradors, que vigilaven la rodalia, ens informaven ara i adés de moviments de contingents militars que, provinents d’arreu, s’anaven agrupant en zones no gaire allunyades de nosaltres. Per les descripcions dels penons que lluïen aquelles forces, poguérem identificar forces militars provinents de Nàpols, Negrepont, Tessalònica i Tebes, entre altres. Tots els aliats dels francs anaven a trobar-se amb el duc d’Atenes per formar una coalició sota comandament únic de Gualter de Brienne. L’objectiu comú era foragitar-nos a la força, ja que en menys de deu anys havíem passat d’aliats invencibles d’uns i altres a enemics repudiats i indesitjables.


  Durant aquell període de temps, el duc d’Atenes va enviar tot de missatges perquè marxéssim de les seves terres. Les reunions del consell eren contínues i les discussions, inacabables. Al final, el criteri acceptat per la majoria fou romandre on érem i esperar els moviments dels nostres enemics. La nostra host, que jo revisava constantment, era d’uns tres mil cinc-cents cavallers i quatre mil almogàvers d’infanteria, i constituïa encara una host extraordinària, temible per a qualsevol rival. A part, també calia tenir en compte el miler llarg de turcs, turcoples i altres mercenaris, encara que no ens en poguéssim refiar a l’hora combatre en aquelles condicions.


  Tota la Companyia era allà. Els membres del consell, almugatèns, adalils, almogàvers, escuders, peons, al costat de les nostres famílies. Els nostres homes ancians, molts dels quals encara vingueren a demanar una espasa, les dones i els fills. Rodejats de mar i enemics, no hi havia altra sortida que lluitar. Lluitar un cop més com bèsties salvatgines, com tan sols nosaltres sabíem fer-ho.


  I vet aquí que, de cop, va desaparèixer el fred i el sol començà a lluir amb força dia rere dia. Havia arribat el moment.


  El diumenge 14 de març de l’any del Senyor de 1311 es va celebrar el que potser seria el darrer consell de la Companyia Catalana d’Orient. Els moviments de les forces enemigues pels voltants de la població d’Almiros i de la formació muntanyosa propera on teníem el campament, prop de Tebes, indicaven que en aquella franja de terreny seria on lliuraríem el combat definitiu. La reunió d’aquell diumenge tenia com a únic objectiu preparar l’estratègia per a la batalla. En acabat, celebraríem tots junts els sants oficis per demanar misericòrdia i protecció a l’únic i totpoderós Senyor nostre.


  Durant les setmanes anteriors, sol o juntament amb altres membres del consell, m’havia acostat a explorar un terreny on vaig plantejar de combatre. La meva proposta fou objecte de moltes discussions i controvèrsia, però al final va ser acceptada. Presentaríem batalla en uns prats formosos amb herba d’un pam, davant dels quals hi havia uns aiguamolls. Darrere estaríem protegits per les muntanyes de Plàtanos. D’aquesta manera quedaríem sense escapatòria, però obligaríem l’enemic a atacar-nos frontalment, sense donar-los la possibilitat que ens envoltessin.


  Cap al migdia, reunits tots a l’esplanada, celebràrem missa i cantàrem el «Salve Regina» amb tanta devoció i força que fins i tot Andrònic degué escoltar els nostres cants des de Constantinoble. Totes les famílies seguiren l’acte al costat dels seus homes i Helena va pregar a la seva manera al meu costat, mentre em premia la mà i els ulls se li emplenaven de llàgrimes.


  L’endemà, dilluns dia 15, quan el sol ni tan sols havia tret el cap pel darrere de les muntanyes, tots nosaltres formàvem al davant d’aquella esplanada enorme. Darrere nostre, des dels turons propers, les famílies ens contemplaven amb orgull i determinació. Potser al cap d’unes hores tots serien esclaus, si aconseguien sobreviure, però es mantindrien fidels per sempre al servei del seu poble. Per la vida havien anat junts i, si era menester, a la mort també hi anirien plegats. Els turcoples van negar-se a lluitar i van emparar-se en un turó veí com a espectadors.


  A l’altre costat d’aquella immensa extensió d’herba i matolls, encarada amb els nostres, la cavalleria de l’imponent exèrcit franc amb totes les aliances possibles formava amb els penons, els escuts relluents, les armes pesades i els gegantins cavalls cuirassats. El vent movia les ensenyes com si fossin serpents penjades a l’aire. Un cop llançats a l’atac no hi havia qui pogués aturar aquella força de cavalleria, victoriosa a totes les batalles durant dècades. Darrere els cavalls, a una certa distància i perfectament formats, milers d’infants perfectament equipats amb escuts llargs, elms i llances estaven disposats a rematar la feina dels seus cavallers. Deien que aquells cavallers, la cavalleria franca de Grècia, la flor de la cavalleria francesa, eren invencibles, que no hi havia manera d’aturar-los. Això deien.


  Aleshores, moments abans del combat, un grup de genets i infants sortiren del darrere de la formació enemiga i vingueren cap a nosaltres. En acostar-se els poguérem reconèixer com a gent nostra. Docs-cents cavallers i tres-cents almogàvers que havien acceptat l’oferiment del duc per formar part del seu exèrcit venien a lluitar i morir al costat dels seus, abans que gaudir de riqueses en temps de pau havent-los mort. No podien aixecar les armes contra els seus germans, ens digueren. «Aneu a la mala ventura i moriu amb els vostres», els va acomiadar de mala manera el duc Gualter. Aquell moment ens va fer sentir allò que representava ser almogàver: l’honor i la unió d’un poble. Havia arribat l’hora de la veritat, l’hora de lluitar a tot o res.


  —Desperta, ferro, desperta! Desperta, ferro, desperta! Desperta, ferro, desperta!


  Sense necessitat de cap ordre, amb la mateixa precisió que un redoblament de timbals, començàrem a batre les armes unes contra les altres, contra els escuts, contra el terra.


  —Desperta, ferro, desperta! Desperta, ferro, desperta! Desperta, ferro, desperta!


  Crits més forts, ritme més ràpid, força i més força. Tot i que es trobaven lluny, la nostra cridòria arribava clarament als cavalls enemics, que es movien nerviosos, girant les orelles d’un cantó a l’altre.


  Aleshores van carregar. Ho van fer amb Gualter de Brienne al capdavant, envoltat per no menys de dos-cents francs i amb l’ensenya del lleó rampant d’or sobre camp d’atzur sembrat d’estrelles d’argent. Primer lentament, ben alineats, amb els elms amb la celada alçada i les llances apuntant al cel, venia cap a nosaltres una massa impressionant de bèsties i d’homes que semblava formar un sol cos, una mola immensa i pesada amb centenars de potes que batien el sòl amb força mai vista. Poc després s’inicià el trot, i en acabat el galop tirat, i tot de genets van venir galopant al nostre encontre, amb els elms ferrats i les llances encarades. El terra tremolava sota els nostres peus i fins i tot els més veterans dubtaven de quin seria el resultat de l’escomesa.


  Jo havia deixat el cavall i era a les primeres fileres barrejat amb tots aquells germans, disposats a lluitar i morir pels seus. Amb les armes de sempre, lleuger de roba i amb el coltell esmolat cenyit, el mateix que portava a l’entrar a Constantinoble feia un munt d’anys, no tenia cap por de morir si ho feia al costat dels meus.


  Aleshores, tots nosaltres, com un sol home, entre crits esfereïdors, també començàrem a córrer contra l’enemic, baixant pels pendents de terra cap a l’esplanada verda on tindria lloc la batalla final. En veure aquella maniobra audaç i agosarada dels almogàvers que tenien al davant, els cavallers francs, amb esperons d’or, encara picaren més les seves bèsties.


  —Allez! Allez! —cridaven sense parar, mentre el galop dels seus cavalls es menjava de pressa la distància que ens separava.


  En aquell moment es va produir un fet que mai s’havia vist en un camp de batalla. Quan la primera filera de la cavalleria, llançada a tota velocitat, va arribar als matolls de l’esplanada, el terra va desaparèixer sota les peüngles dels seus cavalls. Aturats de cop en aquella carrera frenètica, els animals anaren a parar a terra i van descavalcar els seus desprevinguts genets amb tanta força que molts ja ni s’aixecaren. Ensorrats en el terreny fins al pit o tombats al mig del pas, la segona filera els va caure a sobre mentre núvols de fang negre i aigua pudenta tacaven els seus penons lluents i les seves brillants cuirasses. Tal era el pes de les seves muntures i armament, que ni tan sols la tercera filera va poder evitar entrar de cop dins els aiguamolls.


  Aiguamolls, sí. Això era el que amagaven els matolls que durant moltes nits havíem anat col·locant amb cura, per tapar aquell terra flonjo, ple d’aigua i fang, que s’empassava una cavalleria invencible. Un fangar va ser el nostre aliat en aquella batalla que ja començava a estar guanyada abans de començar, perquè aquell poderós enemic, orgullós dalt les seves muntures, que feia un moment lluïa ensenyes, penons i cuirasses, s’havia convertit en un tres i no res en una colla de ninots inútils apilats uns sobre els altres i arrebossats en el llot.


  En aquell moment, tota la ira continguda a les nostres ànimes i tot el ressentiment de la traïció es va convertir en força, una força descontrolada que ens va moure a fer allò que sabíem fer més bé que ningú: lluitar. Ara, però, aquella lluita ja era molt desigual.


  Agafats a les seves muntures caigudes, aixafats pels cavalls, ensorrats en fang, amb les armes perdudes i les cuirasses inservibles, aquells desgraciats sols podien quedar-se immòbils contemplant amb horror com una onada de salvatges, udolant com llops, els queia a sobre i els exterminava un rere l’altre. Ben aviat la bandera del megaskir, Gualter de Brienne, va caure. Una sageta li havia foradat la gorja.


  En veure com els seus cavallers invencibles havien estat tombats abans de poder endegar un sol cop d’espasa i en observar com els decapitàvem sense compassió, els comandants de la infanteria del ducat dubtaren sobre quina acció emprendre. Però quan els peons van intentar anar al rescat dels seus, ja era tard.


  Els més de mil mercenaris turcs i turcoples, que havien estat immòbils en els turons propers a l’expectativa d’esdeveniments, en veure aquell acarnissament i comprovar quin seria el bàndol vencedor, baixaren a galop tirat i van carregar per un dels costats contra la desorientada infanteria enemiga, que va rebre al mateix temps l’escomesa d’una part de la nostra cavalleria per l’altre flanc i per l’esquena.


  Quan la resta dels mil cinc-cents cavallers de la nostra host començaren a carregar pel davant, la seva intervenció ja no fou necessària. Atacats per totes bandes, els aterrits soldats del ja difunt duc d’Atenes llençaren les seves armes i començaren a fugir esglaiats en totes direccions, per mirar de salvar la vida.


  En aquell precís moment, jo em trobava atacant un dels pocs cavallers que encara restava a cavall i que amb prou feines podia moure’s, ensorrat com estava fins al ventre. Rodejat per tots costats, l’animal va perdre peu i va venir a terra amb tan mala fortuna que va triar el costat on jo em trobava. Sense poder evitar-ho, cavall i cavaller em van venir a sobre.


  L’últim que recordo és que m’ensorrava dins el fang sota el pes de la bèstia, i un terrible dolor em creuava el cos de baix a dalt. Després, la foscor.


  Unes veus em retrunyien dins del cap, com si m’estiguessin clavant claus de ferradura. Vaig mig obrir un ull i després l’altre.


  —Ja es desperta, ha obert els ulls —vaig sentir que deia una veu de dona prou coneguda.


  Davant els ulls sols podia contemplar la tela d’una tenda i com els raigs de sol hi penetraven per nombrosos esvorancs. Dos rostres se’m plantaren davant els ulls.


  —Bon dia, estimat. Com estàs? Fa més de dos dies que tens els ulls tancats.


  Si aquella era Helena, no podia ser pas a l’infern. Potser tot plegat tan sols era un somni. Vaig alçar una mica el cap per contemplar el que m’envoltava. Era en una de les lliteres de l’hospital del nostre campament. Com estava? Doncs no ho sabia pas. Em notava terriblement cansat i com si m’haguessin tallat el cos per la cintura.


  —Com us trobeu?


  Vaig tornar a deixar caure el cap enrere per esbrinar de qui era la veu que m’havia parlat.


  —Vós sou… —Em sortia un fil de veu que gairebé no reconeixia—, vós sou el metge…


  —Teniu bona memòria, Amorós. Jo us vaig treure una sageta del braç. Veig que us heu recuperat prou bé d’aquelles ferides.


  Em vaig portar la mà dreta cap a l’altre braç.


  —No, amic meu, aquesta vegada no ha estat el braç. Hem assolit una gran victòria, sens dubte, però per bé o per mal el temps de lluita per a vós ja s’ha acabat.


  No entenia gaire bé què em volia dir aquell home i tampoc gosava preguntar-ho.


  —Teniu un genoll esmicolat.
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  Capítol LXV


  LA CARTA


  La derrota dels francs de Gualter de Brienne i la mort d’aquest en combat van deixar el ducat a les nostres mans. Prenguérem possessió d’aquell territori en nom del rei Frederic II de Sicília, com en el seu moment volia que féssim l’infant Ferran. El que em va sobtar fou que el primer duc d’Atenes electe, sota govern del rei de Sicília, fos precisament un dels cavallers enemics que havíem tingut en contra nostra a Almiros i que, miraculosament, havia salvat la vida. Aquest cavaller, de nom Roger Desllor, formava part de l’exèrcit de Gualter, però sempre l’havíem respectat, ja que era l’encarregat de portar molta informació quan hi va haver la guerra vergonyosa contra Joan II Àngel Comnè, dèspota de Tessàlia.


  Després que Desllor assumís el govern del ducat de forma transitòria, ho féu Manfred, un dels fills del rei Frederic. Des del 1317 fins ara, el nostre duc ha estat un dels altres fills del rei de Sicília, Guillem II.


  Tal vegada us pregunteu el perquè d’aquests 21 anys sense escriure ni una paraula, però la resposta és ben senzilla: perquè no hi havia res a escriure. Tota la meva activitat durant tants anys ha estat la d’administrar el racionament i ajudar a portar els comptes d’aquest govern, sempre sota el mandat de diferents mestres racionals que, si he de dir-vos la veritat, no podien pas ensenyar-me res d’aquest ofici, ans al contrari. Potser la pregunta més encertada seria aquesta: i ara, per què torna a escriure? Doncs perquè he rebut una carta.


  La carta comença de la següent manera:


  
    Molt apreciat i recordat Amorós,


    Després de lustres de separació, he decidit preparar-te aquesta lletra i fer-te-la arribar. Aquí, en aquest racó privilegiat d’Eivissa on estic com a batlle, em passo les hores i els dies mirant i remirant els meus escrits, les meves cròniques, acabades ja fa uns anys. Relats de nombrosos esdeveniments que, almenys en part, coneixes molt bé.


    Tinc més que un bon passar, però m’adono que em cal algú, un fidel servidor i amic, algú que va estar al meu costat en tantes situacions difícils, algú que fins i tot em va salvar la vida, perquè pugui llegir els meus escrits abans d’abandonar aquesta vall de llàgrimes. Em queda poc temps per retre comptes davant Nostre Senyor i per això tinc pressa. Vull demanar-te que vinguis al meu costat. Aquí tindries un bon càrrec com a ajudant meu i viuries amb gran content i gran alegria amb la teva dona, la preciosa Helena.

  


  Després, la carta afegia que ja havia parlat amb els responsables del ducat i en una bossa a part em feia arribar diners i un salconduit per al viatge.


  Què us diré? Que aquella carta del mestre Muntaner reclamant-me al seu costat era quelcom que, en el fons del meu cor, havia esperat des de l’endemà mateix que me’n separés. Ell així ho havia dit i era un home de paraula.


  Com cada tarda, Helena i jo sèiem l’un al costat de l’altre sobre les vànoves, amb l’esquena recolzada al mur de la terrassa de la nostra casa als afores d’Atenes. Des d’allà m’agradava contemplar la muntanya del Partenó i l’escampall irregular de palaus, temples, edificis i cases blanques d’una ciutat preciosa que era nostra. Els horts, els camps plens d’oliveres i ametllers, el lent caminar de les bèsties i les persones que van i vénen, juntament amb el cant dels moixons, m’emplenaven l’ànima de serenor.


  Em vaig girar per contemplar Helena, que descansava amb els ulls tancats. Als seus trenta-tres anys, mantenia aquella bellesa de deessa mediterrània que em va captivar. La seva llarga cabellera negra amb prou feines podia tapar el senyal que un cairell li va deixar mentre lluitava als merlets de Gal·lípoli. La seva respiració era tranquil·la i un petit somriure es dibuixava als seus llavis.


  L’aire suau del principi de la primavera ens portava les rialles i els crits de la mainada jugant al carrer. Entre elles, la de la nostra filla Maria, que tenia catorze anys. Una noia tan preciosa, llesta i decidida com la seva mare. La sang dels antics déus de Grècia segur que li corria per les venes, perquè ens va arribar com un miracle quan ja havíem perdut tota esperança.


  Feia una estona, Helena i jo havíem estat parlant. Marxaríem al costat del mestre a aquella illa petita i llunyana de la meva terra. Ella estava contenta de poder anar al servei del mestre de nou, però encara ho estava més de veure’m feliç.


  Aquell potser seria el primer pas per tornar més endavant a terra ferma i contemplar els paisatges de la meva estimada Catalunya.


  Capítol LXVI


  ADÉU-SIAU, MESTRE


  Una petita pregària ha servit per donar el darrer adéu a Ramon Muntaner, mestre, company i també amic. Avui l’hem enterrat al convent dels dominics d’Eivissa. Ha estat una cerimònia senzilla, tal com ell havia demanat, en companyia de la seva dona, Valençona, i els seus fills, amics i autoritats de l’illa.


  Des de l’any 1332, quan arribàrem Helena, Maria i jo fins a dia d’avui, a l’any del Senyor de 1336, hem estat quasi cada dia junts, parlant, recordant, pensant en el com i el perquè d’allò que havíem arribat a fer dins d’aquesta gran família que som els almogàvers.


  Al llarg d’aquests anys m’he pogut adonar de la devoció del mestre pel seu país, de la seva estima per un regne unit i fort i dels seus esforços per aconseguir una autèntica unió entre les tres corones d’Aragó, Mallorca i Sicília. Així mateix ho diu en aquell exemple tan clarivident de la mata de jonc que inclou a les seves cròniques: «La mata de jonc té una força que, si tota la mata lliguem ben fort amb una corda, i tota la volem arrencar ensems, us dic que deu homes, per molt que estirin, no l’arrencaran, encara que alguns més s’hi posessin. I si en traient la corda, de jonc en jonc, l’arrencarà tota un minyó de vuit anys, que ni un jonc hi romandrà».


  No sé si el seu desig s’ha fet realitat, ja que l’ambició dels reis, l’obsessió de l’home pel poder i el seu delit per les riqueses fa que moltes vegades la força de molts es faci perdre per la cobdícia de cada un. Ell sempre va fer tot el que va tenir a l’abast per unir les nostres forces i va actuar amb justícia i equitat. Descansi en pau, doncs, Ramon Muntaner, mestre i amic, cavaller i almogàver, noble i cristià. El món el recordarà pels segles dels segles i jo sempre el tindré al meu record.


  D’aquí a pocs dies, Helena i la nostra filla Maria s’embarcaran per anar a Sicília i després a Barcelona, on les espera Pere Martí. Ell ha estat el meu ajudant durant els darrers anys i ja fa uns dies que va tornar a casa seva. Abans, però, em va demanar per esposar-se amb Maria, i jo hi vaig accedir. La noia és feliç. Es veu que s’estimen i a Helena també li complau aquesta unió. Arribaran a Barcelona i després tots tres aniran cap al Montseny, on es troba la casa pairal de Pere. Una terra privilegiada on confio que seran feliços.


  Jo també hi aniré d’aquí a un temps, però abans he de complir també amb la meva cita amb la història i la memòria del meu poble. Perquè jo, Marc Amorós, nascut qui sap on, escuder de fra Roger primer i de Ramon Muntaner després, almogàver català, també deixaré els meus escrits.


  No vull de cap de les maneres que el meu modest treball vulgui comparar-se amb el del mestre Muntaner. Ell ha estat un gran home, i jo, de fet, un humil escuder. De les seves cròniques se’n parlarà durant segles i dels meus escrits al llarg de la història ningú en sabrà res. Tret de vosaltres, que per ventura esteu a punt de llegir-ne el darrer full.


  En Joan Celrach, professor emèrit de la càtedra d’història medieval de la Universitat Pompeu Fabra, es va treure les ulleres i es va recolzar a la cadira. Després de dos dies tancat al seu despatx, havia volgut llegir la darrera part d’aquells escrits a la llum del sol, la mateixa llum sota la qual el seu nou amic, en Marc Amorós, havia escrit per a ell.


  Sabia que li havia caigut a les mans un tresor. Una troballa sense precedents, fruit de la casualitat, gràcies a la qual assoliria el prestigi com a historiador que mai no li havia arribat abans, però que podria obtenir a les darreries de la seva existència. La seva carrera acadèmica més aviat grisa es veuria redimida per un cop de daus en forma d’un escuder que Muntaner cita en la seva obra, però del qual es desconeixia que hagués deixat cap testimoni escrit de la vida d’un almogàver.


  Només esperava que cap tafaner no li busqués les pessigolles i li preguntés d’on havia tret aquells papers, però ja hi hauria temps de cercar amb el seu amic eivissenc alguna explicació convincent sobre l’origen d’aquella crònica original i òbviament inèdita.


  Va tancar el ulls i davant seu, un cop més com en els darrers dies, va aparèixer la figura d’en Marc Amorós tal com ell se l’imaginava. Alt i eixut, amb una poblada barba, cabellera llarga de color mel i mirada intel·ligent. Braços musculats i mans poderosos, capaces d’agafar el coltell per endinsar-lo a la carn, però també subtils per fer córrer la ploma després de mullar-la en tinta. Amb posat tranquil, donant-li la mà, hi ha l’Helena, la bella musa, sacrificada i lluitadora, que sempre el va ajudar. L’almogàver deixa anar un somriure i el saluda amb la mà. Ara ja pot marxar per sempre. El seu llegat ha anat a parar a bones mans.


  El professor Celrach va obrir els ulls i s’aixecà de la cadira. Va agafar la pila de papers i començà a caminar cap a dins de la casa. Darrere seu, sense que pogués adonar-se’n, d’entre el gruix del paquet, un full separat de la resta va lliscar i, abans que arribés a terra, una garbinada el projectà més enllà de la barana, cap a les roques de la costa. Després de voltes i més voltes, arrossegat pel vent, va caure dins d’una escletxa batuda per les ones.


  La tinta va començar a diluir-se i de seguida un cranc agafà el preuat tresor i l’arrossegà cap al seu cau, aigües endins. Un full només, el darrer full.


  EL DARRER FULL


  
    Can Martí, XI de setembre de MCCCXLV

  


  Jo, Marc Amorós, antany guerrer almogàver sota les ordres de fra Roger, el nostre cèsar, i ajudant del mestre racional Ramon Muntaner, sota la mola del Montseny i al costat de tota la meva família, sento com se m’escolen les darreres hores de la meva vida. No em planyo pas. Els darrers anys de la meva existència han estat curulls de felicitat i benestar, com mai m’hauria pogut imaginar quan a les terres de l’emperador Andrònic tantes vegades vaig estar a punt d’acabar els meus dies sota l’afilada punta d’una espasa o d’un cairell enemics.


  Abans de marxar cap a la presència d’Aquell que ens ha de jutjar a tots, vull escriure aquest darrer full. El darrer full d’uns escrits que tornaran a Eivissa per expressa voluntat meva, quan jo ja no hi sigui.


  Quina justificació pot tenir aquest afegitó final? Per què unes últimes línies després de tants anys i de tants escrits? A mesura que passa el temps, els fets em tornen al cap amb una claror que abans no tenien, i aquesta nova llum fa que molts detalls que semblaven sense importància ara en tinguin, i que aquelles minúcies gairebé inapreciables ara se m’apareguin amb la rotunditat d’una certesa. Parlo de dubtes i incerteses del passat, de fets estranys i situacions complicades, fins i tot de decisions equivocades.


  Els dubtes s’aclaririen amb les preguntes adequades, però ara ja no puc preguntar a ningú que m’ajudi a treure’m aquests núvols del cap. I us ben juro que tinc tantes preguntes sense resposta que no s’acabarien mai.


  Quina era realment la missió que li van encomanar a fra Roger en anar a Constantinoble amb tota la Companyia? Van ser els alans i l’emperador associat Miquel els únics instigadors de l’assassinat del cèsar? Què feia a Adrianòpolis Maria, l’esposa encinta de don Roger, si tenia ordres del cèsar d’anar a Constantinoble? És cert el que s’ha dit després, que algú li va enviar una carta perquè anés de pressa i corrents al costat del seu espòs? Algú la va fer servir d’esquer per fer sortir el cèsar del palau d’Adrianòpolis, cosa que al final no va caldre? És possible, tal com m’han arribat a dir, que aquesta carta sortís de les mans d’algú molt proper al mateix fra Roger? Podria ser que aquesta persona de confiança enviés el cèsar a una mort segura, perquè l’ambició de don Roger no tenia aturador i feia temps que s’havia deixat de sentir súbdit del regne d’Aragó? Jo no l’he vista mai, aquesta carta, i per això em nego a creure que el meu mestre Ramon Muntaner estigués darrere de l’assassinat del nostre cabdill i heroi. En qualsevol cas, mai vaig gosar demanar-l’hi i ja no l’hi podré preguntar.


  Si fos així, que Déu el perdoni. El mestre Muntaner sabia millor que ningú que els pobles poderosos, aquells capaços d’imposar la seva llei fins i tot en els moments més difícils, aquells que una vegada i una altra s’aixequen per tornar a lluitar, sempre són els que tenen més enemics, també entre les seves files. Vam cometre atrocitats sense mesura i prego cada dia per demanar-ne perdó. Però també és cert, i poso a Déu per testimoni, que si no ens haguessin traït una vegada i una altra no ens hauríem comportat repetidament com bèsties salvatgines.


  Nosaltres els almogàvers, vinguts de Catalunya, d’Aragó i de València, fórem invencibles, i aquest és un fet que la història sempre recordarà.


  Aquesta és l’única veritat.


  


  [image: ]


  
    RAMON GASCH i POU (Santa Maria de Palautordera, Vallès Oriental, 1950) és escriptor i enginyer tècnic elèctric. Ha publicat tres manuals tècnics i un llibre de vivències dins la seva professió. És membre fundador del GEM (Grup d’Escriptors del Montseny) i ha col·laborat en la publicació del llibre Relats del Montseny (2013). És autor també de les novel·les D’un temps sense esperança (2004), crònica novel·lada sobre els camps de concentració franquistes, i Núvol negre (2008), sobre l’accident de Txernòbil. En col·laboració amb Andreu González Castro ha escrit Bon cop de falç! (2011), guardonada amb el Premi Nèstor Luján de novel·la històrica. La seva col·laboració ha continuat amb Defensors de la terra (2013), que continua la història de la família Martí, i La venjança dels almogàvers (2015).
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    ANDREU GONZÁLEZ i CASTRO (L’Hospitalet de Llobregat, 1974) és poeta i narrador. La seva obra poètica comprèn Currículum vítae (2002), Obra nueva (2004), Retablo de Nueva York (2005), Epigrames del Mas d’en Gall (2007) i Maniobras diversivas (2008). Coautor del llibre 100 motius per ser del Barça (2010) i autor de 100 moments estel·lars del Barça (2011), ha publicat el volum de contes Safata d’entrada (2009). En col·laboració amb Ramon Gasch i Pou ha escrit Bon cop de falç! (2011), guardonada amb el Premi Nèstor Luján de novel·la històrica. La seva col·laboració ha continuat amb Defensors de la terra (2013), que continua la història de la família Martí, i La venjança dels almogàvers (2015).
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